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Аннотация
События великолепного любовно - авантюрного романа разворачиваются в Мексике во второй половине 19 века.

Судьба разлучает подруг детства Диану Мак - Фарленд и Сару Йорк. Они встретятся в Мехико лишь после десятилетней разлуке, когда станут прекрасными молодыми девушками. Вихрь событий подхватил их, наполняя жизнь печалями и радостями. Вместе они переживут трепет первых свиданий  и горечь расставания с любимыми, трудности дорог и опасности, потерю близких и тяготы войны, но страстная и самоотверженная любовь поможет Диане и Саре обрести свое счастье.

Хебби Роман
Люби меня одну

Пролог
Калифорния, 1855 год

- Раз картошка, два картошка, три, четыре, - тараторила Диана Мак-Фарленд и в такт считалочке ставила свои кулачки поверх кулачков подружки.

- Пять картошка, шесть картошка, вся картошка в мире, - подхватила Сара Йорк и ставила свои кулачки поверх Дианиных.

Голоса девочек становились все громче и громче:

- Два кило на завтрак, на обед, на ужин. - Кулачки мелькали, сменяя один другой. - А мама говорит: «Еще картофель нужен!»

Считалочка закончилась. Кулачок Дианы остался ненакрытым, и Сара закричала:

- Тебе водить! Я прячусь.

Девочки бросились в разные стороны, то и дело увязая в густых зарослях сорной травы. Добежав до ближайшего деревца - молодого дубка, Диана обняла ствол, зажмурившись, прижалась к шероховатой коре и начала считать. Но досчитать до конца не успела - со стороны дома послышался мамин голос.

- Диана! Диана! Иди сюда. И ты, Сара, тоже. Придется тебе пойти домой.

Застигнутая врасплох требованием матери, Диана отстранилась от дерева и, не открывая глаз, нерешительно сделала несколько шагов к крыльцу, - прекращать игру девочке не хотелось.
Ведь еще совсем светло. А после школы им с Сарой всегда разрешали играть до наступления темноты.

Диана почувствовала, как кто-то прикоснулся к ее плечу. От удивления девочка открыла глаза. Рядом стояла Сара, тоже удивленная и даже немного испуганная.

- Но, мама, - заговорила Диана, - зачем Саре уходить? Еще совсем светло.

Но Элизабет Мак-Фарленд вздохнула и покачала головой. Просительно заглянув в мамины серые глаза, Диана увидела, что в них снова поселилась печаль. Печаль и усталость, как уже бывало раньше. Диана сникла.

- Думаю, лучше будет сказать все как есть, - снова вздохнула Элизабет. - Сара все равно узнает. Вот что, Диана, управляющий шахтой уволил твоего отца. Нам придется собраться и уехать. Завтра же утром. - Она повернулась к Саре. - Твой папа пытался заступиться за нас, но все напрасно.

Диану оглушили душераздирающие вопли. А через несколько мгновений девочка поняла, что кричит она сама, а рядом хнычет Сара, крепко вцепившись худенькими ручонками в любимую подругу, как утопающий в спасительный кусок дерева.

Отцу Дианы не первый раз приходилось уходить с работы. Учителя говорили, что Диане легко дается арифметика, но она уже давно сбилась со счета, впрочем, раньше ей было почти все равно. А вот теперь ей казалось, что земля разверзлась у нее под ногами. На этот раз ей предстояло расставание с Сарой, чудесной и единственной подругой.

Диана крепко прижималась к Саре, а мысли, обгоняя друг друга, тысячами проносились в ее головке: они с Сарой убегут. Прибьются к цыганскому табору или поступят в цирк. Сара умеет кувыркаться и крутит колесо хоть десять раз подряд.
А Диана умеет держать равновесие на спине лошади.

Диану снова сотрясли рыдания. Мама чуть ли не силой оторвала девочек друг от друга. Теперь их разделяло несколько шагов, но Диана не сводила глаз со своей лучшей подруги, на лице которой застыло изумление.

Элизабет печально улыбнулась и сказала:

- Иди домой, Сара. Все будет хорошо.

Но Диана знала: хорошо ей уже никогда не будет.
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- Ваш отец мертв.

Диане показалось, что слова гулким эхом ударяют в виски. Этого не может быть! Может, она не поняла хозяина гостиницы? В конце концов, она не слишком хорошо говорит по-испански.

- Senor Mak-Farlend es muerte
?

- Si, senorita
.
- Хозяин кивнул, его карие глаза излучали сочувствие. - Lo siento.

Диана автоматически кивнула в ответ, соболезнования этого человека ее не тронули. Она все еще не верила. Не понимала.

- Как это возможно?

Хозяин затараторил по-испански. Диане пришлось сосредоточиться, чтобы хоть что-то понять. Но даже немногие понятные ей слова несли с собой весь ужас неизбежной правды. В комнату отца ворвались какие-то люди и несколько раз ударили его ножом.

Ее отец убит!

Диана поняла, что ей следует что-то предпринять. Но что? Обратиться к властям? Или хозяин гостиницы уже сделал это? Надо было бы спросить об этом, но сил, чтобы спрашивать, а тем более действовать, у нее не осталось…
Из оцепенения Диану вывел настойчивый голос Элизабет Мак-Фарленд:

- В чем дело, Диана? Что случилось?

Медленно обернувшись, девушка взглянула в лицо матери. Как ей сказать? Какие подобрать слова, чтобы смягчить удар? Странно, но в тот момент Диана испытывала одно лишь раздражение - еще до переезда в Мехико она буквально умоляла мать учить испанский язык, но Элизабет упорно отказывалась, твердя, мол, она слишком стара, чтобы учиться.

Диана даже немного испугалась этих мыслей: что же такое с ней происходит, если она переживает не из-за смерти отца, а из-за неумения матери говорить по-испански?

- Отец умер, - выдавила Диана.

- Нет! - закричала Элизабет и, прежде чем Диана опомнилась, рухнула на пол.

Диана упала на колени рядом с матерью, расстегнула ей воротник и попросила перепутанного хозяина гостиницы:

- Пожалуйста, если есть, воды и нюхательной соли.

Хозяин кивнул, бросился в соседнее помещение и через минуту вернулся, неся миску с водой и глиняный кувшинчик. Диана смочила матери виски и, открыв кувшинчик, помахала рукой над горлышком и поднесла к носу Элизабет. Мать закашлялась, чихнула, моргнув, открыла глаза, приподнялась и села.

Диана попыталась поставить Элизабет на ноги, и тут ей на помощь пришли чьи-то сильные руки. Удивленной Диане осталось только наблюдать.

- Благодарю вас, senor, о, gracias, - пробормотала она.

- De nada, senorita. Не утруждайте себя - я говорю по-английски.

Впившись глазами в незнакомца, Диана заметила, что его огромные черные глаза немного прищурены, и невольно потянулась к матери, пытаясь оградить ее, сама не зная от чего. Девушка легонько похлопала мать по плечу, стараясь вернуть ей утраченное ощущение реальности. Элизабет молча прижалась к дочери.

Хозяин гостиницы откашлялся и предложил:

- Вы, наверно, хотите побыть наедине со своим горем. В комнату сеньора Мак-Фарленда нельзя, но я приготовил соседнюю. У них общая прихожая.

Глядя перед собой невидящим взглядом, Диана, поддерживая мать, последовала за хозяином. Руки и ноги сделались какими-то ватными, чувства притупились, мир отодвинулся куда-то очень далеко. Даже мысли, едва возникнув и даже не успев оформиться, исчезали в небытие.

Кто-то взял Диану под локоть, и чувства нахлынули снова. Девушка обернулась - перед ней стоял все тот же незнакомец. «Какой навязчивый», - мелькнула мысль.

- Одно лишь слово, сеньора и сеньорита. Я прошу простить меня, это ужасное известие…
- Да, - вяло произнесла Диана, губы шевелились, словно сами по себе.

- Но я знал Джеми Мак-Фарленда. Замечательный человек. Мой amigo
.
- Он кивнул Элизабет. - Сеньора Мак-Фарленд? А вы, должно быть, Диана? - Девушка слабо кивнула в ответ. - Видите, я знаю, кто вы, - заявил он, - я сочувствую и соболезную вам. Я тоже потрясен. Я специально прибыл, чтобы побеседовать с сеньором Мак-Фарлендом. Но я и представить себе не мог, что…
Неожиданное внимание со стороны незнакомца встревожило Диану. Кто этот человек? Откуда он знает отца? Девушка насторожилась.

- Благодарю за участие, сэр, но у моего отца много друзей. Кто вы?

- Простите, забыл представиться. Меня зовут Сегуин Торрес.

Это имя она знала. Отец писал жене и дочери о Сегуине Торресе - своем деловом партнере из Мехико. Диана немного успокоилась и вспомнила, что в том письме говорилось о сказочных богатствах, которые сулило партнерство с этим человеком.

- Позвольте вам помочь, сеньорита, - глубокий мелодичный голос тронул Диану до глубины души. - Такая трагедия… А я ведь помню, с какой любовью ваш отец говорил о своей семье. В этой стране вы чужестранцы… да к тому же женщины. Вам просто необходима помощь друга…
Элизабет тяжело повисла на плече Дианы и тихонько застонала. Девушке пришлось напрячь все силы, чтобы удерживать мать, поэтому под бременем физической тяжести и горя голос ее звучал холодно:

- Моей маме нужно прилечь. Благодарю вас за любезное предложение, но теперь позвольте нам пройти в нашу комнату.

- О да, я понимаю. Я зайду позже, - он шагнул назад и поклонился.

- Как пожелаете.

Поднимаясь по лестнице, Диана видела перед собой лицо Сегуина Торреса и упрекала себя - отец умер, а она не нашла ничего лучше, чем думать о каком-то Торресе.

Сегуин показался девушке похожим на ястреба: резкими стремительными движениями, длинными черными как смоль волосами, собранными в пучок на затылке, и горбатым птичьим носом над резко очерченными узкими губами.
А немного прищуренные черные глаза, непостижимые в своей дикой красоте, не давали ей покоя.

Дрожь тонкой струйкой пробежала по позвоночнику. Диана вздохнула. Как она посмела размечтаться о каком-то незнакомце в такой момент! Умер отец…
Дотащившись до комнаты, она раздела Элизабет, уложила в постель, дала успокоительное. Подождав, пока мать не уснула, Диана тихонько перебралась в другой конец комнаты, сняла очки и потерла переносицу.

Горе навалилось на нее таким тяжким грузом, что перевернуло все ее существо, и даже самые простые вещи сегодня ей давались с усилием. Казалось, целый час она не могла справиться с пуговицами на платье. Ей пришлось выдержать настоящую битву, прежде чем удалось расшнуровать корсет: руки дрожали, а пальцы отказывались повиноваться.

Наконец, освободившись от пыльного дорожного платья, Диана отыскала в потрепанном саквояже ночную сорочку и скользнула в нее. Тело горело, как в лихорадке, а неотвязные горькие мысли ранили сердце, как изнурительная зубная боль.

Забираясь в постель, в которой уже спала мать - в комнате не было другой кровати, Диана вспомнила, что не причесалась на ночь, но сил больше не было. На сердце легла тяжесть, а горькие мысли вертелись в уме, как заведенные.

Диана очень хотела уснуть, только бы не думать, не чувствовать. И, словно сжалившись, дремота, а вместе с ней и покой заволокли ее сознание, пришла темнота, успокоительная, но все же со штрихом тревоги, сквозь сон и тьму на нее поглядывали внимательные прищуренные глаза Сегуина Торреса.

- Рассказывай все, что знаешь, - приказал Сегуин, вкладывая несколько монет в протянутую руку хозяина гостиницы.

- Si, senor, как пожелаете, - с готовностью отозвался сеньор Гутьеррес и проворно сунул монеты в карман. - Третьего дня, а точнее ночью, будит меня жена. Понимаете, сеньор, моя жена спит очень чутко, - и чтобы слова прозвучали более веско, хозяин кивнул. - Вот она и говорит мне, прислушайся, мол, наверху кто-то расшумелся. И точно, слышу - шум, грохот. Пришлось подняться с постели и еще Джорджа разбудить - это наш старший. Подходим мы, значит, к комнате сеньора Мак-Фарленда и слышим - там кто-то истошно кричит. Другие постояльцы высыпали в коридор, толпятся, но вмешиваться побаиваются. Мне тоже боязно было, сеньор Торрес, - признался сеньор Гутьеррес и слегка передернул плечами, - но это мой дом. Моим долгом было войти и выяснить в чем дело.

- Ну и? -теряя терпение, поторопил хозяина Сегуин.

- Значит, пытаюсь я вставить ключ в замочную скважину, а у самого руки-то дрожат, как тут раздается новый крик, да такой жуткий… Через минуту мы были в комнате. Смотрим, какой-то мужчина вылезает в окно. Джордж бросился к нему, но тот человек успел выпрыгнуть и убежал. А я вижу - на полу сеньор Мак-Фарленд с ножом в сердце.

Сегуин отшатнулся. Смертельный удар достался Джеми Мак-Фарленду из-за него. Бремя вины едва не раздавило молодого человека, ибо сомнений у него не было, за этим убийством стоял его отчим.

- Твой сын успел рассмотреть мужчину?

- Темно было, сеньор Торрес… И потом, он быстро скрылся из виду. Но Джордж заприметил шрам у него на лице.

Шрам на лице… Торрес задумался. Шрам, конечно, не бог весть какая примета, но все же…
- Ты сообщил властям?

- Конечно, сеньор, и немедленно! И за доктором послал, только американцу уже ничего не могло помочь.

- А нож где?

- Власти его забрали, сеньор.
- Ну да, конечно. - Торрес ободряюще похлопал Гутьерреса по плечу. - Ты все сделал правильно. Тебя не в чем упрекнуть. - Сегуин решил, что пора похвалить хозяина, а то что-то он сильно нервничает, а сейчас как раз по дошло время для самого важного вопроса.

- А комната… Ты говоришь, вы слышали крики. Там что же, была борьба? Ты как думаешь, сеньора Мак-Фарленда хотели ограбить? Комната была в порядке?

Гутьеррес поднял брови, как будто вопрос несказанно удивил его. И Сегуин решил, что либо хозяин не имеет никакого отношения к этому преступлению, либо придется признать, что перед ним великий актер.

- Что вы, сеньор, в комнате все было вверх дном - стулья перевернуты, обивка изодрана, повсюду клочки бумаг. - Хозяин с сомнением покачал головой. - Может тот человек и пытался ограбить сеньора Мак-Фарленда, но вряд ли у него что-то вышло. Знаете, на бюро я нашел часы сеньора Мак-Фарленда. Очень красивые часы, дорогие…
Похоже, убийца не нашел того, за чем пришел. Джеми, должно быть, застал его врасплох. Завязалась борьба, поднялся шум, собрались люди… Так что у убийцы, скорее всего, не осталось времени на поиски, заключил Сегуин.

- А что еще вы нашли в комнате?

Хозяин гостиницы гордо выпрямился, расправил плечи и недовольно спросил:

- За кого вы меня принимаете, сеньор? За воришку? Я не прикасался к вещам сеньора Мак-Фарленда! Как только это произошло, я вызвал представителей закона. Вокруг все время были люди! А когда тело унесли, я немедленно опечатал его комнату, и больше туда никто не заходил. Сеньор Мак-Фароленд сообщил нам, что скоро прибудет его семья, - он получил от них известие из Веракруса.

Конечно, проверить искренность и честность Гутьерреса было несложно. Торресу было известно, что у Мак-Фарленда была при себе значительная сумма денег. Но, к сожалению, ничего проверить он не сможет. У него нет никаких прав обыскивать комнату, все, что в ней осталось, принадлежит теперь безутешной вдове и дочери. Так что пока у него нет никакой возможности искать деньги и то, за чем приходил преступник.

- Да, вот еще что. А власти? Они обыскали комнату?

- Нет, я не разрешил. Я объяснил им, что приезжает семья. - Гутьеррес печально вздохнул и заметил: - Все это очень печально. Какое горе, что он так и не встретился со своей семьей, не побыл с ними вместе… Надеюсь, они смогут оплатить мне его погребение, - добавил он и выжидательно посмотрел на Торреса.

Но тот проигнорировал плохо скрытый намек. Но хозяин прав, все это очень печально. Преданный своей семье, Джеми всегда охотно и много рассказывал Сегуину о родных. Именно поэтому он так легко узнал их. И почему он не приставил к Джеми охрану? Теперь печальные последствия беспечности будут вечно терзать его душу. Почему он был так уверен, что отчим ничего не узнает об изобретении? Как можно быть таким самодовольным! Ведь глупо без всяких оснований полагать, что секрет вне опасности! И вот результат- теперь он в ответе за смерть друга, и никакие объяснения не смягчат его вину.

- Gracias, Гутьеррес. Я благодарен тебе. И вот еще что… Por favor
,  постарайся, чтобы у вдовы и дочери Мак-Фарленда было все, что необходимо. Все будет щедро оплачено. Не волнуйся. Я вернусь завтра.

Хозяин гостиницы низко поклонился и пробормотал:

- Я лично позабочусь о семье сеньора Мак-Фарленда. Hasta la vista
.

Он покинул posada
,  клянясь себе сделать все возможное, чтобы обеспечить безопасность несчастных женщин. Для начала уже вечером следовало отправить в гостиницу охрану. Сегуин нисколько не сомневался: если отчиму не удалось завладеть бумагами Мак-Фарленда, он предпримет новую попытку.

Но кому можно доверять в этой гостинице? Нельзя забывать, что среди работников или, возможно, даже постояльцев наверняка есть те, кто работает на его отчима. Но кто мог рассказать обо всем этому человеку? Или сам Джеми проговорился, или допустил какую-то оплошность, в результате которой секрет попал в чужие руки? Нет, это маловероятно, но все же не исключено.

Сегуин вздохнул. Он вдруг понял, что теперь семья Джеми осталась на его попечении. Защита бедных женщин для него - дело чести, но их интересы идут вразрез с его собственными. Изобретение Мак-Фарленда по закону принадлежит им. А он, Сегуин, отчаянно хочет, чтобы оно принадлежало ему. И при этом чувствует себя обязанным охранять этих женщин, хотя ему, по правде говоря, нет до них никакого дела. Это просто обязанность, долг перед Джеми.

Мысли Сегуина продолжали вертеться вокруг женщин. Похоже, сеньора Мак-Фарленд не станет помехой его планам. Джеми не раз говорил ему, что Элизабет - прелестное существо, не имеющее и толики делового чутья.

А вот Диана, единственная дочь Джеми, заменившая ему желанного сына, была воспитана далеко не кисейной барышней. Отец предрекал способной и хваткой дочери блестящее будущее.
А вот о внешности Дианы Джеми никогда не упоминал. И сегодня Сегуин понял почему.

Он бы ни за что не назвал Диану привлекательной: глаза скрыты за толстыми стеклами очков, а сжатые от горя губы на смертельно-бледном лице напоминают тонкий неровный штрих. К тому же девушка показалась ему слишком рослой и худой, едва ли не костлявой. Вот только волосы - да, волосы у нее великолепные. Блондинка, una rubia
.

Здесь, среди сплошных брюнетов, ее волосы привлекали внимание, как огонь маяка в непроглядной ночи. Все женщины Мехико - и почтенные матроны, и грошовые проститутки - то и дело пытались разными снадобьями осветлить волосы. Среди местных женщин золотистые волосы были несбыточной мечтой, почти что культом.

И все же Диана ему даже понравилась. В ее глазах светился ум. Сегуина восхитило ее стремление говорить на родном языке незнакомой страны, хотя акцент у нее, конечно, был просто ужасным. К тому же девушка вела себя сдержанно и спокойно, не впала в истерику, без раздумий взяла на себя заботы об обезумевшей от горя матери.

Поразмыслив, Сегуин готов был побиться об заклад: эту девушку не так-то легко будет обвести вокруг пальца, она будет достойным противником.

Диана печально смотрела на неприметную могилу. На кладбище их проводил Джордж, сын хозяина гостиницы. Пожалуй, им следует поблагодарить хозяина - без него отца похоронили бы в безымянной бедняцкой могиле.

Как ни печально, тем не менее, вполне закономерно, что отец обрел последний покой вдали от дома, на чужбине. Он был скитальцем, всегда странствовал в поисках счастья, искал свой котелок с золотом. Родился он в практичной ирландской семье, а вырос мечтателем и в поисках мечты таскал за собой семью по всем юго-восточным штатам.

По профессии отец был горным инженером, но любили его, конечно, не за дипломы. Джеми Мак-Фарленд был замечательным человеком, умным и добрым, но в то же время самоуверенным и несдержанным. Он вечно ввязывался в споры с начальством и постоянно оставался без работы.

В очередной раз отца уволили, когда они жили в Вирджинии. Элизабет и Диана вернулись в Нэшвилл - кому-то надо было присмотреть за престарелыми родителями. Отец же отправился на юг, в Мексику.

В письмах Джеми восторгался Мексикой. Вначале мать была настроена скептически, не без оснований полагая, что все «перспективы» - просто очередная фантазия ее мужа. Но когда он стал компаньоном на серебряном руднике, Элизабет изменила свое мнение.

Диана посмотрела по сторонам. И правда, Мехико прекрасен. Он, словно в драгоценной чаше, лежит меж вздымающимися к самим небесам горами. Город расположен довольно высоко над уровнем моря, и воздух в нем необыкновенно чистый и прозрачный. У подножья гор высятся два вулкана-близнеца. И их убеленные снегом вершины кажутся еще величественней на фоне буйной тропической растительности.

Диана вздохнула: как жаль, что отец уже не может разделить ее восторгов, полюбоваться несказанной красотой здешней природы. Диана любила отца, хотя, конечно, прекрасно понимала, как много у него недостатков. Но, кроме родственных чувств, отца и дочь связывала искренняя дружба. В дочери Джеми более всего ценил жаждущий знаний ум и по мере сил старался напитать его всевозможными знаниями. Он не жалел усилий и расходов на обучение Дианы. И если поблизости не было подходящей школы, занимался с ней сам.

Но теперь он ушел навсегда. И жизнь без него уже не будет прежней. В эту минуту Диане почему-то захотелось увековечить свое горе.

- Я хочу заказать мемориальную доску, - заявила она матери.

- Что? - хмыкнула Элизабет. - Пустая трата денег. Мы здесь чужие. Никто не придет к нему на могилу.

- Ты права, мама. Он похоронен в чужой земле. Ты права, оставим его здесь одного, пусть покоится с миром. Это самое меньшее, что мы можем сделать.

Мать снова прерывисто задышала и промокнула глаза носовым платком:

- Свой христианский долг перед твоим отцом я выполню!

- Да, мама.

- Будь по-твоему, хорошо. Если хочешь, заказывай мемориальную доску, Диана. Но ничего замысловатого, поняла? Что-нибудь простое.

- Я поняла.

Когда они вернулись в гостиницу, оказалось, что Сегуин Торрес ждет их. Когда они вошли, он поднялся, подошел к ним, уважительно пожал руку матери и вежливо кивнул Диане.

- Сеньора Мак-Фарленд, прошу позволения поговорить с вами. Хозяин гостиницы, сеньор Гутьеррес предложил нам sala
, - он жестом показал на дверь, ведущую из вестибюля в небольшую комнату.

Элизабет заметно разволновалась, и Диана поняла, что следует вмешаться.

- Мистер Торрес, мне не известны ваши намерения, но все, о чем вы желаете говорить с моей матерью, можно сказать в моем присутствии.

Вы же видите, моя мать слишком слаба, - и Диана заботливо обняла Элизабет за плечи.

- Как пожелаете. Прошу вас, дамы, проходите, пожалуйста. Я открою ставни, чтобы было посветлее. Пожалуйста, устраивайтесь.

Диана обвела взглядом гостиную. Она предназначалась для частных встреч постояльцев с посетителями, но ей явно давно никто не пользовался, ибо комната казалась совершенно запущенной. Мебели в ней был переизбыток, причем вся какая-то потрепанная и пыльная. Немудрено, что мистер Торрес решил открыть окно. Даже сегодня в ясный день за закрытыми ставнями было темно, как в гробнице. Диана и Элизабет устроились на единственном диване, среди пропахших плесенью и пылью подушек.

Торрес взял стул, пододвинул его поближе к женщинам и устроился на краешке, наклонившись вперед.

- Вчера я уже имел честь сообщить вам, что сеньор Мак-Фарленд был моим другом.

Диана безразлично кивнула. Неужели он не может оставить их в покое хоть на несколько дней? Непонятная настойчивость этого человека не на шутку раздражала ее.

- Не знаю, осведомлены ли вы, но Джеми… Вы не возражаете, если я буду называть сеньора Мак-Фарленда по имени?

- Конечно, нет, мистер Торрес, - ответила Элизабет. - Тем более, что вы были друзьями.

Диана не сдержалась и тихонько фыркнула - слишком уж легко мать согласилась на эту фамильярность. Но молодой человек, видимо, заметил ее скепсис и несколько мгновений внимательно смотрел ей в глаза.

От этого пристального взгляда Диана невольно задрожала. Она решила не уступать ему и не отвела глаз, но от напряжения лицо ее покрылось испариной. Раздосадованная нелепым положением, в котором она оказалась по собственной глупости, Диана поднялась.

- Мистер Торрес, мы устали. Мы только что с кладбища. Пожалуйста, говорите по существу.

Сегуин тоже поднялся. Высокий мужчина, отметила Диана. Ее тоже малорослой не назовешь, но он на голову выше. Чтобы смотреть ему в лицо, девушке пришлось поднять голову; его надменная поза совсем ей не нравилась. Они стояли друг против друга, как враги, но она не собиралась отступать.

Мать взяла ее за руку.

- Пожалуйста, Диана, сядь. Давай выслушаем мистера Торреса. Отдохнем позже.

Недовольная сговорчивостью матери, Диана снова села на диван. Ее резкое движение подняло облачко пыли. Элизабет достала носовой платок и прикрыла нос. Диана чувствовала себя, словно пристыженный при гостях ребенок, разбивший вазу.

Украдкой взглянув на Сегуина, она расстроилась еще больше. Его рот подрагивал от еле сдерживаемой усмешки. Диана повернула голову и стала смотреть в окно, твердо решив не дать ему снова вывести себя из равновесия.

Его голос, мягкий и увещевающий, наполнил тишину.

- Я пытаюсь объяснить, что мы с Джеми были деловыми партнерами. Он изобрел новый процесс очистки серебряной руды. Я не буду, дамы, утомлять вас подробностями, но его изобретение позволит улучшить процесс производства серебра и снизить его стоимость. Мы с ним пришли к соглашению…
- Вы совсем не утомляете нас, мистер Торрес, - Диана снова повернулась к нему. - Но, прошу вас, довольно нас опекать. Нам известно, что вы партнер отца. И изобретенный им процесс мне известен. Отец писал нам об этом и все объяснил.

Сегуин снова сел и с укоризной посмотрел на нее, как будто она продолжала испытывать его неистощимое терпение.

Под его взглядом Диана смутилась. А ведь только несколько секунд назад она твердо решила держать себя в руках. Кто дал ему право так смотреть? Невыносимый, самодовольный тип! И непробиваемый.

- Я вовсе не собирался предлагать вам свое покровительство. Ваш отец слишком часто хвалил мне ваш блестящий ум, Диана.

Услышав свое имя, девушка непроизвольно вздрогнула. В устах испанца ее имя зазвучало мягче, чем обычно. И все же его слова снова огорчили Диану. Как неприятно узнать, что отец обсуждал ее с чужим человеком. Порозовев от смущения, она сняла очки и потерла переносицу. Но вдруг подумав, что он расценит это движение как желание показаться ему не только умной, но и милой, она вновь водрузила очки на место.

От смущения и раздражения на саму себя она забыла поблагодарить его за невольный комплимент и, сложив на коленях руки, уставилась в точку над его плечом. Какие невероятно широкие плечи, отметила она. А под тонким полотном белой рубашки прорисовывается рельеф мускулов. Испугавшись своих мыслей, Диана осадила себя. Что с ней? Может быть, она повредилась умом из-за смерти отца?

Сегуин повернулся к Элизабет.

- Вы очень терпеливы, сеньора. Я уже подошел к главному. Я считаю, что открытие Джеми стоит больших денег. - Он откашлялся. - Джеми не мог найти постоянной работы в Мехико. Как его друг и деловой партнер, я чувствовал себя обязанным помочь. Я ссудил его деньгами, когда он узнал о вашем приезде. То есть это был заем в нашей компании.

- Как мило с вашей стороны, мистер Торрес. - Мать промокнула испарину, выступившую над верхней губой. -
Но, боюсь, я ничего не смыслю в денежных расчетах. Так что если вы хотите обсудить дела, - она улыбнулась Диане и потрепала ее по руке, - вам придется говорить с моей дочерью. Отец всегда обсуждал с ней свои занятия.

Сегуин оперся о спинку стула и скрестил руки на груди. Его острый взгляд снова впился в Диану, и она почувствовала себя жалким насекомым, насаженным на булавку энтомолога.

- Надеюсь, мы сможем достичь понимания, Диана.

Девушке почему-то почудилось, что за этим вполне обыкновенным утверждением кроется какая-то угроза. Диана решила, что ей брошен вызов, и, не собираясь отступать ни на шаг, распрямила плечи, но продолжала молчать, ожидая следующего хода противника.

- Я хочу предложить вам десять тысяч песо, что соответствует вашим десяти тысячам американских долларов, - объявил Торрес без дальнейших экивоков. - Ваш муж взял у меня взаймы тысячу долларов. Следовательно, вам остается девять тысяч долларов за его бумаги с формулой изобретения.

Элизабет онемела. Взглянув на нее, Диана поняла, что мать в восторге от этого предложения.

Возможно, от раздражения на мать Диана испытала прилив несвойственной ей самоуверенности. Она всегда верила в блестящий ум отца, даже тогда, когда он вел себя как самодовольный сумасброд. А Элизабет в основном видела одни его недостатки. Диане приятно было узнать, что ее отец нашел-таки свой котелок с золотом. Но предложение Сегуина ее насторожило. Отец писал, что его обещали взять компаньоном на рудник. Похоже, этот Торрес пытается обойти договор с отцом и попросту откупиться от ничего не смыслящих в делах женщин.

Прежде чем Диана сумела найти достойный ответ, Элизабет, к которой вернулся дар речи, захлебываясь от восторга, вскричала:

- Мистер Торрес, какое чудесное предложение! Я так польщена и ошеломлена вашим…
- Мистер Торрес, - перебила Диана, - моя мать хочет сказать, что, действительно, ваше предложение, на первый взгляд, выглядит грандиозным. Но, насколько мне известно, вы связаны с моим отцом договором о партнерстве. И, как я помню, в своих письмах он упоминал о десяти процентах дохода.

Глаза Сегуина сверкнули от злости. Но в их полуночных глубинах Диана прочла и замешательство.

Игнорируя слова Элизабет о том, что дела ему следует обсуждать с Дианой, Сегуин обратился к сеньоре Мак-Фарленд.

- Сеньора, должен ли я понимать, что вы желаете настаивать на партнерстве?

Элизабет нервно заерзала, взглядом прося у Дианы поддержки. Диана заметила смущение в серых глазах матери и крепко сжала ее руку.

- Мистер Торрес, как я вижу, моя дочь считает это важным моментом. А разве вы не готовы придерживаться договора, которого достигли с моим мужем?

Торрес откашлялся и посмотрел в окно. Ему явно не хотелось отвечать. И все же, глядя на него, Диана не могла понять, действительно ли он настолько бесчестен, что пытается выманить у них то, что принадлежит им по праву? Впрочем, в этом не было бы ничего удивительного, отец не в первый раз ошибался в людях.

Молчание затянулось. Наконец, повернувшись к ним, Сегуин пробормотал:

- Со всем должным уважением, сеньора и сеньорита, я думал, вы захотите получить наличные, чтобы вернуться домой.

- А если не захотим? - спросила Диана. - Если решим осесть здесь, в Мехико? Если захотим остаться партнерами вашей компании?

От изумления Элизабет открыла рот. Такой дерзости она от дочери не ожидала. Элизабет Мак-Фарленд родилась и воспитывалась на Юге, а потому считала, что для женщины заниматься коммерцией немыслимо, - попросту неприлично.

Но у Дианы понятия о приличиях были совсем другими. Отец, полагая, что дочь, возможно, так и не найдет себе мужа, растил ее с тем расчетом, чтобы девушка сама могла о себе позаботиться. Конечно, Диана не собиралась идти по стопам отца и заниматься горным делом, - у нее в голове был другой план. Но как и отец, она надеялась, что доходы от добычи серебра обеспечат им с матерью безбедное существование.

Торрес явно чувствовал себя не в своей тарелке. Он заерзал, потер руки и, поднявшись, отступил к окну.

- Заранее приношу свои извинения, дамы, но женщин-компаньонов у меня не будет. В Мехико женщины… - он замолчал и тряхнул головой в знак того, что вновь обдумывает свои доводы. Наконец, повернувшись к ним лицом, он заявил: - Это невозможно. Серебряные разработки слишком опасны для прекрасного пола. Я не допущу этого.

Неожиданно и ценность отцовского изобретения, и мысли о финансовой обеспеченности для Дианы отошли на второй план. Отец учил ее не подчиняться ограничениям, которые бытовали в обществе, взращенным на предубеждении против возможностей и способностей женщин. И Диана не могла допустить, чтобы какой-то самодовольный тип отказался сотрудничать с нею только потому, что она женщина. Диана не сомневалась, что в деловом отношении женщины ни в чем не уступают мужчинам, и готова была доказать это.

- Мистер Торрес, а разве мой отец собирался работать рудокопом? - любезно поинтересовалась она, с трудом удерживаясь от сарказма.

- Конечно нет!

- Ну, тогда, стало быть, и нам не придется опускаться в шахту. Так что я не понимаю, в чем вы видите проблему?

- Ваш отец взял на себя обязательство начать усовершенствование технической части процесса добычи серебра. Так указывается в договоре, составленном между нами.

Диана поднялась:

- Ну что же, я готова выполнить это обязательство.

- Надо полагать, у вас, сеньорита, тоже есть диплом инженера, как и у вашего отца? - Сегуин не мог удержаться от сарказма.

- Боюсь, что нет. Но мой отец научил меня всему, что знал сам. Так что я готова заменить отца. Что вас не устраивает?

По лицу Сегуина Диана поняла, что он едва сдерживает ярость. Когда он заговорил, голос у него дрожал:

- Вы не можете работать на рудниках, сеньорита. Я не хочу отвечать за вашу безопасность.

- Я сама отвечаю за себя, мистер Торрес.

- Дети, дети, - вмешалась Элизабет, становясь между ними. - Так мы ни к чему не придем! Так вы только недоверие посеете. - Она повернулась к Диане: - Но твои слова, Диана, удивляют меня. Я, конечно, не разбираюсь в делах, но ты ведь сможешь объяснить мне? - И она снова обратилась к Сегуину: - Пожалуйста, извините нас. Ваше предложение нас ошеломило. Но, как вы понимаете, нам нужно обсудить ваше предложение наедине. Я надеюсь, вы проявите понимание, и тогда мы через некоторое время продолжим наш разговор.

Торрес почтительно поклонился:

- Конечно, сеньора Мак-Фарленд. Пожалуйста, обсудите мое предложение.

Диане в его голосе почудился триумф. Похоже, он уверен, что мать убедит ее.

Раздосадованная таким поворотом дела, она хотела снова возразить, но мать остановила ее, умоляя не торопиться и все спокойно обсудить.
Из уважения к матери Диане пришлось сдержаться.

- Я оставлю хозяину гостиницы свой адрес, - пообещал Торрес, - а также имя и адрес своего поверенного.

Он снова бросил взгляд в сторону Дианы, и девушка расценила его как вызов. Упоминание о стряпчем показалось ей очередной уловкой. Он, видимо, все еще надеялся запугать их и заставить сдаться. Но ничего, они тоже могут обратиться к стряпчему.

- Благодарю вас за терпение, - Элизабет протянула ему руку, Сегуин почтительно пожал ее и снова поклонился.

- Buenas tardes
, леди. - сказал он на прощание, вышел и закрыл за собой дверь.

Диана начала было говорить, но Элизабет снова остановила ее:

- Пожалуйста, Диана, не сейчас. Мне нужно лечь. От усталости ужасно кружится голова.

Диана сдалась. Но только на время. Сжав кулаки, она тоже почувствовала головокружение, но не от усталости, а от ярости и бессилия. Кто дал право этому человеку подвергать сомнению ее способности, откупаться от них пусть и значительной, но несоразмерной с возможными доходами суммой, пытаться отделаться от них только потому, что они «слабый» пол? А ведь отец, кажется, отдал жизнь за это изобретение…
И даже если ей придется пойти наперекор матери и схлестнуться с Сегуином, она готова была отстоять то, что принадлежало им по праву.
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Диана помогла матери раздеться, расшнуровала корсет, помогла лечь, зашторила окна. Поцеловав Элизабет в щеку, она села на постель и тоже стала раздеваться. Но расстегнув корсаж до половины, остановилась.

Чтобы серьезно оценить предложение Торреса, ей придется во всем разобраться. Кроме того, понадобятся доказательства, подтверждающие участие отца в этом деле, и доказательства эти правильнее всего поискать в его комнате, среди бумаг. Диане не хотелось заходить в комнату отца, но другого выхода у нее не было. Поэтому она поднялась, привела в порядок одежду, расправила плечи и направилась к соседней двери.

Хозяин гостиницы строго придерживался буквы закона. Когда Джеми Мак-Фарленда убили, он опечатал комнату до приезда семьи, а потом отдал ключ вдове. Элизабет же доверила ключ Диане. Только девушка никак не предполагала, что воспользуется им так скоро. Горе все еще не улеглось.

Решительно войдя в комнату отца и прикрыв за собой дверь, Диана вдруг отчетливо осознала, что совершенно не готова к такому испытанию. Всплеск чувств, целая лавина ощущений накрыла ее с головой. Джеми никогда не отличался аккуратностью, но сейчас все вещи были разбросаны по комнате в каком-то немыслимом беспорядке. Глубоко вздохнув, Диана ощутила знакомый запах. Ну конечно - лавровый ром, который отец всегда носил с собой.

У Дианы защемило сердце и закружилась голова. Чтобы удержаться на ногах, она прислонилась к дверному косяку.
Глядя на знакомые вещи, она ощутила запах отцовского одеколона… Девушка закрыла глаза, и ей на мгновение почудилось, что отец вернется с минуты на минуту. Но в тот же миг перед ее мысленным взором предстала скромная могила, и чудовищная пустота, образовавшаяся в душе со смертью дорогого сердцу человека, поглотила все ее существо.

Только через несколько минут Диане удалось снова взять себя в руки. Она вновь обрела решительность, вытерла слезы и подошла к столу, стоявшему в углу комнаты. Ее взгляд привлек сложенный вчетверо тонкий листок пергаментной бумаги, лежавший на середине стола. Знакомый почерк… Боже, да это же ее последнее письмо отцу! Не вполне отдавая себе отчет в своих действиях, Диана, как в болезненном бреду, развернула листок. Последнее письмо… Больше отцу не напишешь… Господи, помоги перенести все это! Усилием воли девушка подавила мучительный приступ горя, но со слезами, катившимися по щекам, справиться не смогла. А ведь утром у могилы отца она не проронила ни слезинки.

То и дело вытирая глаза, Диана отложила письмо и начала разбирать царивший на столе беспорядок. В самом низу бесформенной стопки бумаг нашлось то, ради чего она пришла сюда, - формула изобретения. Отец много раз писал ей о своей работе, так что Диана, бывшая в курсе его идей, легко сумела разобраться в схеме процесса.

Сев на стул, она долго изучала записи. Открытие отца без преувеличения можно было назвать блестящим. Он придумал, как усовершенствовать производство серебра: сократил время, необходимое для смешивания измельченной серебряной руды с солями и ртутью, сумел чуть ли не на наполовину уменьшить затраты на приобретение дорогостоящей ртути и, наконец, нашел способ получать серебро более высокой степени очистки.

Внимательно просмотрев бумаги, Диана нашла заметки и наброски, касавшиеся всех этапов подготовительных работ и промежуточных экспериментов.

Снова вздохнув, она насухо вытерла глаза и задумалась. Бумаги отца стоят целое состояние. Но как сохранить их? Как не допустить, чтобы они попали в чужие руки? Диане показалось, что она нашла выход. Она обладает очень цепкой памятью и достаточными знаниями, чтобы, сосредоточившись, запомнить всю последовательность химического процесса и каждое необходимое в нем химическое соединение.

Прошло немало времени, прежде чем Диана убедилась, что все крепко-накрепко заучила. Тогда она собрала все бумаги, нашла в жестяной коробке серную спичку и развела огонь в камине. Когда пламя разгорелось, Диана скормила огню листок за листком, наблюдая, как бумага закручивается, темнеет и рассыпается в пыль.

Отряхнув руки, довольная собой Диана вернулась к столу. Изобретение отца от жадных и нечестных людей она защитила. Но нужно было найти и другие бумаги, и в первую очередь те, которые подтверждали бы партнерство отца с Сегуином Торресом. Если она собирается сражаться, придется представить доказательства, а значит необходимо найти тот самый договор, и хорошо бы, чтобы он оказался подписан и отцом, и Сегуином. Впрочем, на случай, если ничего не найдется, у нее останутся письма отца. Хотя, конечно, Диана понимала, что в настоящей схватке с Торресом письма будут значить немного.

Еще раз обведя взглядом царивший в комнате беспорядок, она решительно встала и, наклонившись, подняла с пола панталоны. В кармане обнаружился увесистый мешочек. Диана подбросила его на ладони, пытаясь определить, что в нем, а потом из любопытства развязала шнурок и вытряхнула содержимое на постель. Перед ней засверкали золотые и серебряные песеты. Диана насчитала почти тысячу.

Пришлось признать, что Сегуин не лгал относительно займа отцу, - вот доказательство его правоты. От этой мысли Диана резко выпрямилась. Впрочем, она и не думала, что Торрес лжет. И, положа руку на сердце, ни коим образом не считала его бесчестным человеком. Пожалуй, он просто высокомерен и, как многие другие мужчины, презирает женщин, а потому старается при всяком удобном случае поставить их на место.

Диана усмехнулась. Не на ту напал! Она не позволит запугать себя только потому, что она женщина. Чтобы достигнуть соглашения, ему придется пойти на компромисс. Впрочем, Диане тоже придется кое-чем поступиться. Обладая практической сметкой, она прекрасно понимала, что работать на серебряном руднике в Мехико женщине опасно и даже немыслимо.

Снова бросив взгляд на поблескивающие монеты, Диана встревожилась. Что-то тут не так! Даже с ее слабым знанием испанского она прекрасно поняла слова сеньора Гутьерреса, что отца убили с целью ограбления. Но тогда почему же убийца не тронул такую значительную сумму денег? Не нашел? Задумавшись, девушка сгребла монеты обратно в мешочек. Где бы их спрятать? Впрочем, если отца убили в его собственной комнате, где ни спрячь, в полной безопасности деньги не будут.

Послышался шум - кто-то стучал в соседнюю дверь, где спала Элизабет. Вздрогнув от неожиданности, Диана поспешно спрятала мешочек в складках нижней юбки.

Через минуту раздался голос матери, приглушенный закрытой дверью:

- Диана, ты здесь?

- Да, мама. Входи.

Повисла пауза.

- Я не хочу входить. Лучше выйди ты. Пожалуйста. Я хочу поговорить с тобой.

- Хорошо, я буду через минуту, мама.

Ответа не последовало. Диана показалось, что Элизабет возвращается в комнату.

Девушка вернулась к своему занятию: снова ощупала панталоны, но нашла только расческу и носовой платок.

Неожиданно дверь распахнулась, и Диана увидела полные страдания широко раскрытые глаза матери. Элизабет в изнеможении прижала руки к груди и прислонилась к дверному косяку, совсем как Диана часом раньше. Бросив панталоны, девушка ринулась к матери и едва успела поддержать ее, потому что Элизабет уже начала оседать на пол.

- Идем, мама. Закроем дверь. Ты еще не готова.

Мать с трудом произнесла:

- Да, это ужасно.

Вместе с матерью Диана вернулась в свою комнату. Усадив Элизабет на стул, девушка спросила:

- Ну как, тебе лучше?
Элизабет вздохнула и, взяв себя в руки, заметила, что лицо дочери припухло, а веки покраснели. Печально качая головой, мать нежно сказала:

- Ты тоже не каменная, хоть и сильнее меня.

- Да, это… тяжело. Но, мама, очень важно проверить слова мистера Торреса. Я пыталась найти…
Но Элизабет прервала ее:

- Ладно, ладно. Об этом после. А сейчас… У меня для тебя замечательная новость, - в голосе матери впервые с тех пор как они приехали в Мехико, звучала радость. - Помнишь, отец писал нам, что Йорки здесь? Они прислали записку и приглашают нас завтра к обеду. Их приглашение - такое счастье. Я сразу почувствовала себя не так одиноко. Мистер Йорк позаботится о нас.

Диана крепко обняла мать и почувствовала, что приятная новость развеяла мрак страдания. Йорки здесь! Смерть отца заставила Диану позабыть обо всем, даже об этом. А Йорки здесь, в Мехико.
Герберт Йорк нажил свое состояние, открыв фабрику по производству оборудования для горнорудной промышленности. Герберт долгие годы дружил с Джеми Мак-Фарлендом, и именно он предложил отцу Дианы перебраться в Мехико. Герберт больше других поддерживал отца Дианы, искренно веря в его исключительность.

А Сара Йорк так и осталась едва ли не единственной и бесспорно лучшей подругой Дианы. Когда-то они вместе играли, и со временем их связала прочная дружба. Диана давно мечтала снова увидеть свою дорогую Сару. Да и мистера Йорка тоже. Если попросить, он обязательно поможет решить все вопросы с компанией Торреса. Не то чтобы Диана сомневалась в собственных способностях или боялась спасовать перед Сегуином, но помощь мистера Йорка, проницательного и влиятельного человека, в любом случае оказалась бы кстати.

Из задумчивости Диану вывел голос матери:

- Иди и ляг, Диана.

- Но, мама, мне еще надо закончить…
- Закончишь позже, - перебила Элизабет. - Я же вижу, как ты утомлена. Пожалуйста, ради меня, полежи немного перед ужином.

- Хорошо, - неохотно согласилась Диана, хотя действительно чувствовала, что устала. Она прилегла и очень скоро задремала со сладкой и успокаивающей мыслью о том, что завтра увидит Йорков.

Экипаж, везший Диану и Элизабет, остановился у дома Йорков. В перенаселенном, плотно застроенном городе особняк Йорков выглядел как-то подчеркнуто внушительно. Трехэтажный дом в колониальном испанском стиле - оштукатуренный фасад, покрытая красной черепицей крыша, - занимал целый квартал. Подъездная дорожка к дому вымощена кирпичом. Сбоку к фасаду примыкал изящный портик.

Диану и Элизабет под крытым парадным входом ожидали Сара и Мэри Йорк. Ожидая встречи, Диана представляла себе, как бросится в объятия Сары, но роскошный дом своим внушительным видом сковал ее искренний порыв. Сара, видимо ощутив неуверенность подруги, тоже сдержалась.

А вот Мэри Йорк была само гостеприимство. Диана помнила ее совсем другой, а теперь это была очень изящная элегантная дама, приветливая и уверенная в себе. Волосы ее сделалась серебристо-пепельными, но высокая замысловатая прическа только подчеркивала изящество лица. Глаза Мэри излучали неподдельную теплоту, а на устах сияла искренняя улыбка. Диана перевела взгляд на Сару и поняла - девушка так похожа на мать, что казалась бы ее копией, не будь она моложе и не украшай ее головки темно-каштановые локоны.

Красота Сары потрясла Диану и поселила в ней почти благоговение. Какие совершенные черты, какие волосы, глаза, какой превосходный цвет лица! Да к тому же одета по последней моде. Конечно, в детстве они играли вместе, а потом переписывались и знали все друг о друге, но Диана почему-то совсем не ожидала увидеть перед собой такую красавицу.

Не дожидаясь, пока Диана придет в себя, Сара подошла к подруге и обняла ее за талию. И в ответ Диана дрожащими руками обняла Сару. От нахлынувших чувств у нее закружилась голова - вне себя от восторга Диана поверить не могла, что снова будет рядом со своей подругой, и предвкушала, как прекрасно они будут вместе проводить время. Сколько бы не разделяли их огромные расстояния, теперь, после долгих лет переписки, в которой они открывали друг другу сердца, они снова будут вместе!

Мэри пригласила всех в дом. Они прошли через широкую, облицованную мрамором прихожую, окаймленную по бокам двумя изогнутыми лестницами. Мэри шла впереди и без умолку болтала, стоически пытаясь навести мосты между двумя семьями, разделенными на долгие годы. Они вошли во внутренний дворик, или иначе патио, и остановились в тени тропических деревьев, вдыхая благоухание прекрасных цветов и слушая серебряный голосок фонтана.

Острый кисловатый запах апельсиновых и лимонных деревьев, смешанный со сладковатым запахом жасмина и гардений, обволакивал Диану. Ярко-зеленые перышки колибри мелькали среди цветов, но так быстро, что Диана не могла уследить за птичкой. Ротанговая мебель прекрасно смотрелась на фоне банановых деревьев; из корзинок, подвешенных на ветвях дерева мимозы, свисали декоративные папоротники. На жердочке сидел голубой королевский попугай, привязанный за лапку.

Диана зачарованно смотрела по сторонам. Ее блуждающий взор чуть дольше задержался на попугае, строившем странные и смешные гримасы. И вдруг он бросил вышагивать по жердочке, остановился, повернул голову и, уставившись на Диану немигающим взглядом, визгливо выкрикнул:

- Хорошенькая леди, хорошенькая леди!

Диана вспыхнула - птица смотрела прямо на нее, но потом, спохватившись, девушка поняла, что и Сара стоит тут же рядом.

- Это Сэм, - тихонько засмеялась Сара. - Ужасно надоедливый, просто житья от него нет. Но мы его любим, - и она снова засмеялась. Попугай, казалось, прекрасно понимал, что оказался в центре внимания. Он гордо выпятил грудку и стал чистить перышки.

Улыбаясь, Сара сказала:

- Видишь, какой негодник? Может быть, побудем здесь, мама?

- Если хотите, можем остаться здесь. Сэм нас развлечет. Видите, как он доволен всеобщим вниманием, но я умираю от голода, - объявила Мэри.

Еда, которую им предложили в столовой, оказалась изысканной и необычной. Нежный цветочный суп-пюре, грудки цыплят с пряным соусом, а к ним - рис, бобы со специями и кукурузные лепешки, которые в Мексике заменяют хлеб. На десерт подали кофе и пирог с фруктовой начинкой.

После еды оживленная беседа постепенно стихла. Все наслаждались, потягивая кофе. Мэри воспользовалась моментом и, наклонившись к Элизабет, взяла ее за руки и пробормотала:

- Я не могу поверить, что Джеми… больше нет. Он так ждал вашего приезда… - она печально покачала головой. - Просто не понимаю, как такое могло случиться. Такая респектабельная гостиница. Грабители обычно не вламываются в гостиницы.

Диана тоже подумала об этом. Может быть, кто-нибудь узнал, что у отца появилась крупная сумма денег. Но как? Кому мог довериться отец? Да и деньги остались в целости и сейчас спрятаны в складках ее нижней юбки.

- Я тоже не могу поверить, - вздохнула Элизабет, вертя в руках чашечку с кофе. Повисло было неловкое молчание, но Элизабет заговорила вновь: - Я привыкла, что его часто нет рядом, мы подолгу жили врозь… Может быть, поэтому у меня такое чувство, будто он вернется завтра? - слова Элизабет сменились всхлипываниями, и Мэри обняла ее.

Глаза Дианы заволокло слезами, девушка содрогнулась от боли, пронзившей ее в сотый раз. Глубоко вздохнув, она переборола себя, отогнала мучительные мысли и, повернувшись к Саре, выдавила из себя вопрос:

- Как тебе нравится в Мексике?

Голубые глаза Сары были полны сочувствия, но ей удалось приветливо ответить:

- Конечно, это не Франция, но Мексика тоже интересная страна, - и девушка снова тихонько засмеялась. Правда, на этот раз хрипло и прерывисто, и Диана тоже попыталась улыбнуться, понимая, что подруга хочет утешить ее, просто не знает, как это сделать.

- Все думают, что Максимилиану удастся успокоить Мексику, - сказала она, - а я считаю, что ему не хватает характера, чтобы управлять. К тому же он слишком слушается своих советников и жену Карлотту.

- Да, Карлотта - сильная женщина. По крайней мере, она кажется решительной, а вот Максимилиан постоянно меняет свои убеждения. Ты слышала последние новости? Он издал указ, объявив всех Juaristas
,которые выступают против его правления, вне закона. Причем всех, кто попался, следует казнить в двадцать четыре часа без права на помилование.

Диану передернуло - такие методы борьбы с недовольством казались ей чрезмерно жестокими.

- Но самое главное, ходят слухи, будто идея о смертных казнях принадлежит не ему, а…
- Сара, пожалуйста, давай поговорим о чем-нибудь другом. У Элизабет и Дианы еще будет время познакомиться со здешним политическим устройством, - мягко упрекнула дочь Мэри. - Они только что приехали, их постигло несчастье, которое может разрушить все их планы. - И она снова обратилась к Элизабет: - Вы уже думали о том, что будете делать дальше?
- Нет. Это… Вы правы. Но у нас еще не было времени. Есть некоторые дела, которые требуют завершения, но дальше… - запинаясь, ответила Элизабет.

Диана застыла с чашкой в поднятой руке - наступил тот момент, которого она ждала. Сейчас самое время заговорить о «незавершенных делах». Но прежде чем девушка успела высказать то, что было у нее на уме, Мэри снова заговорила:

- Это, конечно, эгоистично, но мы хотели попросить вас быть нашими гостями хотя бы некоторое время. Мы так давно не виделись, так быть может наверстаем упущенное?

Тем более что здесь редко выпадает возможность поговорить с американцами, впрочем, ходят слухи, будто Максимилиан радушно принимает бывших конфедератов и даже выделяет им земли для поселения. - Мэри заметила укоризненный взгляд Сары. - Ты права, дорогая. Я прервала вас, а сама болтаю о политике. - И вздохнув, Мэри сказала, оправдываясь: - В этой стране политика слишком тесно переплетается с обыденной жизнью… - Коротко взглянув на дочь, Мэри шутливо хлопнула себя по губам полотняной салфеткой. - Итак, вернемся к вашим планам. Я настаиваю, чтобы вы погостили у нас. У нас много свободного места и мы будем счастливы, если вы останетесь.

Глаза Элизабет засветились радостью:

- Это очень любезно с вашей стороны, но мы не можем обременять…
- Глупости! -горячо воскликнула Мэри. -А для чего же тогда старые друзья? Пожалуйста, никаких «нет»! - Она повернулась к Диане и Саре. - Вы только посмотрите, Элизабет, как сияют их прелестные глазки.

Элизабет тоже заулыбалась.

- Вы убедили меня, Мэри. - Она взяла руки миссис Йорк и пожала. - Даже не знаю, как благодарить вас. Я так рада уехать из этой ужасной гостиницы. Какое мучение находиться рядом с комнатой Джеми. И потом, мне кажется, что там небезопасно…
Мэри похлопала ее по руке:

- Теперь вам не нужно больше беспокоиться. Я завтра же пришлю управляющего за вашими вещами. Вы успеете подготовиться?
- Конечно!

- Вот и прекрасно! Я жду не дождусь, когда смогу показать вам Мехико. Здесь столько всяких развлечений! Театр, опера, балы во дворце Максимилиана, - перечисляла Мэри.

- Все это очень мило, - запротестовала Элизабет, - но у нас ведь траур. Нам неприлично появляться в публичных местах, а тем более веселиться.

- Да, конечно… Но, смею надеяться, что Диане вы позволите пойти. Ведь она молода, ей просто необходимы развлечения. Карлотта как раз собирается дать роскошный бал. Раньше она устраивала их каждую неделю. Сейчас, конечно, уже реже… - Мэри запнулась на мгновение и добавила: - Но я не смею настаивать. Вы должны поступать так, как диктует вам ваша совесть и скорбь, Элизабет. Я понимаю.

- Диана, ты хочешь отправиться на императорский бал? - спросила мать.

Пожав плечами, Диана ответила:

- Мне хватит общения с моей милой подругой.

Элизабет удивленно расширила глаза. Вмешалась Сара, заговорщически сжимая руку подруги:

- Позвольте мне убедить ее.

- Замечательно, Сара, теперь все в твоих руках, - кивнула довольная Мэри. - Вам тоже стоило бы подумать, Элизабет. Вам будет полезно время от времени появляться в обществе. Да и балы, что дает Карлотта, довольно забавны: так интересно наблюдать, с каким презрением французы смотрят на мексиканскую аристократию.

Диана решила вмешаться. Она уже устала от болтовни про увеселительные балы Мехико. Ее волновали более важные дела.

- Миссис Йорк, мама упомянула о «незавершенных делах». Я хотела спросить, можем ли мы надеяться на помощь мистера Йорка?

- Конечно! А в чем дело?

- Речь идет о партнерстве моего отца с неким мистером Торресом.

- А! Да, Герберт говорил мне об этом. Я уверена, что он не откажет вам в помощи.

- О, благодарю вас! Вы даже не представляете, какое бремя сняли с моей души.

- Вот и хорошо. Значит, все улажено, и вы переезжаете завтра.

Сара вопросительно посмотрела на подругу. Ее явно распирало любопытство. Мэри и Элизабет снова углубились в беседу, и Диана, улучив момент, почти неслышно шепнула подруге:

- Позже.

Игнасио терпеливо ждал, зная, что его час придет. И дождь показался ему подарком судьбы: охрана спряталась в доме, а кузина Игнасио, служившая в гостинице горничной, по его просьбе открыла окно. Вскарабкаться на второй этаж - нелегкое дело, но на этот раз ему никого не помешает.

Убийство иностранца, вступившего в сговор с дьяволом, виновным в смерти любимой сестры Игнасио, нисколько не отяготило его совесть. Он будет убивать снова и снова, только бы отомстить за бедную Эсмеральду. Как одиноко ему без сестры в эту дождливую ночь!

Игнасио знал, что нужно искать. Дон Карлос подробно объяснил ему: искать нужно бумаги, любые исписанные бумаги с буквами или неизвестными Игнасио значками, и убийца не сомневался, что найдет то, что нужно.

Стараясь оставаться в тени, он подобрался к открытой калитке и опрометью пересек улицу. Убедившись, что его никто не видел, он, не выпуская из виду окно, стащил с плеча веревку, размотал ее и сделал петлю. Внимательный взгляд отыскал над влажной оштукатуренной стеной выступ под крышей, которым он воспользовался в прошлый раз.

Игнасио еще раз осмотрелся. Дождь не только заставил охрану бросить свой пост, не только прогнал с улицы всех прохожих, но даже заставил людей плотно затворить окна и двери своих домов.

Игнасио метнул петлю. Но выступ был совсем маленьким, да к тому же довольно высоко, так что достигнуть цели ему удалось далеко не сразу. Наконец петля легла куда нужно, Игнасио натянул веревку и крепко затянул петлю на выступе. Несколько раз дернул, подтянулся на веревке, испытывая импровизированную лестницу на прочность.

Глухо стукнула дверь, и эхо прокатилось по темной улице, немного заглушенное мерным стуком дождевых капель. Бросив веревку, Игнасио скользнул за угол дома. Неужели вернулась охрана? Но внимательно прислушавшись, он понял, что шаги удаляются в противоположном направлении. Когда же наконец все снова стихло, Игнасио вышел из укрытия и ухватился за веревку. Ночь была на исходе, нужно было поторапливаться.

И все же он еще помедлил, погладив висевшую на груди маленькую фигурку из оникса - подарок прабабушки, жрицы, поклонявшейся древним богам. Она обещала внуку, что фигурка принесет ему удачу.

Поднимаясь, Игнасио осторожно нащупывал опору на осыпающейся штукатурке здания голыми ступнями. Наконец он добрался до окна и толкнул раму - окно беззвучно распахнулось.

Игнасио забрался внутрь и, присев на подоконнике, осторожно ощупал пол ногой. В комнате было темно, точно в склепе. Он какое-то время постоял, не шевелясь, давая глазам привыкнуть к темноте и прислушиваясь, нет ли кого в комнате. Было совершенно тихо, и уже скоро он смог различить неясные очертания предметов.

Тогда Игнасио вытащил из кармана завернутый в тряпку грубо обработанный камень величиной с кулак, доставшийся ему в наследство от той же прабабушки. Камень был особенным - Игнасио держал его на солнце целых два дня, и теперь камень светился мягким светом, как затененный фонарь. Настоящий светильник! Игнасио осмотрелся и, еще раз убедившись, что в комнате никого нет, занялся делом.

Прежде всего он направился к письменному столу - самое подходящее место для поиска бумаг. Но стол оказался совершенно пустым. Игнасио не нашел ничего, кроме нескольких обкусанных карандашей да чистых клочков бумаги. Игнасио сник. Почему-то он был уверен, что обнаружит секрет именно здесь. Что же делать, где искать эти чертовы бумаги? Может быть, хитрый иностранец спрятал бумаги под матрац? От этой мысли Игнасио снова оживился и, забыв всякую осторожность, бросился к кровати.

Пошарив рукой под матрацем, он нащупал какой-то твердый металлический предмет. Но - одно неосторожное движение - и предмет, ударившись об пол, покатился, лязгая довольно громко. Вне себя от ярости Игнасио, наклонившись, принялся за поиски и в конце концов поднял с полу медную пепельницу. И тут Игнасио, клянущего себя на чем свет стоит за неосторожность, ослепила вспышка яркого света.

Диана уже легла, но уснуть ей не удавалось. И вдруг из соседней комнаты послышался какой-то шум. Девушка поднялась и напряженно прислушалась. Шум вроде бы затих. Но Диана, немного помедлив, решительно поднялась, зажгла стоявшую возле кровати лампу и, не выпуская лампы из рук, направилась к соседней двери. Ключ все еще торчал в замочной скважине, и Диана, даже не думая о возможной опасности, повернула его.

Лампа выхватила из темноты сгорбившуюся над полом фигуру. Но через мгновение человек распрямился, словно бабочка, устроившаяся на ночлег и вдруг освещенная светом фонаря. Смуглое и мрачное лицо стоящего перед Дианой мужчины выражало ненависть и неприкрытую угрозу. Глаза злобно блестели, а длинный шрам, пересекавший правую щеку, неприятно подергивался.

Диана не на шутку испугалась, но, стараясь не подавать виду, громко и требовательно спросила:

- Кто вы такой и что вы здесь делаете?

Глаза незваного гостя заблестели безумной решимостью. Ни говоря не слова, он выхватил из-за пояса нож и шагнул к девушке.

Повинуясь инстинкту, Диана закричала во всю мощь, схватила с бюро подвернувшийся под руку тяжелый глиняный кувшин с водой и изо всех сил швырнула его в голову незнакомца.

Человек пригнулся, уворачиваясь, и негромко выругался. Кувшин тяжело ударился о стену.

Промах ужасно разозлил Диану, но страх ушел не совсем - незнакомец по-прежнему держал в руках нож. Девушка отчаянно искала новое орудие защиты. Может быть, лампа? Но бросать лампу опасно - неровен час вспыхнет пожар. Но, похоже, это ее единственный шанс! Диана уже замахивалась, когда в коридоре послышался шути. Разбившийся кувшин оказался напрасной жертвой, но крики девушки привели к желаемому результату: захлопали двери, послышались голоса и шаги.

Игнасио замер на месте и прислушался, склонив голову к плечу, а потом развернулся и опрометью бросился к окну. Диана и пошевелиться не успела, а он уже перебросил ноги через подоконник и исчез. Девушка слышала, как тяжело он отталкивается от стены, стараясь спуститься побыстрее.

Подбежав к окну, она увидела только быстро удаляющийся силуэт. Опасность миновала, Диана в изнеможении прислонилась к оконной раме, бессмысленно глядя в непроглядную темноту ночи и стараясь привести свои чувства в порядок.

Из задумчивости ее вывел полный тревоги голос матери, донесшийся из соседней комнаты:

- Диана! Что случилось? С тобой все в порядке?

Элизабет остановилась на пороге комнаты Джеми, напряженно морща заспанное лицо. В руке она держала еще одну керосиновую лампу. Комната неожиданно наполнилась светом.

- Какой-то человек забрался в комнату отца, - вздохнула Диана и наклонилась поднять перевернутую пепельницу. - Он опрокинул пепельницу, а я услышала шум. Открыла дверь, а он выхватил нож. Тогда я швырнула в него кувшин, - она указала на черепки, - но он…
Пепельница выскользнула из рук Дианы и снова забренчала, перекатываясь по деревянному полу, а девушка отвернулась, закрыв лицо руками. Она только сейчас поняла, какой опасности подвергалась.

Элизабет поставила лампу на бюро, подошла к Диане, положила руку на дрожащее плечо дочери и мягко, но настойчиво спросила:

- И что было дальше, доченька?

Диана подняла заплаканное лицо и промокнула слезы.

- Мои крики разбудили всю гостиницу, и он, похоже, испугался, что сейчас соберутся люди…
Послышался стук в дверь, ведущую в прихожую обеих комнат из общего коридора. Кто-то яростно колотил кулаками, а голос сеньора Гутьерреса по-испански настаивал:

- Откройте! Что у вас происходит? Мы слышали крики.

- Чего он хочет, Диана? - спросила Элизабет. - Я ничего не понимаю.

- Хочет, чтобы мы впустили его. Хочет узнать, что произошло.

Элизабет смутилась и выразительно посмотрела на их ночные сорочки:

- Я не знаю, что делать, Диана. Мы не можем в таком виде принимать посетителей.

Диана устало улыбнулась - даже в такой момент мать пыталась соблюсти приличия, привитые ей воспитанием. Да, Элизабет - стопроцентная южанка.

- Думаю, мама, что обстоятельства требуют впустить его.

И все же Элизабет не могла согласиться. Немного подумав, она сказала:

- Ладно, пусть войдет, но нужно хотя бы накинуть пеньюары, - и она метнулась в комнату.

- Подождите минутку, сеньор Гутьеррес, - Диана подошла к двери, ведущей в коридор. - Нам нужно немного времени, чтобы одеться.

Дамы накинули пеньюары, отперли дверь и наконец впустили хозяина гостиницы и его старшего сына Джорджа. На ломаном испанском Диана рассказала им о том, что произошло, и задала мучившие ее вопросы относительно убийства отца. Выяснилось, и это ничуть не удивило девушку, что внешность сегодняшнего ночного гостя полностью совпадает с описанием убийцы. И Диана и Джордж заметили злобные глаза и длинный шрам на смуглой щеке.

Диана так и думала: она лицом к лицу столкнулась с человеком, который убил ее отца. Но хотя девушка была в этом уверена еще до начала разговора, после того как беседа подтвердила ее подозрения, она почувствовала, что ноги становятся ватными, и обессиленно опустилась на край кровати.

Гутьеррес послал сына за властями. Очень скоро прибыли два человека, одетые в военную форму, разукрашенную галунами и медалями. Они выслушали Диану, попросили ее описать ночного посетителя и очень неопределенно пообещали, что сделают все возможное, чтобы найти и схватить преступника. Старший по чину согласился с Дианой, что, вероятно, это тот же человек, который убил ее отца, и посоветовал Мак-Фарлендам выехать из гостиницы как можно скорее.

Диана объявила, что вопрос с переездом уже решен и утром они съедут. Представители властей явно обрадовались этому известию и откланялись, пообещав немедленно связаться с Мак-Фарлендами, если преступник найдется. Вслед за ними сеньор Гутьеррес и Джордж пожелали дамам спокойной ночи. Все время, пока шла беседа, Элизабет, съежившись, сидела на стуле в уголке с выражением боли и смятения на лице. Из сказанного она не поняла ни слова.

Когда все наконец ушли, Диана взобралась на кровать, обхватила руками колени и молча уставилась на мать. Элизабет села с ней рядом и попросила рассказать ей, о чем шел разговор.

- Почему он снова приходил? - спросила она, дрожа от страха.

- Наверное, в первый раз он не нашел то, что ему было нужно.

- Ты думаешь?…
Диана кивнула.

- Думаю, он охотится за папиным изобретением. Это единственное разумное объяснение, которое я могу придумать. Оба раза он не взял ничего ценного, даже того, что лежало на виду. - Она помолчала и добавила: - Я все собиралась рассказать тебе. Я нашла те деньги, о которых упоминал мистер Торрес. И спрятала их в своих вещах. По крайней мере, мы не отправимся к Йоркам без гроша.

- Это хорошо. И это означает, что мистер Торрес не лгал. Заявление Элизабет удивило Диану. Она-то думала, что у матери нет никаких сомнений насчет Сегуина. У нее самой подозрений было предостаточно. Отец писал, что никому не показывал формулу своего изобретения. Но выходит, кто-то все-таки знал о ней и понимал ее ценность, раз решил вломиться в комнату отца. Может быть, Торрес и есть тот человек, который стоит за ночными визитами?

Неужели он хочет обманом присвоить себе изобретение Мак-Фарленда? Могли он решиться на убийство?

- Диана, - прервала Элизабет ее тревожные мысли, - что ты собираешься делать? Ты примешь предложение мистера Торреса?

- Пока не знаю. Нужно во всем разобраться. Но в любом случае, прежде, мне кажется, следует посоветоваться с мистером Йорком.

- Ты что же, действительно хочешь работать на рудниках? - Элизабет недоверчиво и недовольно покачала головой. - Я думаю, это невозможно…
- Конечно же, о рудниках и речи быть не может, мама, - отрезала Диана. - Но я не позволю мистеру Торресу обвести нас вокруг пальца. Это несправедливо! Отец так упорно работал, так долго шел к своей цели, и теперь, когда его убили…
На кончике языка уже вертелись все одолевавшие Диану подозрения, но что-то удерживало ее, не давало открыться матери. Девушка видела, насколько испугана и измучена мать. Лучше не расстраивать ее, решила она и промолчала. Как хорошо, что завтра они переедут к Йоркам, там безопасно. Правда, ей придется встретиться с Торресом и, скорее всего, не один раз…
- Ладно, Диана, мне остается надеяться, что ты знаешь, что делать. Хотя мне предложение Торреса показалось просто сказочным.

- Пожалуйста, мама, доверься мне.

- Хорошо, доченька, но только если ты обещаешь мне вести себя более сдержанно. Нельзя быть такой порывистой. Сегодня ты, не раздумывая, бросилась в комнату отца и подвергла себя ужасной опасности. Нужно быть более осмотрительной, дорогая. Поверь мне, власти рано или поздно найдут преступника и отдадут его под суд.

- Да, мама. Я постараюсь вести себя осторожно, - согласилась Диана, сожалея, что не разделяет наивной веры

Элизабет в эффективность действий властей. Даже если был она надеялась на них раньше, после ночной беседы никакой надежды у нее не осталось.

- Скажи, Диана, как ты думаешь, тот человек нашел формулу изобретения? Или она в безопасности?

- Не нашел. Я не рассказала тебе об этом раньше, но я… Я заучила на память главные бумаги отца и уничтожила весь архив. Так что теперь формула изобретения существует только у меня в голове. Думаю, так безопаснее всего.

- Вижу, ты то и дело забываешь сообщить мне очень важные вещи, Диана, - в голосе матери звучали нотки огорчения и даже обиды.

- Только потому, мама, что я не хотела огорчать тебя!

- Я знаю, как ты заботишься обо мне, дорогая, но все-таки держи меня в курсе событий, ладно?

- Хорошо, мама.

- И еще одно. У тебя, конечно, великолепная память, но, пожалуйста, запиши все, что помнишь. Можешь отдать бумаги на сохранение в банк или мистеру Йорку.

- Хорошо, мама, - послушно кивнула Диана и почувствовала, как по спине поползли мурашки. Неужели Элизабет думает, что с Дианой может что-нибудь случиться?

Элизабет наклонилась к дочери и похлопала по руке:

- Оставь мрачные мысли, дорогая. Я понимаю, последние несколько дней измучили тебя. - Она вздохнула. - Но ты ведь была такой храброй, Диана. Такой предусмотрительной. Не носи в себе это новое ужасное бремя. Запиши все, что запомнила. - Элизабет снова вдохнула и, помолчав, сказала: - Я так рада, что все обошлось. Но, пожалуй, пора спать. Тебе тоже следует отдохнуть. Нам придется подняться довольно рано, нужно ведь упаковать вещи.

Целый час Диана пролежала без сна, прислушиваясь к легкому похрапыванию Элизабет. Наконец, убедившись, что уснуть все равно не удастся, она решила заняться делом.
Ее морозило, сердце колотилось как бешеное, и тревожные мысли о безвременной гибели отца, об опасности, которой она себя подвергла, о наемном убийце со шрамом через щеку, о возможном мошенничестве Торреса сменяли одна другую. Как тут уснешь?

Вспомнив, что накануне она так и не закончила разбирать вещи отца, Диана поднялась и тихонько направилась к соседней двери. Войдя в комнату, она зажгла керосиновую лампу. Вещи придется упаковать ей. Элизабет не сможет сделать этого, по крайнее мере, в ближайшее время.

Обнаружив под кроватью несколько пустых ящиков, Диана взялась за работу. В кармане отцовского жилета обнаружила миниатюру с изображением Элизабет и ее самой. Там же нашелся свернутый листок бумаги, оказавшийся распиской за полученную от Сегуина Торреса тысячу песо с подписями кредитора и должника. Но договора о партнерстве Диана не нашла.

Неужели ее отец доверял этому человеку настолько, что довольствовался устным договором? Такой поворот дела мог серьезно усложнить их положение. Украсть изобретение отца и воспользоваться ей гораздо легче, если письменного соглашения не существует. Похоже, что ее подозрения небезосновательны, иначе почему расписка нашлась так легко, притом что ни единого клочка бумаги, свидетельствующего об их партнерстве, нет и в помине.

Владение имуществом, как говорят в Штатах, почти равно праву на него. Бог его знает, что думают по этому поводу здесь, в Мексике. Но если ее подозрения относительно Сегуина верны, и он располагает описанием изобретения Мак-Фарленда, ей придется сперва отобрать у него бумаги, и только потом у нее появится возможность торговаться.

Наполнив ящики, Диана вынесла их в прихожую. Бросив последний взгляд на опустевшую комнату отца, она вздохнула. Ушла в небытие еще одна частица жизни ее отца.
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Диана вышла из наемного экипажа и расплатилась с извозчиком. Укладывать вещи она закончила еще до рассвета и уже успела заказать мемориальную доску для отцовской могилы. Она быстро управилась и, возвращаясь в гостиницу, надеялась, что управляющий Йорков еще не прибыл. Она вошла в здание и повернула к лестнице.

Ее локоть сжала чья-то рука. Удивленная, Диана обернулась и оказалась лицом к лицу с Сегуином. Она попыталась высвободиться, но он еще крепче сжал ее локоть. Оглядевшись по сторонам, Диана встревожилась, - вокруг никого не было.

Строго и раздраженно она потребовала:

- Оставьте меня в покое, сеньор, или я позову на помощь. Но прежде чем она успела осуществить свою угрозу, Сегуин рассудительно возразил:

- В этом нет ни малейшей необходимости, сеньорита. Вы не можете вечно избегать меня. В конце концов вам придется иметь дело со мной. - Он покачал перед ее лицом листком бумаги. - Вы не можете отделаться от меня. Вы должны мне деньги.

Диана поняла, что он прав, и напряженно кивнула. Воспользовавшись ее молчаливым, хотя и неохотным согласием, Торрес, не отпуская ее локтя, провел девушку в слабоосвещенную гостиную и закрыл за собой дверь.

- А теперь к делу. - Он протянул ей лист бумаги. - Полагаю, вы нашли копию среди вещей вашего отца.

Диана пробежала глазами записку, которую он не выпустил из рук. Она оказалась в точности такой же, как и та, что была у нее в сумочке. Девушка снова кивнула и отступила, чтобы высвободиться. На этот раз он отпустил ее.

- Вот уж не думал, что вы такая молчунья, - заметил он' И действительно, Диана смешалась в его присутствии.

Правда, он, по крайней мере, уже не держал ее за руку. Она глубоко вдохнула. Подозрения, возникшие минувшей ночью, все усиливались. Диана не могла придумать, кому, кроме него, могло понадобиться подсылать к ее отцу наемного убийцу и вора. Это он. Он! Ей захотелось посмотреть, как он поведет себя, если она заявит, что считает его виновным.

- Я не знаю, что сказать. Не могу поверить, что у вас хватило наглости показаться мне на глаза. По крайней мере, после прошедшей ночи.

Он вопросительно поднял брови:

- Прошлой ночи? А разве что-то случилось?

- Бросьте притворяться, мистер Торрес. Я уверена, что это вы подослали того человека.

Сегуин нахмурился в явном замешательстве. И Диана подумала, что он, когда хочет, может вести себя очень эмоционально. На этом основании она решила, что Сегуин превосходный актер.

Он недоуменно развел руки:

- Не понимаю, о чем речь. И кроме того, позвольте заметить, не зная, в чем меня обвиняют, я не могу утверждать, что я невиновен.

Диана досадливо отвернулась. Все бесполезно. Он не скажет ей правду. Глупо было надеяться. Ведь то, что она подозревает, равносильно признанию в убийстве. Впрочем, возможно, убийство не входило в планы негодяя. Может быть, он охотился только за изобретением, просто наемник оказался слишком скорым на расправу, слишком агрессивным.

Нет-нет, не может быть никаких сомнений. Что это она? Зачем пытается оправдать этого человека? Только убрав отца с дороги, он мог стать полновластным владельцем изобретения.

- Ладно, не будем об этом. Поговорим о деле. - Она повернулась к Сегуину. - Расписку я действительно нашла, но никаких бумаг, касающихся вашего с отцом партнерства, нет, если не считать писем, в которых он писал о вас. Так что, насколько я могу судить, изобретение отца переходит нам с матерью, и мы можем делать с ним все, что пожелаем. У нас нет перед вами никаких обязательств, так что мы не обязаны продавать отцовское наследие вам, как не обязаны придерживаться ничем не подтвержденных условий вашего партнерства. - Она глубоко вдохнула. Она говорила довольно рискованные вещи, но хотела посмотреть, что из этого получится. - Разве что у вас имеется контракт или какой-нибудь другой документ, подписанный вами и моим отцом, который подтверждает, что…
- У меня его нет.

«Как удобно! - подумала Диана. - Никаких письменных соглашений. И в результате его связывает с моим отцом только долговая расписка».

- Вообще говоря, по-моему, это довольно странно. Из ваших слов я поняла, что вы оформили соглашение.

- Нет, мы не успели окончательно договориться. В тот день, когда мы с вами познакомились, я как раз вернулся с рудников, чтобы обсудить все с Джеми. И только тогда узнал, что он погиб…
- А после смерти моего отца наследницами оказались две беспомощные женщины, и вы решили воспользоваться этим обстоятельством, не так ли?

Торрес резко выпрямился, его глаза яростно заблестели. Диана видела, как подрагивают его губы. Он заложил ладонь за пояс и выпятил грудь, точно петух. Его поза была полна почти комической самоуверенности, но сердце Дианы почему-то застучало сильнее.
Она хотела ненавидеть его, но ее тело томительно и чутко отзывалось на каждое его движение. Ей даже трудно было отвести от него взгляд.

- Вы не имеете никаких оснований говорить такое. Я нисколько не пытаюсь воспользоваться обстоятельствами и не собираюсь обманывать вас, Диана.

- Тогда почему вы пытаетесь запутать меня, размахивая отцовской распиской?

Сегуин вздохнул и на мгновение зажмурился. Впервые он показался Диане неуверенным, даже смущенным.

- Изобретение вашего отца для меня очень много значит. Гораздо больше, чем просто деньги. Я не могу объяснить вам всего, но вы должны поверить моему слову. - Сегуин помолчал, а затем продолжил более мягким тоном: - Вы правы, мне не следовало угрожать вам распиской, но меня очень беспокоит ваше упрямство. Если вы решите не продавать мне формулу изобретения ни за какие деньги, для меня это будет настоящая катастрофа. Я просто не могу этого допустить.

Если бы у нее не было никаких подозрений, может быть, она бы ему и поверила. А так его слова показались Диане нелепыми. Не может такой самонадеянный и безжалостный человек, да к тому же, вероятно, хладнокровный убийца, расчувствоваться перед дамой. И все-таки Диана невольно ему сочувствовала…
Внезапно, разозлившись на саму себя за сострадание к врагу, она заявила:

- Именно, «не можете допустить»! Так вот, после сегодняшней ночи я не продам вам изобретение отца, даже если кроме вас оно никому не будет нужным!

Лицо Сегуина вытянулось, он резко поднял руку, и Диане на мгновение показалось, что он хочет ударить ее, но молодой человек только нервно взъерошил волосы.

- Черт побери! Я ничего не понимаю. О чем вы? Объясните же наконец, в чем вы меня подозреваете?

- В объяснениях нет никакого проку. Вы никогда не признаете своей вины.

Он стиснул зубы:

- Это касается партнерства?

- Нет!

- Может быть это просто тактический ход, чтобы заставить меня заплатить побольше?

- Что за чепуха! Может быть раньше я могла бы думать о чем-нибудь в этом роде, но не сейчас.

- А расписка?

- На ней нет даты, мистер Торрес. И срок выплаты не указан. Я заплачу вам, когда продам изобретение отца в надежные руки.

- Что за вздор вы несете!

Она вздернула подбородок:

- И не пытайтесь помешать мне, мистер Торрес. Я не собираюсь присваивать эти деньги. Я признаю долг отца, так что вам остается только немного подождать.

- Я не намерен ждать вашей благосклонности, сеньорита Мак-Фарленд! У меня тоже есть права. Я проконсультируюсь со стряпчим, и тогда посмотрим…
- Смотрите, смотрите…
Диана уже успела пожалеть, что наговорила столько неосторожных слов, не посоветовавшись прежде с мистером Йорком. Как только они переедут, она расскажет ему эту омерзительную историю и внимательно выслушает его советы. Но оказавшись рядом с Сегуином и испытывая непонятные ей самой ощущения от его присутствия, она не собиралась уступать ему ни на йоту. Рискованная авантюра, которую она затеяла, увлекала ее все больше и больше, и от волнения и азарта у нее даже пересохло во рту. Диана украдкой облизнула губы и сглотнула.

А Сегуин продолжал смотреть на нее своими непостижимыми бездонными глазами. Он едва заметно улыбнулся и тоже облизнулся, но гораздо медленнее и весьма чувственно. Диана потянулась вперед, притянутая этим откровенным призывом.

- Держу пари, Диана, - проговорил вдруг молодой человек довольно холодно и надменно, - вас никогда не целовал ни один мужчина, не говоря уже о том, что за вами никто никогда не ухаживал. Я не знаю, о чем думал Джеми, когда растил вас, как мальчишку, и учил вести себя по-мужски.

Диана едва не задохнулась от ярости. Как он смеет! Она и представить не могла, что он опустится до личных оскорблений, чтобы запугать ее. Диана сжала кулаки и уперлась ими в бока. Ей едва хватило самообладания, чтобы не ударить его. Она не собиралась терпеть его присутствие хотя бы еще одну минуту. Содрогаясь от негодования, девушка пошла вперед, как в атаку. Ее яростный порыв настолько поразил Сегуина, что он невольно отступил назад.

- Вы позволяете себе говорить обо мне в непозволительном тоне! - выпалила она. - Судить меня! Лучше на себя посмотрите, мистер. Только такой низкий, двуличный трус, как вы, мог подослать наемника в комнату моего отца, заставить его среди ночи забраться в комнату через окно и похитить единственную ценную вещь, которую он оставил жене и дочери! - Ее голос становился все громче. Она чувствовала, что в нем постепенно проскальзывают истерические нотки, но не обращала внимания. - Человек, которого вы подослали, угрожал мне ножом! А вы имеете наглость останавливать меня, заводить со мной беседу, делая вид, будто ничего не произошло! Вы подлый, вы…
- Минутку-минутку, - он поднял руку, словно защищаясь от ее слов. - Наконец-то я начинаю понимать ваши намеки. Прошлой ночью кто-то пробрался в комнату вашего отца и вы видели его, да?

От волнения дыхание Дианы сбилось, она чувствовала себя так, будто разваливалась на части под тяжелыми ударами ножа мясника. Но девушка понимала, что нужно взять себя в руки. Она сумеет. Она будет говорить спокойно и размеренно. Больше он не услышит от нее никаких подробностей о ночном происшествии. Она больше не выскажет ему никаких своих подозрений.

- Я его не видела, - она внутренне сжалась от этой заведомой лжи. Диана не любила лгать даже по необходимости. - Было темно.

- И что же, он забрал бумаги?

- Вы должны и без меня знать ответ, мистер Торрес. О, я прекрасно понимаю, почему вы сегодня явились сюда! Дело в том, что нанятый вами головорез вернулся к вам с пустыми руками.

- Я никого не посылал, - твердо возразил он, подчеркивая каждое слово и свою непричастность. - Его послал кто-то другой, не я.

- Кто же, мистер Торрес?

Этот вопрос заставил его замолчать надолго. Диане показалось, что он внимательно обдумывает это. Наконец, тряхнув головой, он сказал:

- Я не могу сказать вам, Диана. - Сегуин сделал шаг вперед, схватил ее за плечи и неожиданно взволнованно произнес: - Но ваш рассказ убедил меня, что вы подвергаетесь огромной опасности.

Стряхнув его руки, Диана отступила:

- Не прикасайтесь ко мне, мистер Торрес! Я не нуждаюсь в вашей заботе. Я требую, чтобы вы объяснились. Что все это значит? Почему это вы не можете назвать мне имя негодяя, который покушался на имущество моего отца?

Сегуин опустил руки и ответил вопросом на вопрос:

- А откуда вам известно, что этот человек приходил за бумагами Джеми? Может, это был обыкновенный вор?

Диана внимательно посмотрела ему в глаза. Он тоже не отводил взгляда.

- Вот так предположение, - промолвила она. - Вы верите этому?

- Нет.

- Хоть в этом вы честно признались.

Она замолчала и мысленно сосчитала до десяти, чтобы восстановить дыхание. А потом безапелляционно заявила:

- Полагаю, мы зашли в тупик. Как я понимаю, вы не будете оправдываться и убеждать меня, что не имеете ничего общего с нашим ночным гостем. А я не собираюсь больше просить вас оставить нас в покое. Вы хотите купить изобретение отца, а я готова всего лишь выплатить вам его долг. - С этими словами она направилась к двери и, взявшись за дверную ручку, добавила: - Думаю, нам следует в дальнейшем избегать таких стычек. Наверное, нам лучше положиться на стряпчих, пусть они найдут взаимоприемлемое решение. Я ясно выражаюсь, сеньор Торрес?

И не ожидая его ответа, она выскользнула из комнаты.

Когда Сегуин добрался наконец до Цокало, центральной площади Мехико, колокола кафедрального собора гремели вовсю, созывая прихожан к мессе.

Молодому человеку было о чем подумать. В гостинице он выслушал довольно подробный отчет о ночном происшествии.

Охранник Панчо, которого Сегуин нанял для охраны гостиницы, признался, что, измучившись под проливным дождем, покинул свой пост. Он надеялся, что сможет наблюдать за гостиницей из таверны на противоположной стороне улицы, но не видел ничего до тех пор, пока совершенно неожиданно со стороны гостиницы на свет не выскочил какой-то человек. Панчо погнался за ним, но тот оказался не в пример быстрее и скрылся. Вскоре после этого прибыли представители властей.
Сегуину ничего не оставалось, как прогнать Панчо с глаз долой.

Зато сеньор Гутьеррес поведал ему гораздо более интересную историю. Теперь Сегуин знал, что Диана солгала ему. Гутьеррес рассказал, что описания убийцы, которого видел его сын Джордж, и вчерашнего ночного гостя, которого видела Диана, полностью совпали. Поэтому власти уверены, что это один и тот же человек. Тот человек, который убил Джеми.

Получалось, что Сегуину удалось довольно сильно разозлить Диану, раз она сказала ему о ночном происшествии. И все-таки не настолько сильно, чтобы она полностью открылась и выдала ему все свои подозрения. Молодой человек решил, что девушка убеждена в его причастности к смерти Джеми и, обвиняя его, хотела посмотреть, как он будет выкручиваться.

Как бы там ни было, он не мог сказать, кто стоит за убийством Джеми. И не только потому, что и в том, и в другом случае она будет его ненавидеть. Просто, еще не время.

Из всех утренних разговоров Сегуину удалось сделать по крайней мере два существенных вывода. Во-первых, Диана и Джордж Гутьеррес видели одного и того же человека со шрамом на правой щеке. Не бог весть что, конечно, но все-таки кое-что, эта примета позволит начать поиски. И второе, придется, видимо, поближе познакомиться с семьей Йорков, к которым переезжают Мак-Фарленды. Переезд- это, конечно, прекрасно, там дамы будут в безопасности. Сегуин знал, что Герберт Йорк держит личную охрану. Придется Сегуину найти людей, которые будут время от времени посещать особняк Йорков и постараются завоевать доверие охранников.

Как деловой человек Торрес знал, кто такой Герберт Йорк, хотя никогда не встречался с ним лично. Сегуин предпочитал покупать оборудование у мексиканской компании.
Он всегда считал, что в Мексике слишком много иностранцев.

Теперь ему пришлось пожалеть о своем неуемном патриотизме- деловые связи с Гербертом Йорком сейчас оказались бы весьма кстати. Сегуин вдруг решил, что этот человек, возможно, единственный, кто мог бы убедить Диану перебороть личные обиды и принять его предложение.

- Это твоя комната, Диана. - Сара открыла дверь в просторную комнату.

Диана вошла. После гостиничных «клетушек», комната показалась девушке просто огромной. И кроме того - обстановка! Стены, занавески, мебель - все было выполнено в спокойных белых и салатных тонах. Диану поразила красота огромной кровати с пологом, изящество натертого до зеркального блеска туалетного столика и шкафа полированного светлого дуба. Ноги ее утонули в ворсе мягкого ковра. Небольшой камин и книжная полка, уставленная томами в тисненных золотом кожаных переплетах, довершали уютную обстановку. Часть комнаты была отгорожена ширмой с искусной росписью. Восхищенная всей этой роскошью и красотой Диана вертелась, всплескивала руками и без устали восклицала:

- Это изумительно, Сара! Великолепно! - Наконец девушка устала. - Как мне благодарить тебя, дорогая?

Подруга рассмеялась:

- Ты еще не видела самого интересного.

- Неужели?

- Иди сюда. Смотри!

Сара подвела подругу к книжным полкам. Оказалось, что за полками спрятана потайная дверца.

- Догадайся, куда она ведет?

- Я не знаю. В Райский Сад?

- Лучше! - снова рассмеялась Сара и распахнула дверь. - В мою комнату!

Взвизгнув от восторга, Диана выдохнула:

- Вот здорово. Мы сможем болтать всю ночь напролет, и никто ничего не узнает.

- Я знала, что тебе понравится.

Диана взяла Сару за руки.

- Ты просто не представляешь, Сара, как важно для меня твое присутствие. Последние несколько дней я то и дело чувствую, что теряю голову.

- Да, понимаю… Знаешь, мой папа временами бывает груб и несдержан, но… я бы, наверное, не перенесла, если бы потеряла его! - голубые глаза Сары наполнились слезами.

- Видишь ли, - вздохнула Диана, отворачиваясь к кровати, - дело, к сожалению, не только в этом. - Повинуясь какому-то непонятному порыву, девушка упала на постель и с наслаждением погрузилась в мягкие просторы перин. - Когда нам нужно переодеться к обеду? Я умираю от нетерпения, чтобы рассказать тебе обо всем, вот только боюсь, что нам не хватит времени.

Сара взглянула на циферблат очень дорогих и красивых часиков, приколотых к блузке вместо броши:

- По крайней мере, часа два. Мама считает, что тебе нужно отдохнуть перед обедом, но если хочешь, давай пошепчемся. Я буду только рада.

- Сара, ты неисправима! - впервые с того момента, как узнала о смерти отца, засмеялась Диана.

- Кто бы жаловался! - заулыбалась Сара, уселась на кровать рядом с подругой, подобрала под себя ноги, как обычно сидят индейцы, и сказала:

- Рассказывай все по порядку. И начни, пожалуйста, с самого начала. А то некоторые твои письма я так и не поняла. Совершенно бессвязные.

Схватив подушку, Диана бросила ее в Сару:

- Кто бы говорил! Твои письма тоже не назовешь образцами высокого стиля.

Сара отложила подушку в сторону и пообещала:

- Ладно, больше не буду тебя поддразнивать. Я вся превратилась в слух.

Диана помолчала минутку, чтобы собраться с мыслями. И действительно начала с самого начала, с писем, которые они получили от отца из Мексики, где он рассказывал о том, что собирается стать компаньоном на серебряном руднике. Не упустив ни одной существенной детали, Диана закончила свой рассказ последней стычкой с Сегуином Торресом. Она рассказала подруге обо всем, не утаив своих страхов и подозрений.

Сара напряженно слушала и время от времени прерывала подругу, чтобы уяснить некоторые неясные моменты. Когда Диана закончила, Сара еще долго смотрела на нее, а затем, не говоря ни слова, раскрыла подруге свои объятия. Диана, не задумываясь, обняла Сару, и она, похлопывая подругу по спине, проникновенно прошептала:

- Да, тебе пришлось пережить трудные времена.

Диана почувствовала, как глаза наполняются слезами. Слова утешения и дружеские объятия растопили лед настороженности и опасений. Как хорошо, когда есть подруга, на которую можно положиться! Ведь одиночество гнетет и в конце концов может сломить даже самого сильного человека.

Диана вытерла слезы тыльной стороной руки. Сара полезла в карман пышной юбки в складку, вытащила носовой платок и протянула Диане.

- Вот, возьми. - Диана послушно вытерла глаза и нос. - Знаешь, подружка, я кое-что слышала об этом Сегуине Торресе. Думаю, тебе будет интересно.

- Да?

- Кстати, думаю, что мой рассказ в какой-то мере оправдывает его.

- Вот и хорошо!

- Не все так просто, как тебе кажется, Диана. Сейчас твоя очередь слушать. О нем много говорят, и история получается какой-то сложной и запутанной. И не забудь, я пересказываю тебе сплетни, точных сведений у меня нет, поэтому буквально все, о чем я тебе расскажу, может оказаться полной чепухой. Но все равно лучше тебе знать.

- Ну, тогда я процитирую тебя, Сара, я вся обратилась в слух.

- А мне тоже придется начать с самого начала. - Сара глубоко вздохнула. - В общем, рассказывают так: Сегуин Торрес креол из аристократической семьи. После революции испанцев из Мексики выгнали, и власть и все богатства страны достались креолам. Отец Сегуина владел несколькими серебряными рудниками. Других детей у него не было. А когда Сегуину исполнилось года четыре или, может быть, пять, его отец умер. Серебряные рудники перешли по наследству Сегуину, но до его совершеннолетия оставались под опекой матери. Но когда траур кончился, молодая вдова снова вышла замуж за богатого человека, и тоже креола. Отчим Сегуина владеет огромным ранчо немного южнее Мехико.

Диана не удержалась и спросила:

- Откуда ты все это знаешь?

- Это все знают. Мехико держится на политике и светских сплетнях. Причем разделить их практически невозможно. Когда ты начнешь выезжать, сразу поймешь, что я имею в виду.

- Ты думаешь, здесь есть какая-то связь?

- Конечно. Просто слушай и ты поймешь.

- Ладно.

- Вот и славно, - Сара похлопала подругу по руке. - На чем я остановилась? - Она помолчала и пригладила волосы. - Ага. Так вот, в новом браке мать Сегуина родила еще одного сына, единокровного брата Сегуина. - Сара снова замолчала и в напряжении нахмурила брови. - Никак не могу припомнить его имени, но это неважно. Сегуин учился в каком-то пансионе.
И вот когда он вернулся домой лет в пятнадцать, или шестнадцать, разразился ужасный скандал. Подробностей я не знаю, думаю, там было что-то такое, что бросает тень на креольскую аристократию, поэтому мексиканцы не хотят посвящать в это гринго.

- Гринго?

- Ну, это местное прозвище американцев, несколько презрительное.

- А! - кивнула Диана. Чужая страна открывалась ей новой, неожиданной стороной. Глупо, конечно, было думать, что можно понять других людей, с горем пополам выучив язык, на котором они говорят. Но Диана почему-то была уверена в этом, и вот теперь ее уверенности нанесен первый удар.

- Ну так вот, вскоре после этого скандала мать Сегуина умерла от лихорадки. А когда вскрыли завещание, оказалось, что она лишила сына наследства, причем причиной был назван этот самый скандал. Я не очень понимаю, как это возможно, если наследство было оставлено Сегуину, а мать была только опекуном, но… Отчим, недолго думая, выгнал пасынка на улицу.

- Боже мой! - пожалела Сегуина Диана. - И что же он сделал?

- Точно не знаю. Говорят, будто он направился на север и примкнул к Juaristas.

- К революционерам?

- Да. Но это уже сплошные слухи. Говорят, будто он поклялся отомстить отчиму за то, что тот лишил его законных прав, а спустя несколько лет будто бы выиграл в карты серебряный рудник и начал строить свою горнорудную империю. А вот это уже достоверно известно: к настоящему времени он купил бог знает сколько рудников, и теперь в Мексике самые крупные владения в этой отрасли у него и у его отчима.
Конечно, далеко не все рудники принадлежат им, но мелкие предприятия не в счет.

- Так вот почему Сегуину так нужно изобретение моего отца! Он хочет разорить своего отчима, чтобы отомстить! - воскликнула Диана.

- Очень похоже на то.

- Но тогда получается, что выкрасть бумаги отца пытался совсем не Сегуин, а его отчим. И отца убил именно он!

- Я не знаю, - вздохнула Сара, - но это вполне возможно. Мой отец не ведет никаких дел с Сегуином, но ему прекрасно известно, что это за коммерсант. Если не считать ненависти к отчиму, Сегуин слывет честным и справедливым человеком. Говорят, он прекрасно ладит и с деловыми партнерами, и с подчиненными. И потом трудно представить, чтобы такой человек сперва одолжил деньги, а потом убил должника. По-моему, это довольно глупо.

Диана закрыла лицо руками, собираясь с мыслями. И как она не подумала об этом раньше? А ведь Сара права. Действительно, если Сегуин убийца и подлец, зачем он, усложняя себе жизнь, помогал отцу организовать приезд семьи в Мексику? Нет, похоже, он всего лишь выполнял условия их делового партнерства.

- Все равно, - вздохнув, подняла голову Диана, - он виноват. Не может быть, чтобы он не знал о кознях отчима, а значит, должен был предупредить отца об опасности и защитить его! - Диана вдруг поняла, как бессмысленно погиб отец, став разменной картой в чужой игре, и к горлу девушки подкатила тошнота. - Все равно, - повторила она, собираясь с духом, - руки Сегуина тоже в крови.

- Но, Диана, разве тебе не кажется, что Сегуин и сам считает себя виновным в смерти твоего отца? Разве ты не видишь, что его скрытность можно объяснить именно этим? Он боится за вас и поэтому хочет поскорее отправить вас подальше отсюда.

- Да, очень может быть. - Диана устало и растерянно посмотрела на Сару. - Что же мне делать?

- Как я могу решать за тебя? Посоветуйся с моим отцом. Он даст тебе совет и оценит коммерческие перспективы.

«Коммерческие перспективы», - мысленно повторила Диана. Как отстраненно звучат эти слова. Отец, сам не зная того, оказался пешкой в чужой схватке, и это стоило ему жизни.

И теперь ей, его дочери, придется искать смысл во всем этом безумии, найти верный путь или погибнуть.

Герберт Йорк даже по прошествии всех этих лет остался привлекательным человеком. Его, как и Мэри, ничуть не портила седина. Лицо оживляли добрые голубые глаза, а подтянутая молодцеватая фигура внушала восхищение и почтительность. «Немудрено, что Сара выросла такой прелестной, у таких-то родителей», - думала Диана.

Беседа с мистером Йорком, отнесшимся к ней по-отечески, оказалась для Дианы очень полезной. Девушка рассказала ему обо всем, правда, гораздо короче, чем подруге, уделяя основное внимание «коммерческим перспективам», как выразилась Сара.

Внимательно выслушав Диану, мистер Йорк поднялся из-за письменного стола и некоторое время молча ходил из стороны в сторону, заложив за спину руки. Наконец он остановился и сказал:

- Ну что ж, должен признаться, я разделяю твои опасения. Моя дочь верно обрисовала тебе здешнюю ситуацию. В Мексике почти все серебро добывается на рудниках Сегуина Торреса и его отчима. Вот только Дон Карлос, отчим Сегуина, формулу изобретения покупать не станет.

- Но почему?

- Он прижимистый человек. Я хорошо его знаю. Он покупает у меня оборудование. И я уверен, что в таком случае он будет действовать окольными путями.

- Но если Сара права, получается, что именно Дон Карлос - непосредственный виновник смерти моего отца. А это значит, что я все равно ничего ему продавать не буду.

- Диана, в делах нельзя думать сердцем. Ты должна отставить в сторону свои переживания. Смерть отца - огромное горе, но тут уже ничего не поделаешь, его не вернешь. Но ты должна помнить, Джеми очень хотел обеспечить вас. И теперь, если ты хочешь, чтобы планы твоего отца осуществились, тебе нужно быть особенно осмотрительной.

Диана поняла, что ей придется сосредоточиться на бездушных долларах и центах. Все в мире крутится вокруг денег. И в этом мире смерть ее отца не имеет значения.

- А другие владельцы рудников? - вздохнув, спросила девушка.

- Их предприятия слишком мелкие, они не смогут заплатить тебе настоящую цену. Так что остается один Торрес.

- А если мы с мамой вернемся в Штаты и попытаем счастья там?

- Это вариант, о котором стоит подумать, - согласился Герберт Йорк. - Но там придется сперва обзавестись связями в промышленных кругах, а иначе вас непременно обманут. Через некоторое время мы собираемся вернуться в Штаты, вот тогда я смогу помочь вам. Кстати, в Штатах вы можете запатентовать изобретение вашего отца и выставить патент на продажу, даже если продадите его здесь. Никаких ограничений в этом отношении не существует. Но, в любом случае, если речь идет о Штатах, возможность получить хоть какие-нибудь живые деньги откладывается на неопределенное время. А деньги понадобятся вам сейчас.

Мистер Йорк, конечно же, был прав. Мысль о деньгах все время не давала покоя Диане. Она должна Сегуину. Они с матерью уже потратили часть этих денег, оплатив счет в гостинице и покупку мемориальной доски. Конечно, можно занять денег у мистера Йорка, но Диане не хотелось злоупотреблять его гостеприимством.
А в Штатах ей действительно придется туго. Заводить деловые знакомства женщине будет очень трудно. А это означает, что прежде чем они получат первый пенни за изобретение отца, пройдут многие месяцы или даже годы. Значит, нужно что-то делать сейчас и здесь, иначе им с матерью не продержаться.

У Дианы просто голова шла кругом от свалившихся на нее забот. Положение вдруг показалось ей безвыходным: как ни вертись, куда ни обращайся, ничего не поможет. Она в ловушке.

- Так значит, вы считаете, мистер Йорк, что несмотря на то, что Сегуин, хотя и косвенно, несет ответственность за смерть отца, я должна продать ему отцовское изобретение?

- Не торопитесь, Диана. Прежде всего, следует обратиться к мексиканскому стряпчему, хорошо знающему местную жизнь, и выяснить, в течение какого времени вы должны выплатить отцовский долг. Далее, я бы посоветовал навести справки о возможных доходах от десятой доли в рудниках Сегуина, скажем, за следующие пять лет или даже за три года.

- Почему за такой короткий период?

- Потому что по всему видно, что политическая ситуация в Мексике вскоре ухудшится. Французы не останутся здесь навсегда. И что тогда будет, знает только Бог. А нам остается только гадать. Мы, к примеру, непременно уедем, как только французы решат уходить. Вашему отцу тоже пришлось бы покинуть эту страну… В общем, обдумай все это, Диана, взвесь, посоветуйся с матерью и только потом принимай окончательное решение.

Диана снова вздохнула. Ожидая беседы с Гербертом Йорком, Диана надеялась найти в нем участливого друга, но теперь он казался девушке расчетливым дельцом, которого смерть ее отца не тронула вовсе. А ведь она помнила, как горячо он всегда поддерживал ее непутевого отца, как превозносил его таланты. И вот сегодня он открылся ей совсем с другой стороны.
Можно подумать, он уверен, будто в мире ничего нет важнее денег, а смерть и горе не идут в расчет.

В глубине души Диана понимала, что Герберт Йорк делает все возможное, пытаясь помочь ей, но его советы не развеяли ее сомнений и не утешили ее горя. Ей хотелось кричать: «А как же мой невинно погибший отец?» Но сейчас не время было предаваться горю, и Диана, снова вздохнув, сосредоточилась на неотложных делах.

- Не могли бы вы, мистер Йорк, посоветовать мне хорошего мексиканского стряпчего?

- Непременно.

- И вот еще что. Я хотела попросить вам помочь мне оценить доходы, которые мог получить отец за три или пять лет, если бы получил долю в рудниках.

- Это нетрудно. Конечно, я помогу тебе, Диана. Воспользуюсь своими связями.

Диана поднялась:

- Огромное вам спасибо, мистер Йорк, за помощь и гостеприимство. Мы с мамой в неоплатном долгу перед вами.

Через две недели терпенье Сегуина иссякло. За это время он не услышал от Мак-Фарлендов ни единого слова. Он уже узнал у стряпчего, что обычный срок выплаты по долговой расписке без даты составляет шесть месяцев. Но чтобы добиться выплаты, может понадобиться распоряжение судьи. Успокоившись, Сегуин решил, что со временем раздражение Дианы уляжется, и она сможет трезво взглянуть на вещи.

От одного из доверенных людей Сегуин узнал, что какой-то человек со шрамом наблюдает за усадьбой Йорков. Молодой человек снова забеспокоился. Вполне возможно, даже у Йорков Мак-Фарлендам грозит опасность. И тогда Сегуин решил, что нужно действовать, добиться, чтобы Мак-Фарленды продали ему бумаги с описанием изобретения и покинули Мексику.

Осуществляя свое решение, он направился к центральным воротам усадьбы и попросил узнать, сможет ли сеньорита Мак-Фарленд принять его. Каково же было его изумление, когда уже через несколько минут мажордом Йорков пригласил его войти. Его провели через необъятную прихожую в патио. Дом казался пустым.

Диана сидела на каменной скамье среди буйной тропической растительности. За ее спиной нежно шелестели струи фонтана, облицованного мозаичными плитами. Голубой попутай расхаживал взад и вперед по жердочке. Сегуин полагал, что она примет его в гостиной, в официальной обстановке, но потом решил, что дворик подходит для их беседы гораздо хуже.

На этот раз девушка выглядела совсем не так, как раньше. Он запомнил ее совсем другой. Ее волосы, прежде стянутые на затылке в тугой узел, теперь свободно падали на плечи. Вместо невзрачного, наглухо застегнутого на все пуговицы платья она была одета в светлое муслиновое с глубоким декольте.

Девушка никак не отреагировала на его появление, даже не взглянула на него, пока он не сказал:

- Благодарю вас, Диана, что вы согласились принять меня.

Только теперь она подняла к нему лицо. И Сегуин снова удивился: на него смотрели очень красивые, даже дивные глаза, то ли зеленые, то ли голубые, с золотистыми крапинками.

Диана молчала. Она даже не сказала ему обычных вежливых слов приветствия, и Сегуин внутренне сжался от горькой мысли, что она по-прежнему считает его виновным в смерти отца. Желая снять напряжение, возникшее между ними, он наклонился и попытался взять ее за руку. Но Диана, будто от огня, отдернула руки и спрятала их за спиной. Сегуину ничего не оставалось, как только умиляться ее детской непосредственности.

Он отступил, выжидая, пока она сама заговорит.

Вздернув подбородок, Диана некоторое время смотрела в сторону.

- Мне казалось, что мы договорились впредь не встречаться друг с другом, - наконец произнесла она.

- Если вы настаиваете, я уйду, но прежде я должен сообщить вам нечто важное.

Диана положила руки на колени.

- Говорите, - кивнула она.

Заходящее солнце будто изнутри осветило светлые волосы Дианы, и Сегуину показалось, что он видит над ее головой мерцающий нимб. Какие восхитительные волосы! Как странно, ведь прежде он находил ее непривлекательной. А теперь она казалась ему божественно красивой.

И в этот момент, восхищенный нежданно открывшимся очарованием этой девушки, он понял, что с самой первой встречи испытывает к ней какое-то влечение, что его увлекли пылкость натуры, необычный характер и смелость Дианы. Все эти две недели он думал о ней. Да, похоже, Джеми был прав - в ней что-то есть. Да к тому же она умна. Сегуин вдруг вспомнил, как умна была его мать. И удивился: он не любил вспоминать о ней.

Молодой человек вдруг почувствовал, что молчание слишком затянулось, сделалось неловким, что пора бы ему заговорить.

- Диана, когда мы беседовали в прошлый раз, я пытался предупредить вас об опасности, но вы были напутаны, раздосадованы и не хотели слушать. Поэтому я прошу вас выслушать меня сейчас. Мне стало известно, что человек, который пробрался в комнату вашего отца той ночью, наблюдает за вами, рыская возле усадьбы Йорков. Вы должны быть осторожны.

Девушка резко встала и, повернувшись спиной к Сегуину, подошла к фонтану. Казалось, его слова поразили ее, ибо молодой человек заметил, как напряглись ее обнаженные плечи.

Изящно наклонившись, она опустила тонкие длинные пальцы в воду. Это движение было таким чувственным, что Сегуин вздрогнул. Диана лениво чертила что-то на поверхности воды, а ему вдруг почудилось, что ее пальцы нежно скользят по его лицу.

- Откуда вам это известно? - поинтересовалась она тихим голосом.

- Один из моих людей тоже наблюдает за усадьбой.

- Кто дал вам право?! - возмутилась Диана, поворачиваясь к нему.

- Я счел это своей обязанностью.

- Тогда почему же ваши люди не схватили этого человека?

- Они пытались, но он ускользнул от них. Но даже если бы его поймали… Вместо него появится другой. Так что будьте осторожны. Не выходите одна.

- Вам не за чем было беспокоиться, мистер Торрес. Я тоже видела этого человека возле дома Йорков и решила, что он продолжает охотиться за бумагами моего отца. Как видите, не вы один ими интересуетесь.

- Так значит вы теперь верите, что не я послал этого негодяя в комнату вашего отца?

Диана вздрогнула. Сегуин внимательно наблюдал за ней. Ее поведение показалось ему странным. Какая-то сама не своя, безучастная, слишком спокойная. Может быть, у Йорков она чувствует себя в полной безопасности? Но Сегуину совсем не хотелось, чтобы она сделалась неосмотрительной и беспечной.

- Вы недооцениваете опасность, Диана. Даже здесь вам все-таки угрожает опасность.

- Я осторожна. Именно поэтому этот человек до сих пор ничего не добился. Что еще я могу сделать?

- Продайте мне изобретение.

Диана презрительно рассмеялась.

- Разве это убережет меня от беды? Ну, допустим, я продам вам изобретение отца. А вы не боитесь, что какая-нибудь не стесняющаяся в средствах личность принудит меня отказаться от сделки с вами в свою пользу?

- Боюсь. Поэтому вы должны немедленно покинуть Мексику.

Сегуин прекрасно понимал, что это чуть ли ни единственный и уж точно самый надежный способ уберечь Мак-Фарлендов от опасности. Но едва произнеся эти слова, ему захотелось забрать их назад. Если Диана уедет в Штаты, он никогда больше не увидит ее…
- Мистер Торрес, - Диана обвела патио рукой, - здесь мы с мамой чувствуем себя счастливыми. Йорки - наши старинные друзья. Мы не собираемся уезжать в ближайшее время.

- Но вы должны уехать! - Он тряхнул головой. - Я буду счастлив сопровождать вас в Веракрус.

- Поймите, это невозможно. Сейчас я одна здесь, потому что все остальные отправились в город. Мы приглашены на императорский новогодний бал и должны подготовиться.

- И вы поедете?

Диана нахмурилась и закусила губу:

- Не понимаю, каким образом это касается вас.

- Вы правы, это не мое дело, но, пожалуйста, ответьте мне!

Его пылкая речь удивила Диану, и она ответила:

- Да, я намерена ехать. Мне кажется, что императорский бал - это очень интересно.

- Да, эти балы довольно забавны, но власть Максимилиана или, точнее, ее отсутствие тоже опасна для вашей семьи! Правительство на грани краха. Революционеры становятся все более дерзкими. Я умоляю вас уехать как можно скорее, не дожидаясь, пока разразится гражданская война.

Диана замерла, лицо ее напряглось, а глаза широко раскрылись.

- Неужели… Да, пожалуй, это возможно. Я и сама ощущала какое-то всеобщее беспокойство, да и мистер Йорк предупреждал меня… -Диана задумалась, прищурившись. А затем добавила: - Полагаю, вашим словам можно верить, тем более, памятуя о ваших прежних связях с повстанцами.

Сегуин никак не ожидал, что она заговорит о его прошлом. Странную игру она затеяла. Молодой человек не мог понять, к чему она клонит.

Диана подошла к кусту камелии, сорвала нежно-розовый цветок и, казалось, с головой ушла в изучение нежных лепестков.

- Вы ведь были революционером, не так ли? - поинтересовалась она, отрываясь от своего безобидного занятия.

Сегуин вдруг решил завоевать ее доверие честными ответами.

-Si
,- твердо сказал он.

- Кажется, до Максимилиана в Мексике был президент. Хуарес, так?

- Si.

- И вы вынуждены были скрываться, когда пришли французы?

Сегуин на мгновение закрыл глаза. Он не любил вспоминать об этом. В то время голодный и затравленный, он не знал, доживет ли до следующего рассвета. Молодой человек вздохнул и сказал:

- Мы прятались на севере, на границе со Штатами. Как раз там сейчас скрывается от французской армии Хуарес.

- Так вот где вы научились говорить по-английски… Сегуин вдруг понял, что она ничего не пытается выведать. Просто ей интересно. Ну что ж, значит пора вернуться к насущным вопросам.

Впрочем, ничего не мешало продолжить этот разговор еще немного.

- Вы правы. В какой-то момент, чтобы скрыться от французской армии, нам пришлось пересечь границу Техаса. А потом несколько месяцев я работал на ранчо ковбоем. Пришлось изучить английский, чтобы выжить. - Он поколебался, но не удержался от встречного вопроса: - А вы где изучали испанский?

- По книгам.

- А, вот почему у вас такой ак…
Девушка было нахмурилась, но затем ее губки расплылись в озорной улыбке. Улыбающаяся Диана оказалась еще очаровательнее Дианы серьезной. Сегуин почувствовал, как забилось сердце, как напряглись мышцы на груди.

А тем временем Диана закончила оборванную им фразу:

- Акцент. Вы правы, акцент у меня ужасный.

- Простите. Я нисколько не хотел вас обидеть.

Она все еще вертела в руках камелию, а затем подняла руки, чтобы прикрепить ее к волосам. От этого простого движение лиф платья плотнее обтянул ее грудь, и Сегуин едва не задохнулся от охватившего его желания.

Сделав над собой усилие, он отвел глаза от декольте и выдавил:

- Беседа с вами доставляет мне несказанное удовольствие, но, позвольте заметить, что вы упорно избегаете главного вопроса. Согласны ли вы продать мне изобретение своего отца и покинуть Мексику?

- Я еще не готова.

- Диана, вы не можете бесконечно откладывать принятие решения. Вы связаны долговой распиской.

- Да, я знаю. Но у меня есть еще по меньшей мере месяцев пять.

- Так вы уже знаете?

- Да, я справилась у поверенного мистера Йорка.

Ее упрямство вывело Сегуина из себя. Не в силах сдержаться, он шагнул к ней и обнял за плечи.

Заглянув в сине-зеленые глаза Дианы, Сегуин увидел в них прочно укоренившееся недоверие и страх. Мысль, что она все еще боится его, пронзила его сердце. Матерь Божья, разве он хотел путать ее? Да нет же! Он только старается защитить эту девушку.

И в порыве страсти Сегуин сжал ее в своих объятиях, уткнувшись лицом в копну великолепных золотистых волос, вдыхая запах сиреневой воды и слабый аромат камелии. Диана даже не пыталась вырваться из его объятий. Напротив, обвила руками за талию и прильнула к его груди. Желание клокотало в нем с неистовой силой. Он взял в ладони ее нежный подбородок и, приподняв немного, прошептал «La rubia»
и прижался губами к ее губам.

Наслаждаясь упругой полнотой ее чувственных губ, Сегуин кончиком языка очертил их контур. От этих нежных прикосновений губы Дианы разомкнулись, и его язык скользнул глубже. От жара ее неба и медовой сладости слюны голова Сегуина пошла кругом. Этот поцелуй наполнил страстью все существо Дианы. Сегуин стремился доставить ей удовольствие и пробиться через барьеры, которые она воздвигла между ними.

Ее запах сводил его с ума. Por Dios
, как же он желал эту женщину! Всю, с головы до пят. В одно мгновение она стала ему такой дорогой, такой бесконечно любимой! И именно поэтому он сдержал свой необузданный порыв и не позволил безотчетному велению плоти взять верх над благоразумием. Он никогда не был обольстителем. Совращение невинных девиц не его стихия.

Еще раз нежно коснувшись ее губ, он отклонился назад. Диана слегка раскачивалась в кольце его рук. Глаза ее все еще были закрыты, а алые губы, припухшие от поцелуя, так и остались приоткрытыми.

Он погладил скульптурный изгиб ее спины сквозь муслиновое платье. Неожиданно Диана открыла глаза и высвободилась из его объятий. Порозовевшие щеки вмиг густо покраснели. Явно смутившись, девушка, не сводя с Сегуина недоуменных глаз, сделала несколько неуверенных шагов и снова села на каменную скамью. Повела носком туфельки, вычерчивая какие-то знаки на каменной плитке. Не поднимая глаз, она прошептала:

- Я думаю, вам лучше уйти. 
- И все-таки обдумайте мои слова, хорошо? И передайте привет вашей матушке. 
Диана кивнула. Сегуину показалось, что за длинными опущенными ресницами блеснула слеза. Неужели она плачет из-за него? Кровь застучала в его висках. Но может быть, он ошибся, и она вовсе не плачет? Шли минуты. Диана все не подымала головы, а Сегуин все медлил уходить, сам не зная почему.

Наконец он вздохнул и уже повернул к выходу, когда его остановил ее тихий голос: 
- Вы были правы, Сегуин. Меня прежде никто не целовал. - Она провела пальцами по губам, будто сама не верила в то, что это все-таки случилось. - В тот же день вы сказали, что я веду себя как мужчина. - Она подняла голову и внимательно посмотрела ему в глаза. - Почему же сегодня вы решили поцеловать меня? Чтобы заставить продать вам бумаги? Хотите сыграть на моем женском самолюбии?

Сегуин мысленно обругал себя за то, что наговорил ей глупостей в тот день в бессильной ярости. Он вдруг осознал, насколько ранима эта девушка и как глубоко уязвили ее его неосторожные слова. 
И ужаснулся. Ибо знал, что эти чувства возникают, когда думаешь, что никому не нужен.

- Изобретение вашего отца мне необходимо. Я признавал это и раньше. Но это не причина, чтобы… чтобы заставлять любить… - он запнулся и нервно взъерошил пальцами волосы. Вряд ли она поверит, но… -Я поцеловал вас потому, что увидел, как вы прелестны… Лучи солнца засияли в ваших волосах… И я поцеловал вас, Диана. Потому что хотел этого. Вот и все.

От Сегуина не укрылось, что его слова не оставили Диану равнодушной. Он молча наблюдал, как последний луч солнца ползком взбирается по ее шее, блестит на все еще розовой, словно камелия в ее медово-золотистых волосах, щечке.

Воцарившееся молчание затянулось сверх меры, и Сегуин снова почувствовал себя не в своей тарелке, как в самом начале разговора.

- Еще одно, Сегуин, - наконец заговорила Диана. - Теперь я знаю, что не вы подослали того наемника. Мне известно, что это сделал ваш отчим… Скажите, почему вы не позаботились об охране для моего отца? Как позволили убить его?

Как она узнала обо всем? Скорее всего, от Йорков. В Мексике сплетни не переведутся никогда, здесь они - источник жизни. А у Йорков множество знакомых. Ну что ж, правда вышла наружу, теперь Диана все знает. И Сегуин почувствовал некоторое облегчение от того, что ему больше не нужно этого скрывать.

- У меня и в мыслях не было подвергать Джеми опасности, Диана. Я виноват. Но искренне хочу загладить свою вину.

- Не думаю, что смогу простить вас.

- Да, я понимаю.

Сегуин ждал, но она снова замолчала, уставившись невидящим неподвижным взглядом в каменные плиты.

Сегуин вздохнул, поклонился и вышел.
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Четыре разряженные дамы и один джентльмен едва втиснулись в две кареты. Диана и Сара разместились в первой, их огромные широкие юбки заняли все пространство. Элизабет и старшие Йорки устроились во второй. Их путь лежал вдоль нового бульвара, проложенного Максимилианом от центра города до холма, где был сооружен дворец. Широкая, усаженная эвкалиптами улица кишела каретами и экипажами, торопившимися на бал.

У подножия холма давка была просто невероятной. Экипажи теснились, мешая друг другу подняться по узкой и крутой аллее, ведущей к парадной лестнице.

День уже перевалил за полдень. По словам Сары, балы императрицы Карлотты всегда начинались после полудня, чтобы гости могли вдоволь повеселиться до утра следующего дня.

- Посмотри какой сад, Диана! - воскликнула Сара, приоткрывая окно кареты. - Как он прекрасен! Это Карлотта велела разбить сады в итальянском стиле.

Диана выглянула в окно. Прямо перед ней высились столетние кипарисы, за ними виднелись островки темно-зеленого кустарника, а среди них - каменные скамьи, скульптурные группы, выложенные камнем тропинки, причудливые бельведеры, фонтаны и водопады.

Насладившись этим великолепным зрелищем, девушки снова погрузились в томительное ожидание. И когда всего через несколько минут они подъехали наконец ко дворцу и вышли из кареты, им показалось, что они добирались сюда целую вечность.
У их ног лежал Мехико, а за спиной белели снежные вершины молчащих вулканов.

Следуя за одетыми в ливреи лакеями, Йорки и Мак-Фарленды поднялись по каменным ступеням широкой лестницы в бальный зал, занимавший все пространство западного крыла.

От великолепия зала у Дианы перехватило дыхание. Великое множество гобеленов тонкой работы и огромные портреты императорской семьи украшали стены. И повсюду изящная мебель, сплошь инкрустированная золотом, бронзовые безделушки, в дальнем углу зала на возвышении оркестр из двадцати инструментов на сцене. И все это в мягком свете тысячесвечных люстр, свешивающихся с высоких потолков.
Но роскошь зала почти померкла перед великолепием бальных нарядов. Лифы женских платьев всевозможных нежных оттенков украшали кружева ручной работы, тесьма с изящным орнаментом, мелкие банты, руки дам прикрывали пышные воланы, а на необъятные юбки портные израсходовали, вероятно, сотни и тысячи ярдов тафты, шелка, бархата и прозрачной органзы.

Одеяния мужчин не уступали в великолепии женским: серые визитки, изящество которых подчеркивали широкие серебристые галстуки и гофрированные снежно-белые сорочки, бархатные и парчовые камзолы и, конечно, атлас всех цветов и оттенков.

А уж от французских офицеров и австрийских гусар невозможно было оторвать глаз. Золотистую с пурпуром форму французов украшали заслуженные награды, сверкающие медали и ленты. А гусары, туго опоясанные атласными кушаками, щеголяли в шитых золотом белых мундирах, поблескивая медальонами на массивных цепочках.

Прически и костюмы сверкали бриллиантами - Диана даже зажмурилась от такого блеска. На одной из дам она заметила великолепно оправленный изумруд величиной с голубиное яйцо.
Некоторые гости украсили себя такими огромными крестами, что в блеске прямоугольно ограненных рубинов и сапфиров казались жалкими пигмеями. Ожерелья из невиданно крупных жемчужин украшали шеи и подрагивали в вырезах декольте. Даже рукоятки офицерских шпаг переливались сверкающими самоцветами.

В смущении Диана огладила юбку своего парчового зеленого платья и потеребила единственное украшение - нитку жемчуга, доставшуюся ей от бабушки. Балы мало ее занимали, на них она всегда испытывала неловкость, а ничего не стоящие ухаживания и пустая светская болтовня ее раздражали. Но здесь на этом блестящем императорском балу она совсем растерялась.
Герберт провел их к алькову с балдахином и помог дамам устроиться в креслах. Как по мановению волшебной палочки, перед ними вырос ливрейный лакей и предложил шампанское. Герберт галантно танцевал с каждой из дам, пока не настал черед Дианы. Когда он пригласил ее на танец, она вежливо отказалась.

Сара настаивала, чтобы она приняла приглашение, но Диана не поддалась. Ей редко приходилось танцевать. А что если она перепутает фигуры или собьется с такта?

Сара больше не настаивала. Она оставила подругу и закружилась в танце с французским лейтенантом, непринужденно щебеча с ним на его родном языке. Глядя на уверенную красивую подругу, Диана почувствовала укол зависти. Конечно, Сара воспитывалась в Европе и давно привыкла к балам и праздникам. Ей не от чего терять самообладание. Диана рядом с ней почувствовала себя деревенщиной. Она глотнула шампанского, и ей захотелось домашнего уюта, покоя, потрескивания дров в камине и чтения. А еще лучше было бы оказаться дома, в Штатах, среди спокойной и размеренной жизни. В этой чужой стране, в окружении пугающей роскоши и изобилия, девушка чувствовала себя как рыба, выброшенная на берег.
Тоска по дому сжала ей сердце. И все же здесь была Сара. Ведь так чудесно, когда рядом с тобой верная подруга, даже если между вами не слишком много общего.

Детьми они не задумывались о социальных различиях. Но сейчас, став взрослой, Диана в присутствии Сары то и дело чувствовала себя как бедная родственница. И в то же время ее мучило чувство вины - Сара никоим образом не демонстрировала своего превосходства, и Диане не в чем было упрекнуть подругу. Поэтому девушка считала себя едва ли не предательницей, тем более, что Йорки всегда помогали Мак-Фарлендам, да и теперь принимали их очень радушно.

Диане все время хотелось узнать, как в этих обстоятельствах чувствует себя Элизабет. Мать удивила ее, согласившись снять траур и поехать на бал. Правда, поразмыслив, Диана решила, что мать решилась на этот шаг, только чтобы доставить удовольствие Мэри.

Вспомнив об убийстве отца, Диана вдруг захотела уехать из Мексики немедленно. Конечно, это было невозможно, и, вздохнув, девушка решила еще раз обсудить этот вопрос с матерью и обдумать со всех сторон совет мистера Йорка продать патент в Штатах.

Диана сделала новый глоток и невольно скривилась. Приторная сладость шипучего вина ей совершенно не нравилась. Она осторожно поставила наполовину пустой бокал на столик и вынула из сумочки носовой платок, желая стереть с губ капли неприятного напитка. Но, прикоснувшись к губам, неожиданно замерла.

Перед ее мысленным взором предстали черные немного прищуренные глаза. Она как наяву ощутила тепло и вкус его губ и жар, вспыхнувший в ней от его поцелуя.

Через некоторое время наваждение прошло. Диана вздохнула и успокоилась. Но ее вдруг пронзила мысль, что она не до конца честна сама с собой.
Девушка задумалась, откуда в ней взялось это настоятельное стремление бежать из Мексики? Неужто только тоска по дому? А может быть, что-то другое?

Джеми старался воспитывать дочь целеустремленной, он хотел быть уверенным, что Диана сама сумеет найти свой собственный путь в жизни, а выйдя замуж, не станет игрушкой в руках мужа. Но может быть, все это потому, что отец понимал - они принадлежат к другому социальному кругу, чем, например, Йорки. И Диана спросила себя, а хочет ли она сама той суровой жизни, к которой готовил ее отец? Разве поцелуй Сегуина Торреса не всколыхнул в ней совсем иную жажду? Может быть, надо признать, что ей гораздо сильнее хочется подняться по социальной лестнице и обрести светскую легкость, как у Сары, восхищение поклонников, любовь?

Между родителями Дианы никогда не было страстной влюбленности, а вспыльчивость и несдержанность отца в конце концов заставили супругов жить врозь. А вот Мэри и Герберт Йорки преданно любили друг друга. Диана невольно подмечала знаки их взаимной любви - в радостных взглядах, в нежных прикосновениях. За своими родителями Диана никогда ничего такого не замечала.

Ребенком она не видела разницы в отношениях своих родителей и родителей Сары, но сейчас эта разница казалась ей очевидной и разительной. Ее родители создали бесстрастный союз, основанный на одном лишь долге. И только живя в доме Йорков, Диана поняла, что бывают и другие браки, основанные на любви.

Поцелуй Сегуина так взволновал Диану, что ей неожиданно для самой себя захотелось нырнуть с головой в новый мир - мир страстей и желаний.

И только подумав об этом, Диана увидела его. Он пробирался сквозь толпу к ней, и девушка на мгновение поверила, что это порождение ее мыслей.
Его бездонные черные глаза поймали взгляд Дианы, он улыбнулся и слегка поклонился. А потом выразительно протянул к ней руки, приглашая на танец. Диана поняла, что он не хочет подходить к ней, пока не будет уверен, что она примет его приглашение.

Она протестующе тряхнула головой.

Его улыбка померкла. Сегуин слегка пожал плечами, но Диана не стала больше смотреть на него и перевела взгляд на кружащуюся перед ней пару. Но мысли о Сегуине не отпускали ее. Удивительно, что он явился на бал. Девушка вспомнила, как он интересовался, будет ли она присутствовать на этом торжестве. Но, конечно, он пришел не ради нее.

Досадуя, что она не может не думать об этом человеке, она стала украдкой наблюдать за ним.

Сегуин и в повседневной одежде выглядел молодцом, но в строгом черном костюме он показался Диане просто неотразимым. Единственным украшением был широкий серый галстук, выделявшийся на простой белой сорочке. Ему не нужно было подчеркивать свою мужскую притягательность ни бриллиантами, ни медалями. Только облегающие панталоны подчеркивали силу его мускулистых ног.

Диана закрыла глаза, вспоминая их нежный поцелуй, его горячность, мучительную сладость. Когда она открыла глаза, Сегуин уже скрылся из виду, растворившись в толпе. Диана огорчилась и решила поискать глазами Сару.

На этот раз Сара кружилась в танце с французским капитаном. А Дианой никто не интересовался. Она даже расстроилась. Мистер Йорк пригласил ее из вежливости, а Сегуин. … И почему она ему отказала? Ей захотелось спрятаться, погрузиться в кромешную тьму. И девушка поднялась и направилась в глубину алькова, чтобы спрятаться за креслом матери. Но музыка вдруг оборвалась и танцующие остановились. Тишина ожидания повисла над толпой.

Раздался звук фанфар. Засуетились ливрейные слуги, и через мгновение перед гостями появились император и императрица. Венценосная чета заняла свое место на возвышении под балдахином у стены, противоположной той, где располагался оркестр. Все внимание зала было приковано к ним. Снова зазвучали трубы. Диана рада была отвлечься от своих переживаний и с любопытством, как, впрочем, и все остальные, рассматривала императорскую чету.

Максимилиан оказался высоким худощавым человеком с роскошной светлой бородой. Его костюм состоял из серого с угольной блесткой жакета и панталон. Костюм так шел ему, что, казалось, был для Максимилиана второй кожей. Под жакетом виднелся ворот белой гофрированной сорочки, а поверх нее огромный воротник с золотыми запонками, символами власти.

Карлотта явилась на бал в платье из искрящегося голубого атласа, очень строгого кроя. На шее ее сияло великолепное бриллиантовое ожерелье, а в темных волосах бриллиантовая диадема. Императрицу нельзя было назвать красавицей, но выразительное лицо и манеры, выдававшие в ней сильную женщину, таили очарование и особую притягательность, притягательность страсти и обаяния.

Постепенно Диана почувствовала, что придворный этикет становится ей небезразличен.

Когда гул толпы смолк, Максимилиан поднялся и поднял правую руку, официально приветствуя своих гостей. Карлотта, в свою очередь, тоже встала и коротко поприветствовала собравшихся, пожелав им счастливого нового года.

По протоколу далее следовала церемония официального представления новых лиц императору и императрице. Тех, кто должен был участвовать в предстоящей церемонии, пригласили подойти к трону. Новых гостей представляли императорской чете, затем следовала краткая беседа, но Диана, конечно, не слышала ни слова.
При представлении и прощании мужчины кланялись, а женщины делали реверанс.

Церемония длилась более часа, а когда окончилась, Диана почувствовала, что вот-вот упадет от изнеможения. Максимилиан взял жену за руку, и они поднялись. Он величественно поклонился гостям, а Карлотта грациозно присела в реверансе. Они неторопливо спустились с помоста и официально открыли бал, в почтительном одиночестве протанцевав кадриль.

После кадрили раздались звуки фанфар. Справа от трона распахнулись двустворчатые двери, ведущие в банкетный зал.

Гости с готовностью устремились к столу, высматривая предназначенные им места.

Обед, как и весь бал, оказался изобильным излишеством: чуть ли не десять перемен блюд, севрский фарфор с золотой каемкой, изысканная французская кухня и колоссальный выбор превосходных вин. Впрочем, великолепие обеда не слишком увлекло Диану. Место, которое предназначалось ей, оказалось между пожилым французским полковником и молодым застенчивым мексиканцем вдалеке от Йорков, которые, конечно, тоже не сидели вместе. В таком соседстве Диана снова почувствовала себя не в своей тарелке.

Она попыталась завязать вежливую беседу на испанском со светлоглазым юношей, сидевшим слева от нее, но он отвечал неохотно и по большей части односложно. Зато французский полковник оказался чрезвычайно говорливым и немного надоедливым, но говорил он исключительно по-французски, а познания Дианы в этом языке ограничивались всего несколькими вежливыми фразами. Беседа не клеилась, но полковник то и дело бросал в сторону Дианы лукавые или, скорее, игривые взгляды, хотя по возрасту годился ей в дедушки.

Когда подали десерт, девушка неожиданно почувствовала, как что-то уперлось ей в ногу. Ни о чем не подозревая, она глянула вниз и обнаружила, что на ее бедре вальяжно покоится рука французского полковника. Взбешенная, она повернулась к нему, но так и замерла с открытым ртом, потому что он перехватил ее взгляд и призывно подмигнул. Диана промолчала, ибо поняла, что он все равно не поймет ее ярости. А устраивать сцену ей не хотелось.

Она спокойно поднялась и, извинившись по-английски и испански, направилась к выходу. Пока Диана шла вдоль длинного стола, с противоположной стороны ее заметила Сара, которая сразу поняла состояние подруги, а потому тоже поднялась и, извинившись, направилась вслед за Дианой.

А Диана, догадываясь, что Сара идет за ней, направилась на балкон. Ей хотелось глотнуть свежего воздуха.

Догнав подругу на балконе, Сара озабоченно спросила:

- Что случилось, Диана? У тебя такое лицо! Похоже, этот старый ловелас обидел тебя!

Диана, ничуть не удивившись проницательности подруги, возмущенно ответила:

- Представляешь, он гладил меня по ноге! Фи! Отвратительно.

Сара рассмеялась:

- Ты же знаешь, что говорят о французах?

- Куда уж мне, это ведь ты училась в Париже. А я-то ведь никогда…
- Не переживай, Диана. Ты все сделала правильно. Только не жди, что твой уход охладил пыл этого старикашки, - усмехнулась Сара. - Французы любят, когда девушка сопротивляется.

Диана обиделась бы, если бы не знала, что Сара все и всегда старается обратить в шутку. Ей удавалось подмечать смешные стороны вещей и событий и ловко иронизировать над всем.

Заразительный смех Сары заставил Диану улыбнуться. Отвратительное чувство унижения испарилось, как по мановению волшебной палочки. Действительно ведь смешно, еще совсем недавно Диана страдала от того, что на нее никто не обращал внимания на этом балу. А стоило кому-то оказать ей желанное внимание, как она начала сердиться. Смешно! Это же надо, какой кавалер выискался!

- Знаешь, Сара, другой мой сосед оказался таким скушным. Видела его? Молодой симпатичный мексиканец, но такой застенчивый. Правда, я получила удовольствие, упражняясь с ним в испанском.

Сара перегнулась через балюстраду и стала рассматривать двор.

- Жаль, конечно, что он почти не говорил с тобой. А ведь мог бы порассказать столько интересного! Я вот думаю, может быть, дело не в застенчивости? Может быть, он просто чересчур осмотрительный?

- О чем это ты?

- Твой застенчивый сосед - это Хосе Бласио. Личный секретарь Максимилиана.

Глубоко вздохнув, Диана грустно покачала головой. Губы ее дрожали.

- Такая уж моя доля, что кроме престарелого ловеласа никто не обратил на меня внимания. Нет, чтобы кто-нибудь получше…
Взгляды девушек встретились, и они одновременно рассмеялись. Хохоча от души, буквально захлебываясь в безудержном веселье, они обнялись, ощутив родство, какое прежде испытывали только в детстве.

Они смеялись долго, до изнеможения, до слез. Отсмеявшись, Диана решила, что ее недоверие к Саре питается обыкновенной завистью. Ее подруга не изменилась. Разница в социальном положении беспокоила не Сару, а Диану: это Диана чувствовала себя униженной, и Сара тут не при чем. Диана мысленно пообещала себе избавиться от зависти и недоверия и порывисто прижалась к Саре, упиваясь их дружбой.

- Знаешь, тебе обязательно нужно потанцевать, - заметила Сара. - Бал закончится только в четыре утра. В полночь, правда, будет фейерверк. Но все равно, если не танцевать, тут можно умереть со скуки!

- Я не слишком хорошо танцую, - запротестовала Диана.

- Вот и используй возможность, подучись! - Сара обняла Диану за талию и потребовала: - Ну же, повторяй за мной: «Я не скучная. Я веселая. Я хочу танцевать».

Диана даже испугалась немного: неужели Сара угадала ее мысли? Она смешалась и вдруг поняла, что «проницательная» Сара весь вечер не спускала с Дианы глаз, даже когда танцевала. Смутившись еще больше, Диана перестала протестовать и покорно позволила Саре увести себя обратно в банкетный зал.

Здесь Диану ожидал новый удар: ее давешний сосед - французский полковник -теперь беседовал с Гербертом. Мистер Йорк прекрасно говорил по-французски, и разговор грозил затянуться надолго. Но девушка решила подождать, в надежде, что полковнику наскучит беседа со штатским и он оставит Герберта в покое. Но француз не двигался с места. Диана вдруг догадалась: что доживший до седых волос полковник не уходит потому, что поджидает ее! Пришлось подойти, но пока она шла через зал, ей снова захотелось сделаться незаметной. Лучше уж сидеть дома, чем принимать ухаживания старого ловеласа!

Диана намеревалась решительно отказать противному старикашке, но Мэри наклонилась к ней и прошептала:

- Неразумно отказывать ему. Глупо пренебрегать французским офицером, да еще полковником, непосредственно подчиняющимся главнокомандующему императорской армии.

Диане пришлось уступить, смириться с неизбежным и принять приглашение на танец. Рядом кружилась в танце Сара. Заметив подругу, она улыбнулась и хитро подмигнула. Диана в ответ скорчила гримаску, отмечая про себя, что Сара сменила кавалера - теперь рядом с ней шел в танце мексиканский креол, совсем еще молодой человек. Его поразительно красивое лицо показалось Диане знакомым, хотя вспомнить, где она могла его видеть, девушка так и не сумела.

Когда танец наконец закончился, Диана облегченно вздохнула. Ей показалось, что полковник остался недоволен ее сдержанностью. Он вежливо поклонился, пробормотал что-то по-французски и оставил ее. Но не успела Диана насладиться желанным одиночеством, как австрийский офицер пригласил ее на следующий танец.

Теперь у Дианы не было ни одного свободного танца. Кавалеры сменяли друг друга. И Диана, никогда раньше не пользовавшаяся успехом, с удивлением принимала их приглашения. Успех веселил ее, но и немного нервировал.

Сегуин следил глазами за кружащейся в танце Дианой и досадовал. Всякий раз он замечал ее с новым кавалером. Ее успех нисколько не удивлял его, он и так знал, что стоит ей выйти из тени, как ее заметят и оценят по достоинству.

La rubia! Ее светлые волосы сверкали, словно вызолоченные, в свете тысяч свечей. Изумрудное платье удивительно гармонировало со светло-карими с зелеными и золотистыми крапинками глазами и оттеняло чистоту бледной кожи. Крой платья прекрасно подчеркивал изящество ее стана. Сегуин решил, что даже с простой ниткой жемчуга Диана гораздо элегантнее других дам - девушка казалась ему милой и чистой лебедкой среди стаи расфуфыренных павлинов.

Сегуин почувствовал, как его скручивает от жгучей ревности. Почему она отказала ему, а теперь принимает приглашения любого, кто не подойдет?
Ему невыносимо было видеть, как кавалеры толпятся вокруг Дианы, берут за руку, касаются ее обнаженных рук. Он закрыл глаза и постарался сосредоточиться.

Он пришел на бал не для танцев. Где же Мануэль? Конечно, ему приходится делать вид, что он - слуга Сегуина, но на самом деле он помогает охранять Диану. Как по волшебству, Мануэль тут же появился и, сообщив, что прочесал все вокруг, зашептал что-то на ухо Сегуину. Пора было уходить. Сегуин направился за Мануэлем к балконной двери, но остановился, чтобы взглянуть на Диану еще раз. Диану он не увидел. Но, блуждая глазами по залу, заметил, совершенно неожиданно для себя, своего единоутробного брата Гильберто Агуэрро. Значит, Гильберто вернулся домой из Европы. Должно быть, он только что прибыл. Сегуина заинтересовало, с кем танцует его брат. Дамой Гильберто оказалась Сара Йорк.

Сара решила, что выпила слишком много шампанского. Лицо раскраснелось, в голове туманилось. Кладя руки на широкие плечи своего кавалера, она почувствовала, что ее сотрясает дрожь. Нет, это не шампанское… Может быть, она устала?

«Какие у него чудные глаза, - мелькнула мысль. - И какие красивые губы». Запах сандала и мускуса приятно ласкал ее ноздри. Голова кружилась все сильнее, и Сара уже не видела ничего, кроме горящих глаз своего кавалера. Что это с ней? Она танцевала с сотнями мужчин, но такое с ней впервые.

Он сам представился ей. Гильберто Агуэрро. Сара знала это имя: Гильберто доводился братом Сегуину Торресу. Она приняла его приглашение из любопытства, из желания узнать что-нибудь такое, что поможет Диане. Но когда сильные руки Гильберто обхватили ее талию, а лицо оказалось так близко, что она могла рассмотреть каждую ресничку, она мгновенно забыла о своей подруге.

- Вы часто посещаете императорские балы? - спросила она, чтобы сказать хоть что-то.

Его глаза… Темные радужки окружены золотистыми точками… Какие восхитительные глаза. Сара буквально впилась в него взглядом.

Прежде чем ответить, Гильберто облизнул пересохшие губы, и с этого момента голова Сары пошла крутом. Ей почему-то вспомнились все поцелуи, которые выпали на ее долю, одни мимолетные, невинные и потому прекрасные, но другие, когда мужчины пытались разомкнуть ее губы кончиком своего языка, всегда казались ей отвратительными. Прикосновение чужого языка вызывало в ней брезгливость. Но сейчас…
- Я довольно долго учился в Европе, и вернулся в Мексику всего лишь несколько дней назад. На императорском балу я впервые, - он улыбнулся, одновременно нежно и призывно. К чему же звала ее эта улыбка? Сара даже испугалась подобной мысли.

- И где же выучились?

- В основном в Испании, в монастырской школе.

- Вы собираетесь стать священником? - заинтересованно спросила Сара, чувствуя, что все ее существо протестует против этого. Такой красавец не должен носить рясу!

Гильберто хитро улыбнулся:

- Ну уж нет! Просто мой отец хотел дать мне строгое воспитание, -добавил он и оценивающе скользнул взглядом по ее фигуре.

От этого взгляда Сару бросило в жар. Все ее тело начало вздрагивать, а в кончиках пальцев появилось какое-то странное покалывание. Сара даже испугалась.

Конечно, еще совсем девочкой она испытывала нечто подобное. Родители называли это «детской влюбленностью» и снисходительно улыбались.
Но тогда все было иначе. Она просто некоторое время млела, заливаясь краской и дрожа от счастья, в присутствии некоего молодого человека, но стоило ей представить, что с ним придется провести всю жизнь, как он утратил для нее всю свою привлекательность и их отношения сделались скучными и утомительными.
Но с Гильберто все было иначе.

Идеалом для Сары всегда оставались отношения между родителями. Двадцать лет супружеской жизни не убили их любви. Сара мечтала, что и ее не обойдет такое счастье. Только вот никто из ее прежних кавалеров не казался ей достойным претендентом, а вот Гильберто…
Они обменялись всего лишь несколькими ничего не значащими фразами, а она уже поняла, что перед ней необыкновенный человек…
- Вы ведь тоже воспитывались в Европе, не так ли? - оборвал он ее мысли

- Да, в Сорбонне.

- О, Франция, Париж… Счастливица! Я был там на каникулах.

Сара улыбнулась - его непосредственность нравилась ей все больше. Почувствовав, что смотрит на молодого человека слишком уж внимательно, она смущенно опустила глаза, пыталась побороть его притягательность. И только теперь заметила его одежду: плотно облегающие жакет и панталоны. Они сидели настолько плотно, что казались второй кожей, под тканью рельефно прорисовывались мускулистая грудь, мощные бедра, практически не оставляя места воображению. Такого одеяния Сара еще не видела. Неужели это последний крик моды? Может быть, она слишком долго засиделась в Мексике?
Танец кончился, и Гильберто, поддерживая за локоть, повел свою даму к ее родителям, стоявшим в другом конце зала. Они не прошли и половины расстояния, как красивая молодая женщина с золотисто-каштановыми волосами, уложенными в пышную прическу, нежно проворковала, останавливая Гильберто:

- О, Гильберто! Наконец-то ты вернулся. Как долго тебя не было…
Молодой человек пожал плечами, как бы прося прощения за свое долгое отсутствие, взял руку рыжеволосой красавицы и низко поклонился:

- Какой приятный сюрприз, Роза. Передавай мой поклон родителям. - И, целуя руку, пообещал: - Я как-нибудь заеду к вам в имение.

Но не успел Гильберто отойти от Розы, как какая-то зеленоглазая брюнетка подкралась сзади и, закрыв руками ему глаза, воскликнула:

- Угадай кто?

Гильберто, забыв о Саре, с довольной улыбкой стал угадывать.

Сара решила, что с нее довольно. Повернувшись на каблуках, она метнулась к балкону. Скорее глотнуть свежего воздуха! Чтобы привести в порядок растрепанные чувства.

Опершись на балюстраду, Сара вглядывалась в непроглядную темноту ночи, разорванную кое-где фонарями. Облегающая одежда получила свое объяснение: Гильберто - обыкновенный донжуан.

В Европе Сара не раз встречала таких типов, но ни один из них не привлек ее внимания. В большинстве своем они оказывались несносными хамами, самонадеянными и грубыми. Девушка со вздохом признала, что и Гильберто придется причислить к этой малопривлекательной компании. А ведь она чуть не поддалась его чарам. Как можно быть такой дурочкой? Родители растили ее не для того, чтобы она падала в обморок от каждого красавчика!

Упрекая себя, она решила выбросить его из головы и вдруг поняла, что давненько уже не видела Дианы. Понятно…

Подруга танцует, да так вошла во вкус, что не пропускает ни одного танца. А Саре так хотелось, чтобы Диана была сейчас рядом. Ей так нужно рассказать подруге о Гильберто.

Решив разыскать Диану, Сара повернулась и наткнулась прямо на мускулистую грудь Гильберто. Он поймал ее руки, прижал к себе и держал их несколько мгновений, пока Сара не поняла, что это уже становится неприличным.

Она попыталась вырвать у него руки, но он не отпускал их, и тогда она возмущенно воскликнула:

- Отпустите же меня!

Он отпустил ее, и на его красивом лице отразилось непонимание:

- Что это вы?

- Разве я разрешала вам прикасаться ко мне?

- Но ведь это вы налетели на меня. Я просто поймал вас.

- И держали гораздо дольше, чем было необходимо.

Он усмехнулся, и Сара, все возмущение которой куда-то испарилось, улыбнулась в ответ.

- Вы должны извинить меня и понять. Держать вас в руках - так приятно. И потом, вы нисколько не возражали против этого, когда мы танцевали. Действительно…
Сара вспыхнула от смущения.

- Танцы - совсем другое дело, - только и выдавила девушка, чувствуя себя полной дурочкой. Куда подевалась ее находчивость, ее ирония? Сара безуспешно пыталась найти более достойный ответ, но Гильберто не дал ей опомниться.

- Не так уж «другое», mi аmorcita
.

- Не смейте называть меня «любимой». У меня нет ни малейшего желания пополнить ваш… ваш… гарем!

Сара обрадовалась - разум вернулся к ней, услужливо предложив достойную отповедь. Но Гильберто, запрокинув голову, разразился веселым смехом, посверкивая ослепительно белыми зубами.

- А вы ревнивы! Мы только раз танцевали с вами, а вы уже решили, что имеете на меня какие-то права. Так, что ли?

- Нет, не так, заносчивый вы грубиян. Просто я не люблю мужчин вашего типа.

- Да что вы? И к какому же типу вы меня причислили?
- К дамским угодникам.

- К кому, к кому?

- К донжуанам! И не делайте вида, что не понимаете по-английски! - от негодования Сара топнула ножкой. Господи, до чего же глупо спорить о подобных вещах с незнакомым человеком.

- О! Вы оказали мне честь таким комплиментом, только боюсь, я его не заслужил. Те женщины - просто подруги детства. Они всего лишь радовались моему возвращению. Простите, что, растроганный этими нежданными встречами, я на минуту забыл о вас. - Гильберто опустился перед ней на согнутое колено и в мольбе прижал руки к груди: - Смиренно склоняю перед вами голову и прошу пощады, сеньорита.

Ну это уж слишком! Сара не стала выслушивать притворные мольбы и, воспользовавшись моментом, прошмыгнула мимо него и бросилась в зал. Звонкий веселый смех Гильберто преследовал ее. Нет, никогда она не простит ему этих насмешек.

Наступление нового 1886 года ознаменовал фейерверк. Старшие Йорки уже устали и собирались ехать домой. Сара, наблюдавшая это действо вместе с ними, не возражала. Украдкой поглядывая на раскрасневшуюся подругу, Диана гадала о том, что произошло, но решила подождать, пока они останутся наедине.
Правда в лице Сары Диана прочитала нечто такое, что заставило ее предположить, что подруга настолько не в духе, что не захочет объясниться.

Диана терпеливо ждала, силясь подавить зевоту, пока Йорки попрощаются со своими многочисленными знакомыми. У нее ныли ноги. Никогда еще она так много не танцевала. Наконец прощания окончились, и Герберт Йорк, поддерживая Мэри и Элизабет под руки, начал спускаться по лестнице во двор.

У подножия лестницы в ожидании карет толпились люди. Диана вспомнила, как долго они поднимались на холм вчера, и вздохнула. Сколько еще пройдет времени, пока ей удастся присесть.

Сара с отцом отошли в сторону, Мэри и Элизабет стояли к Диане спиной, погрузившись в обсуждение бала. Как жаль, что Сары нет рядом. Интересно, что же все-таки произошло с подругой?

Неожиданно толпа сомкнулась вокруг нее, оттесняя ее в сторону от матери и миссис Йорк. Стараясь вернуться к своим, Диана оказалась в самом центре живого водоворота. Вдруг кто-то резко толкнул ее локтем в живот. У девушки тотчас перехватило дыхание, ноги подкосились. Кто-то снова толкнул ее. На этот раз сзади. Диана, спотыкаясь, сделала несколько шагов не в силах выпрямиться.

Наконец она выбралась из толчеи и, тихонько ворча о всеобщей грубости, стала высматривать своих близких. Но их нигде не было видно. Распрямившись и поднявшись на цыпочки, Диана тщетно пыталась отыскать знакомые лица, но неверный свет мерцающих фонарей давал возможность рассмотреть только двух-трех человек рядом с собой.

Потеряв равновесие, Диана сделала несколько шагов назад, но тут чья-то рука зажала ей рот, с силой запрокинув голову, а другая, словно стальными клещами, сжала талию.

Не на шутку испугавшись, Диана стала вырываться, но крики о помощи застряли в горле. Рука вокруг талии на мгновенье ослабла, Диана вырвалась и бросилась было бежать. Но надежды на избавление разбились вдребезги: что-то острое уперлось в грудь, в ноздри ей ударила волна чесночного запаха.

- Не дергайся. У меня нож, - прошипел резкий голос.

Страх разрастался в ней, обдавая лихорадочным жаром. Он душил и парализовал волю. Удары сердца глухо отдавались в висках, но, несмотря на угрозы, Диана продолжала сопротивляться. И тогда на нее обрушился поток брани и резкая боль обожгла грудь. У Дианы из глаз потекли слезы. Не в силах сопротивляться дальше, она медленно поникла…
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Диана понуро брела в полном мраке, а человек с ножом упорно подталкивал ее вперед. В голове девушки гудела пустота. От ужаса она утратила способность рассуждать. На их пути попались заросли ухоженных кустов, которыми Диана так восхищалась вчера днем. Ее похититель бранился не переставая, потому что Диане то и дело приходилось останавливаться, чтобы отцепить пышную юбку от бесчисленных веточек и колючек. Бальные туфельки совершенно изорвались, камни ранили незащищенные нежные ступни, и потому Диана постоянно спотыкалась и пошатывалась.

Казалось, их кошмарному бегству не будет конца. Но вот из ночной тьмы прямо перед ними вырисовался силуэт лошади. Похититель что-то проворчал и резким движением остановил Диану.

Крепко схватив ее за талию, он спрятал кинжал в ножны и освободившейся рукой затолкал в рот Дианы какую-то грязную тряпку. Девушка чуть не задохнулась от подступившей тошноты. Похититель даже испугался на мгновенье, что пленница задохнется. Но убедившись, что ей это не грозит, заломил ей руки за спину и связал. От грубой веревки нежная кожа Дианы начала нещадно саднить.

Сильным рывком похититель перебросил почти бесчувственную девушку на спину лошади. Взгромоздившись позади своего груза, он обхватил Диану за талию и уже собирался пришпорить лошадь, когда яркий свет разорвал темноту, ослепив и всадника и животное.

Яркая вспышка света после кромешной темноты заставила Диану встрепенуться. Девушка открыла глаза, пытаясь понять, что происходит, и - о облегчение! - увидела перед собой Сегуина!

Прислонившись к дереву, он в одной руке держал фонарь, в другой - пистолет.

Похититель отчаянно пришпорил перепуганную лошадь, но она упрямо не двигалась с места.

- Dejala ir!
- веско приказал Сегуин.

Держа всадника на мушке, Торрес наклонился и поставил фонарь на землю.

Похититель колебался. Диана поняла, что сейчас решается ее судьба, и молила Бога, чтобы у ее обидчика не было другого выбора, как только подчиниться требованию Сегуина.

Она услышала, как Сегуин взвел курок. Похититель вдруг отпустил ее талию и медленно переложил руку, приподнимая ее над холкой лошади. Не успела она понять, что он собирается сделать, как свалилась на землю от сильного толчка.

Падая, она увидела, как лошадь сорвалась с места и умчалась прочь, почти мгновенно растворившись в темноте. Сегуин отшвырнул пистолет, бросился к ней, пытаясь поймать, и вместе с ней покатился по земле. Оглушенные падением, несколько мгновений они лежали молча. Диана задыхалась: кляп и связанные за спиной руки не давали вдохнуть. В груди ширилась обжигающая боль. Ей не хватало воздуха, и казалось, что измученные легкие вот-вот разорвутся.

Сегуин поднялся и перевернул ее на бок. Каждое движение вызывало у нее дрожь и нестерпимую боль во всем теле. Он вытащил грязный кляп. От резкого движения Диана сдавленно застонала. Сегуин принес фонарь. Приступ тошноты снова содрогнул девушку. Но, несколько раз судорожно сглотнув, она справилась с нею.

Тем временем Сегуин развязал ей руки и положил на спину.

- Вы видели? - чуть слышно произнесла она. Во рту у нее пересохла, кроме того, она все еще ощущала отвратительный вкус грязной тряпки. Говорить было тяжело, но она не могла не спросить.

- Да, видел. У него длинный шрам на правой щеке. - Сегуин был мрачен. - Как жаль, что я упустил его. Теперь его не просто будет найти. - Диане показалось, что на губах его мелькнуло подобие улыбки. - Но не мог же я разорваться.

- То есть одновременно стрелять и ловить меня?

- Ну… что-то в этом роде.

Пока она лежала не двигаясь, боль стихла. Но стоило ей попытаться сесть, мучительный жар снова пронзил все тело, и глухой стон вырвался из плотно сжатых губ.

Сегуин забеспокоился:

- Не двигайтесь, Диана. - Он подвинул фонарь. - Что с вами? Больно шевелиться, да? - Диана молча кивнула. - Позвольте мне посмотреть. Может быть, что-то сломано…
Его слова звучали безобидно, но взгляд Сегуина впился ей в лицо. Вокруг было тихо. Ни единого шороха. Казалось, все вокруг спокойно ожидает рассвета. Мягкий ветер поглаживал пылающее лицо Дианы и ласкал нежным ароматом ночных цветов. Устало глядя в завораживающие глаза Сегуина, Диана снова кивнула.

Сегуин аккуратно ощупал ее ноги.

- Где-нибудь болит?

Нет, его прикосновения не вызывали боли. Правда, от смущения Диана покрылась «гусиной кожей» и прикрыла глаза. Тепло его рук было приятным.

- Диана, скажите, где болит, - настойчиво требовал он.

- Трудно сказать. У меня такое ощущение, будто на мне места живого не осталось. - Она прервала дыхание и добавила: - Мне очень тяжело дышать.

- Понятно… Придется расстегнуть платье и расшнуровать корсет. Похоже, вы при падении сломали ребро.

Диана не возражала, но затрепетала от его прикосновений. Господи, а если он коснется груди… Чувствуя, как горячая волна заливает щеки, она отвернулась.

- Не лучше ли показать меня доктору? Я думаю…
Он нежно взял ее за подбородок и повернул лицом к себе.

- Я понимаю ваше смущение, но прежде чем везти вас к доктору, я должен знать, что с вами, - сказал он, глядя ей прямо в глаза. Диана не знала, что ему ответить. Тогда Сегуин вздохнул и пожал плечами. - Что ж, как хотите. Давайте попытаемся поднять вас.

Он осторожно завел руки под ее плечи и колени. Но едва он приподнял ее от земли, острая боль пронзила ее снова. Диане показалось, что ее протыкают насквозь раскаленным железом. Девушка застонала.

Сегуин чертыхнулся и осторожно медленно опустил ее на землю.

- Вот что, Диана. Я попытался, но вы сами видите, к чему это привело. Поверьте, сейчас не время думать о приличиях. Я должен, Диана…
- Хорошо, - прошептала она. Красно-черные круги расплывались перед глазами. Все тело горело, как в огне. От боли Диана с трудом воспринимала происходящее, но все же рассудка не потеряла. - Думаете, ребро пробило легкое?

Удивление отразилось на его ястребином лице:

- Откуда вы… Послушайте, Диана, я бывал в разных передрягах и много чего насмотрелся в рудничных поселках. Несчастные случаи там обычное дело. - Помолчав, он добавил: - Я буду предельно осторожным.

С этими словами, Сегуин вытащил из ножен кинжал и разрезал лиф платья, осторожно снимая многочисленные слои тканей. Наконец он добрался до корсета. Вот уж действительно неприступная крепость.
Сегуин размышлял, как поступить дальше. Корсет был зашнурован на спине, и Диана поняла, что Сегуин боится переворачивать ее. Переживая, он прикусил губу и нахмурился, и Диана почувствовала что пробудила в нем подлинное сострадание.

Его тревога тронула душу Дианы так глубоко, что от прилива нежности и облегчения на глаза ее навернулись слезы. И тогда она прошептала:

- Режьте. Режьте ткань.

Одобрительно крякнув, Сегуин нащупал узкий участок ткани между полосами китового уса. От его прикосновения Диана вздрогнула. Медленно и методично молодой человек разрезал ткань и снял корсет. Диана блаженно вдохнула, и только тогда засмущалась - Сегуин внимательно ощупывал ее почти нагой стан. Она порывисто глотнула воздух и на этот раз ощутила слева пульсирующую боль. Господи, только бы легкое было в целости…
- А это что? - Сегуин заметил под правой грудью Дианы глубокий порез.

- О… Тот человек угрожал мне кинжалом, чтобы я не сопротивлялась.

Сегуин с ужасом посмотрел ей в глаза.

Откуда-то донесся крик козодоя. Нежный ветерок овевал ее измученное тело. Прикрытая только прозрачной нижней сорочкой, она чувствовала, как его пристальный взгляд обжигает ее тело. Свет фонаря мерцал в его бездонных блестящих, как обсидиан, глазах. Не говоря ни слова, он наклонился и поцеловал рану через ткань сорочки.

Она вздрогнула от нежного прикосновения его губ, грудь напряглась.

Сегуин поднял голову и окинул ее фигуру жадным взглядом. Она услышала участившееся биение своего сердца и вязкую пьянящую теплоту, разливающуюся по телу. Пламя страсти вспыхнуло и окутало ее всю - ей неистово захотелось погрузиться в его крепкие объятия.
Сегуин глухо застонал, словно подтверждая взаимность их невысказанных желаний. Он наклонился к ее лицу и нетерпеливо и требовательно прижался к ее нежным губам.

Все естество Дианы отозвалось на его ласки. Она почувствовала, что страсть захлестывает ее, как ливень захлестывает только что распустившийся цветок. Она растворилась в его объятиях, кончиком языка страстно обводила его рот, жаждая вновь насладиться дурманящей истомой его поцелуев. А потом языки их сплелись, поддразнивая и томя сокровенными прикосновениями.

Диана любовно погладила его лицо - ее будоражила шероховатость мужской кожи. Ее обволакивал горячий мужской запах, заставляя чувственно трепетать ноздри. Она всем телом ощутила незнакомое доселе невыразимо острое и сладостное томление. Ее почти обнаженные груди, придавленные тяжестью его тела, подрагивали от наслаждения, и неистовый жар желания накатывал волнами и накрывал ее с головой.

Нежно проведя кончиком языка по ее небу, Сегуин отстранился, а потом еще раз страстно прижался к ее разгоряченным губам. Диана закрыла глаза, ее переполняла нежность. Сегуин теплым влажным языком провел по ее шее. Обжигая горячим дыханием ее тело, он благоговейно задержался на впадинке между ключицами, ласково поцеловал и снова провел языком по чувствительному месту. Оцепенев от восторга, Диана таяла от томления и страсти.

Губы его заскользили вниз, добрались до впадины между грудями и описали круг вокруг одной из них. От его прикосновений кожа Дианы загорелась, а сердце забилось еще чаще. Он поцеловал сосок, охватывая его губами сквозь тонкую прозрачную ткань сорочки, и Диане показалось, что время вдруг остановилось.

Она застонала. Пламя страсти жгло ее изнутри, но огонь этот был сладостным и желанным. Она почувствовала, как где-то внутри, в самом сокровенном уголке женского тела зрела новая пульсирующая жажда, посылающая горячие струи наслаждения к самому сердцу.

Сегуин целовал теперь другой сосок. Свежая, еще не затянувшаяся рана неожиданно засаднила, но нежные поглаживания его горячей руки смягчили боль.

Ее неистовое желание ширилось, нарастало, словно рождающийся взрыв. Диана отдалась волнам страсти, истово желала большего… Ей хотелось, чтобы Сегуин был ближе, так близко, как это только возможно. Неведомые доселе чувства сменялись невиданно быстрым, дразнящим, бесконечным потоком. Диана тонула в мучительном томлении, коим дарит нас неистовство неосуществленных желаний.

Она погрузила пальцы в его жесткие волосы и сильнее прижала к себе его голову. Спина ее изогнулась, не давая груди выскользнуть из его горячего рта. Но вдруг резкая мучительная боль омрачила ее наслаждение. Диана застонала, невольно впиваясь ногтями в затылок Сегуина - пусть ноет рана, пусть болят ушибы, ей хотелось, чтобы он не останавливался никогда.

Но Сегуин услышал ее стон и поднял голову. И Диане короткий миг без его ласки показался вечностью. Она изнемогала от желания, уже тосковала по прикосновениям, по его губам и рукам, но мучительная боль крепко прижала ее к земле.

Глаза его горели неутоленным желанием, но на лице легла тень смущения:

- Диана, простите меня. Я…
- Не нужно.

Повисло мучительное молчание, и связавшая их жизни нить страсти натянулась до звона, как тетива лука.

Диана страдала, но не только от боли телесной, но и от неутоленного желания. Она созрела для страсти, мелькнула мысль. Да, это страсть, иначе чем объяснить новизну и силу чувств, овладевших ею, переполнявшую ее естество неутолимую потребность в ласках и поцелуях?!

Она видела, как меняется выражение ястребиного лица Сегуина. Страсть и нежность сменились смущением и неловкостью, и вот уже его истинное лицо снова скрылось под маской светской вежливости. Огонь, тот же, что сжигал Диану, больше не прорывался в его взгляде. И Диане, пытливо глядевшей в его обсидиановые глаза, снова показалось, что она. заглядывает в черную непроглядную бездну.

- Я все-таки должен выяснить, можно ли вас перенести… - Голос его звучал глухо.

Она кивнула и закрыла глаза, предоставив ему возможность действовать, как он считает нужным.

Она почувствовала, что он подобрал края сорочки и завязал их на груди, словно в насмешку над благопристойностью, до которой ни ей, ни ему сейчас не было дела. Его пальцы осторожно ощупали грудную клетку, одно ребро за другим. В одном месте острая боль снова захлестнула Диану. Она застонала и прикусила изнутри щеку, чтобы удержаться от крика.

Через минуту боль утихла и Диана открыла глаза. Сегуин уже поднялся и стоял, снимая с себя жакет и сорочку.

- Что там у меня? - спросила она.

- Ничего особо страшного. Ребро, кажется, все-таки сломано, но только одно… - Он принялся разрывать сорочку на широкие полосы. Свет фонаря выблескивал на его отливающем бронзой обнаженном торсе. Словно загипнотизированная каким-то животным магнетизмом, Диана не могла оторвать взгляд от его широкой груди, слегка покрытой черными волосками.
Он с усилием разорвал ткань рубашки, упругие мышцы напряглись, и Диане захотелось прикоснуться к нему, чтобы кончиками пальцев узучить совершенство его притягательного тела. - …Правда, в других могут быть трещины. - Его спокойный голос вернул девушку к реальности. - Но это, пожалуй, и все. Видно, корсет сослужил вам хорошую службу и защитил при падении. - Он разорвал последний лоскут пополам. Ветер развевал длинные полосы. Теперь Сегуин снова смотрел Диане в глаза: - Я хочу перевязать вас потуже. Думаю, с повязкой вы сможете передвигаться. Хотя, будет, наверное, немного больно. Вы потерпите?

- Конечно.

Но уже через минуту Диане пришлось признать, что она переоценила свои силы. Когда Сегуин приподнял ее, чтобы наложить повязку, острая мучительная боль пронзила ее снова. Перед глазами расплылись красно-черные круги, в ушах зазвенело.

Сегуин сделал только половину работы, когда девушка почувствовала, что силы покидают ее и она теряет сознание.

Из последних сил она подняла руку и отерла пот с его лба. Лицо его стало тревожным, а в глазах она прочла отражение собственной боли. Его забота так тронула ее, что несмотря на боль и слабость, теряя сознание, Диана почувствовала приближение благословенного покоя.

- Благодарю вас, Сегуин, - сумела пробормотать она, закрывая глаза.

Сокрушенно глядя на ее безжизненное тело, он все же понимал, что потеря сознания для нее просто благо. Он сможет без новых мучений для нее закончить перевязку. Девушку нужно было поскорее перевезти к Йоркам. Мать, должно быть, совсем потеряла голову от тревоги.

После перевязки предстояло решить, как поднять девушку так, чтобы не усилить ее страданий. Внезапно Сегуин услышал треск в кустах. Молодой человек выхватил пистолет, взвел курок и направил в ту сторону, откуда доносился звук.

На поляну вышел Мануэль, и Сегуин, вспомнив, что Диана почти обнажена, прикрыл ее своим жакетом.

- Что-то ты слишком долго. Ну что? - довольно резко спросил Сегуин, недовольный тем, что Мануэль явился один. Это означало, что человеку со шрамом снова удалось ускользнуть.

- Я ждал у подножия холма, как вы велели. Но он там не появился. - Мануэль осмотрелся. - Сбежал?

- Да. Ускакал верхом. Мне пришлось остаться с сеньоритой.

- Ну… Я его не видел. На дороге он не появился.

- Я думал, он поскачет по дороге. Но есть, к сожалению, и другой путь. Старый акведук. Правда, он почти полностью завален булыжниками. Я и представить не мог, что эта сволочь знает об этом пути.

- А сеньорита? - отважился спросить Мануэль, глядя на безжизненное тело, распростертое на земле. - Она?…
- Жива, но без сознания. Похоже, у нее сломано ребро. Нужно перенести ее поближе ко дворцу.

- Ее, судя по всему, ищут. По пути сюда я видел, как несколько человек прочесывали местность.

- Неудивительно, - коротко ответил Сегуин. - Я возьму ее на руки, а ты поддерживай ноги, чтобы не свисали. Держи их прямо. И возьми фонарь, будешь освещать дорогу.

- Да, сеньор Сегуин.

- Пошли.

- А-а-а! -закричала Диана.

Но ее крик не остановил доктора. Он безучастно продолжал накладывать повязку на ребра. Чтобы облегчить боль и иметь возможность спокойно осмотреть больную, он заставил девушку выпить настойку опия, но боль время от времени обжигала ее, словно кипятком.

Йорки пригласили пользовавшего их семью доктора Кабреру. Это был знающий и очень опытный врач, кроме того, он говорил по-английски, правда, его обхождение с больными казалось Йоркам несколько грубым.

Элизабет и Сара молча стояли в ногах кровати Дианы. Закончив с бинтами, доктор резко повернулся к Элизабет:

- Дадите ей еще дозу, - он указал на коричневую бутылочку с опием. - Но немного, я уже давал перед перевязкой, чтобы было немного полегче. Конечно, гораздо лучше делать перевязку, когда пациент лежит прямо, сохраняя напряжение. Но… - он пожал плечами. - Должен сказать, что тот, что перевязал вашу дочь до меня, прекрасно справился… В общем, после дополнительной дозы она сможет немного отдохнуть. Ей нельзя подыматься с постели по меньшей мере пять недель. Не забывайте, ребро должно срастись, ну и трещины тоже…
Пять недель! Для Дианы это прозвучало, как тюремный приговор. Она уже и не помнила, когда приходилось оставаться в постели надолго. Разве что когда она болела в детстве, и тогда время тянулось невыносимо медленно. Но пять недель. Доктор защелкнул свой черный портфель и встал:

- По одной дозе утром и вечером. И следите, чтобы повязка не ослабла. В случае осложнений немедленно вызывайте меня. Я буду навещать больную каждые три дня. - Он подхватил портфель под мышку и вытащил из кармана жакета маленькую жесткую карточку: - Вот визитная карточка. Меня можно найти по этому адресу. Что-нибудь еще?

- Нет, доктор Кабрера. Благодарю вас, - поблагодарила Элизабет.

Взяв ее руку, доктор низко склонился над ней:

- Мое почтение, сеньора Мак-Фарленд. И пожалуйста, обеспечьте ей полный покой. - Снова поклонившись, на сей раз Саре, он пробормотал: - Hasta la vista
.

Проводив доктора, Элизабет вернулась к постели дочери и налила ей настойки. Диана выпила, скривившись от горечи. Элизабет пододвинула стул поближе к изголовью и села.

Сара стала с другой стороны кровати, взяла Диану за руку и ободряюще пожала.

- Очень больно? - спросила мать.

- Сейчас нет. Но как-то беспокойно, неудобно, что ли. Думаю, скоро это пройдет. - Она взглянула на пузырек, стоявший рядом.

- Придется выполнять предписания доктора, - назидательно сказала Элизабет, перехватив взгляд Дианы. - Доченька, ты не хочешь рассказать нам, что случилось? Мы не знаем, что и думать.

- Да, пожалуйста, расскажи, - эхом отозвалась Сара.

Диана подавила зевоту, прикрыв рот тыльной стороной ладони. Только-только перевалило за полдень, но микстура уже оказала свое действие, и глаза ее слипались.

- Мама, Сара, я знаю, что вы тревожитесь, огорчены. Я обязательно расскажу вам все, но можно позже? Я так устала… - Диана поглубже зарылась в подушки, не сомневаясь, что ей дадут поспать.

Сара сжала руку подруги и поцеловала ее в щеку:

- Я вернусь, когда ты отдохнешь.

С этими словами она улыбнулась и вышла, но Элизабет не тронулась с места.

Диана зевнула. Что это с матерью? Игнорировать просьбы тяжелобольного человека совсем не в духе Элизабет. Диана прекрасно помнила: когда она заразилась корью, а потом и свинкой, мать сделалась самой заботливой сиделкой и старалась угодить ей во всем. Но сейчас…
Элизабет неуверенно кашлянула, но все же отважилась заговорить:

- Диана, я знаю, как ты устала, и поэтому не буду долго докучать тебе. Но я должна знать, что произошло. Как мистер Торрес нашел тебя? И как ты могла позволить ему… - она покраснела и закончила почти шепотом, - позволила ему раздеть себя?… Какое унижение! Когда он нашел меня и Йорков, ты была в таком виде!… Как ты могла позволить ему коснуться себя, как допустила, чтобы посторонние люди видели тебя раздетой?!

Диана, борясь со сном, с усилием подняла веки и непонимающе посмотрела на мать.

- Мама, поверь, у него не было другого выхода!… Он попытался перенести меня так… Но я чуть не умерла от боли… И потом, ты же слышала, что сказал доктор?… Он перевязал меня правильно…
Борясь с дремотой, Диана не слишком переживала, что не сказала матери всей правды. Угрызения совести не мучили девушку. Сегуин не просто касался ее кожи, он ласкал ее, и его ласки были прекраснее всего, что она когда-либо испытывала. Вот только мать никогда не поймет ее. Элизабет воспитана в строгих традициях Южных Штатов. Ее отец был пресвитерианским священником. Поэтому признаться матери Диана не могла, прекрасно понимая, какой ад ждет ее и Сегуина в этом случае. Ей вдруг пришло в голову, что именно строгое воспитание привело к тому, что брак матери оказался несчастным и безотрадным.

Элизабет поджала губы. Диана поняла, что ее ответ задел мать, но не собиралась оправдываться. Элизабет должна быть благодарна Сегуину за спасение дочери, а мать вместо благодарности хулит его за нарушение приличий.

- Не понимаю… Странно, что ты так защищаешь мистера Торреса. Я думала, ты не доверяешь ему. И теперь, когда я начала разделять твое недоверие… Разве не странно, что он постоянно появляется на твоем пути? Следует за тобой, как тень?

Диана вспомнила, как в патио Сегуин признался ей, что все время не выпускает ее из виду… И все же мать права… Диана попыталась разобраться, но ее мозг, затуманенный микстурой, не мог найти ответов. Как Сегуин узнал, что Диану похитили? Почему ему так важно было знать, будет ли она на балу? Зачем он приехал во дворец, хотя, насколько могла заметить Диана, почти не общался с другими гостями? Он, кажется, даже не танцевал ни с кем. Правда, Сегуин приглашал ее…
Она утонула в воспоминаниях, прекрасных и мучительных. Это он в нужный момент оказался в нужном месте, чтобы отбить ее у негодяя. Он сделал все, чтобы защитить ее и уберечь от беды. Диана испытывала к нему огромную благодарность, но и не только благодарность… А ведь еще недавно она считала его виновным в смерти отца… Диана поняла, что после сегодняшней ночи в ней произошла разительная перемена. Она никогда не сможет забыть, как самоотверженно он старался защитить ее и как ласкал…
Она наконец поверила, что все, что он делал для нее, было искренним и зиждилось не только на чувстве вины. Может быть, сперва так и было, но не сейчас. Диана перебрала в памяти его нежные прикосновения, горячие поцелуи и страстные взгляды.

Никто прежде не смотрел на нее так. Никто прежде не прикасался к ней с такой страстной нежностью. Никто прежде не находил ее привлекательной. А для него она была желанной!

Эти мысли принесли облегчение, боль стала стихать, и душа ее под действием целебного бальзама сладостных воспоминаний совершенно успокоилась.

- Диана, - напомнила о себе мать, вырывая ее из объятий Морфея.

- Что, мама? - Диана едва ворочала отяжелевшим языком. Очертания предметов расплылись. Она с трудом сосредоточила взгляд на лице матери.

- Прости меня, доченька, за… за недобрые слова. Но пойми, ты моя единственная дочь, и я беспокоюсь… - мать помолчала, собираясь с мыслями. - Наверное, ты права, мистер Торрес сделал то, что было необходимо. И я должна быть благодарна ему. Но я все-таки не могу понять, как он узнал, где тебя искать?

Сонная от усталости и лекарства, Диана едва не рассказала матери, что Сегуин опасался за их безопасность, что он нанял охрану, не выпускавшую их из виду. Но вовремя остановилась. Элизабет перепуталась бы насмерть. А они по крайней мере еще пять недель не смогут покинуть Мексику. Если сказать правду, Элизабет целых пять недель не будет находить себе места.

Поэтому Диана предпочла солгать, хотя это было ей не слишком приятно, и подыскала вразумительный ответ:

- Сегуин был на балу. Он случайно увидел, как какой-то человек похитил меня, и бросился следом. Похититель испугался и сбежал.

- Боже мой! Но почему?… Зачем кому-то понадобилось похищать тебя?… Или… Это был тот человек, который… вломился в комнату Джеми? Все это из-за изобретения?

Диана закрыла глаза. Как она могла подумать, что мама не догадается. Не смея взглянуть в лицо матери, она добавила новую ложь:

- Сегуин считает, что возможно, тот человек хотел просто ограбить меня, - прошептала она. - Украшения любой дамы на балу могут показаться целым состоянием для бандита. А меня, должно быть, схватили потому, что я оказалась одна. Меня оттеснили в сторону. Вы остались так далеко, что я даже не видела… - Диана больше не могла говорить: язык заплетался, она погружалась в сон, сковавший ее усталые члены.

Элизабет больше не настаивала. Она видела, что микстура возымела действие. Она наклонилась, нежно поцеловала Диану в лоб и погладила по плечу. Сквозь сон до Дианы донеслось шуршание юбок, а потом издалека, будто из глубины бездонного колодца, послышалось:

- Какое счастье, Диана, что мистер Торрес спас тебя. Отдохни, дорогая.

Не ожидая ответа, мать тихонько вышла и тихо прикрыла дверь.

Сознание внезапно на какое-то мгновение вернулось к Диане, взбудораженной доверчивостью матери и собственной ложью. Но девушка знала, что Элизабет не сможет долго жить под гнетом опасности, что страшная правда раздавит ее мать. А вдруг следующей жертвой станет Элизабет? Может быть, Диана должна все-таки предупредить ее?

Она решила позвать Элизабет, но не смогла издать ни звука. Язык не слушался, руки не повиновались.

В голове мелькнула последняя разумная мысль: нужно посоветоваться с Сарой.
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Сара скривилась. Благоухание роз начинало раздражать ее. Цветы стояли повсюду. Белые, желтые, нежно-розовые, алые, одни еще нераспустившиеся бутоны, а другие распустившиеся и пышные, словно буфы на рукавах женских платьев. Их аромат, слишком сильный, сладкий и дурманящий, казался Саре утомительным и даже скорбным. Ей даже на миг показалось, будто она попала на чьи-то похороны.

Гильберто Агуэрро, пожалуй, перестарался. Сложив руки на груди, она задумчиво бродила между ваз. Еще никто с такой настойчивостью не пытался завоевать ее расположения.

С той памятной ночи, когда они танцевали на балу, он ежедневно присылал ей огромные букеты роз, буквально забрасывал Сару приглашениями на прогулки, балы и в театры. Но всякий раз Сара отвечала вежливым отказом. Вот только розы выбросить не могла. Боже мой, их так много! Должно быть, он опустошил все цветочные магазины.

Казалось, у него входило в привычку преследовать ее. Но она достаточно разумная девушка, чтобы понимать, он, этот донжуан, обхаживает ее просто из желания сломить ее сопротивление. Дело совсем не в том, что она ему нравится, и уж, конечно, с его стороны не может быть и речи ни о какой влюбленности. Он продолжает преследовать ее просто потому, что не может завоевать. И все-таки Сара сомневалась.

Сара призналась в этом матери, и Мэри, у которой столь упорные, но не выходящие за рамки приличий ухаживания не вызывали никаких опасений, посоветовала дочери принять какое-нибудь из приглашений.
«Если ты права, - сказала Мэри, - то само твое согласие немедленно остудит его пыл». Но Сара не была уверена в этом. Ей казалось, что он хочет сделать ее покорной.

В дверь постучали.

- Войдите, - разрешила Сара.

Вошла Кармен, горничная, и присела, делая книксен. Занятая своими мыслями, Сара даже не поинтересовалась, что ей нужно.

- Отнеси часть этих роз в комнату сеньориты Дианы. Здесь их слишком много, - приказала она.

Несколько букетов уже перекочевали в комнату Дианы, но Сара надеялась, что подруга не будет возражать против новых цветов.

- Да, сеньорита, - ответила Кармен и, помолчав, добавила: - Вас дожидается посетитель. Он в южной гостиной.

- Кто?

Кармен подала серебряный поднос с единственной визитной карточкой. Пробежав глазами восторженное послание, Сара сразу же догадалась, кто его передал. Она перевернула карточку и прочла: Гильберто Агуэрро. Много же ему понадобилось времени, чтобы устать, наконец, от вежливых холодных отказов и явиться лично. А ведь во время первой их встречи он показался Диане весьма напористым и беспардонным.

- Передай ему, что я выйду через несколько минут.

- Да, сеньорита. - Кармен кивнула и снова сделала книксен. - Я доложу, а потом займусь розами.

Когда дверь за горничной закрылась, Сара поспешила к туалетному столику, чтобы взглянуть на себя в зеркало. Но для этого ей пришлось переставить несколько букетов на стол. Наконец она принялась изучать свое отражение, но смотрела невидящими глазами, испытывая противоречивые чувства.
Еще несколько минут назад она думала, что была бы рада его визиту, потому что видела в нем возможность поставить нахала на место и потребовать, чтобы он прекратил забрасывать ее цветами и приглашениями. Но сейчас ей отчаянно захотелось последовать совету матери и отправиться с ним куда-нибудь. Пусть даже он сердцеед, решивший во что бы то ни стало завоевать ее расположение. Ну и что? Почему бы ей не появиться с ним в обществе?

Сара вздохнула. Да, ему все-таки удалось заинтриговать ее. Ее интерес постепенно расцвел, как расцвели присланные им розовые бутоны. Приходилось признать, что и Сара воспринимала внимание Гильберто как вызов.

Девушка решила, что если она примет его предложение, ей, вероятно, предстоит рискованная игра. Пусть. Эта затея может оказаться восхитительной. После Нового года в Мехико становилось невероятно скучно. А ей, Саре, выпадает возможность приятно провести это время. Что может быть лучше? В общем, она решила, что примет вызов. Она пустит в ход весь свой ум, все свое очарование, постарается свести его с ума, а когда он попадется в расставленные сети, прекратит встречаться с ним. Вот лучший способ поставить его на место. Слегка припудрившись, Сара улыбнулась своему отражению. Ну что ж, пусть знает, каким может быть презрение женщины.

Она бесшумно вошла в южную гостиную. Он не почувствовал ее присутствия и продолжал стоять спиной к ней, глядя в окно. Вопреки всеобщей моде, Гильберто был подстрижен довольно коротко. Вьющиеся каштановые волосы и непринужденная поза почему-то напомнили Саре Давида Микеланджело. И вдруг ей захотелось запустить пальцы в его густую шевелюру и взъерошить ее - совершенно не подобающее леди побуждение. Боже мой, что это с ней происходит?

Сегодня его одежда была в совершенно другом стиле - простая голубая сорочка, заправленная в серые брюки. Ничего облегающего. Обыкновенный, довольно небрежный костюм. И все же нынешний наряд гораздо сильнее подчеркивал изящную мужественность его фигуры, чем вызывающее бесстыдство его бального наряда. Сегодня он показался Саре похожим на грациозную пуму, бывшую в здешних краях олицетворением жизненной силы и мощи.

Видимо, ощутив наконец ее присутствие, он обернулся лицом к ней:

- Вы здесь!

- Да. Чему вы удивляетесь? Разве моя горничная не предупредила вас о моем приходе?

- Предупредила, но я ей не поверил.

- Довольно странно…
- Видите ли, после того как на все мои приглашения вы отвечали вежливым отказом…
- Не одно из ваших предложений меня не заинтересовало.

Гильберто нахмурился, но Саре показалось, что от этого его лицо стало даже более прекрасным, почти неотразимым и чрезвычайно мужественным. Он шагнул к ней:

- Я предлагал вам столько всяких увеселений… Не может быть, чтобы вы вовсе не любили развлекаться. Видимо, мне следует сделать вывод, что я вам не нравлюсь.

- Какое смелое предположение! - улыбнулась Сара и решила сменить тему, чтобы заставить его защищаться. Неужели он думает сыграть на ее чувстве вины? Нет, он ее недооценивает. - Вы всегда так прямолинейны? Вам не кажется, что вы переступаете границы вежливости?

На губах Гильберто заиграла усмешка. Его хитрые темно-карие с золотистым ободком глаза расширились. Сара почувствовала, как глухо забилось сердце, как сбилось дыхание.
Как жаль, что такой привлекательный молодой человек оказался ловеласом, не стоящим ее внимания.

- Кстати, о вежливости. Не предложите ли мне присесть? - Он вытащил из кармашка брюк золотые карманные часы и взглянул на них. - Мне кажется, подходит время чая. Да к тому же я забыл позавтракать. Я не слишком обеспокою сеньориту, если попрошу чего-нибудь легкого к чаю? Какой-нибудь бисквит?

Прикрыв рот рукой, Сара попыталась спрятать расплывающуюся на губах улыбку. Неисправимый наглец. Ну ладно. Ведя свою продуманную партию, он точно рассчитал, что сказать, чтобы вновь занять наступательную позицию.

Приняв беззаботный вид, Сара взмахнула рукой:

- О, конечно. Пожалуйста, садитесь. Я сейчас велю Кармен подать чай. - Она направилась к двери и позвонила в колокольчик. Повернувшись к нему, Сара объяснила со слащавой улыбкой:

- Вот уж никак не ожидала, что вы останетесь. Вы ведь, должно быть, очень занятой человек, а я и в мыслях не имела задерживать вас, отрывать от чего-нибудь… или кого-нибудь более значительного.

Гильберто лукаво прищурился и изучающе посмотрел Саре прямо в глаза. Она буквально оцепенела. Его глаза зачаровывали ее и манили. А какие густые длинные ресницы! Мужчине такие совершенно ни к чему. Сара почувствовала, что не готова достойно выдержать такой взгляд, и, все еще не желая сдаваться, отвернулась.

- Садитесь же.

- Con permiso, после вас, сеньорита. - Он указал на кушетку у окна, обитую блестящей парчой, и склонился в поклоне.

Как же Сара не подумала? Ни один джентльмен не сядет прежде дамы. Волей-неволей она снова позволила ему взять над собой верх и показать ей свое безупречное воспитание.
Нет, ей нельзя терять голову. Чтобы осуществить свои планы, ей нужно остерегаться его хитростей. А главное, прекратить восхищаться его красивой внешностью.

Наклонив голову в знак признания его превосходных манер, она подобрала юбки и присела на краешек кушетки. Он сел с другого края. Появилась Кармен, и Сара перехватила ее кокетливый восхищенный взгляд, брошенный в сторону Гильберто.

- Принеси нам чаю, Кармен. И что-нибудь легкое для сеньора, - поспешила отправить горничную Сара.

На какое-то мгновение девушка даже засомневалась, возможно ли вообще осуществить ее намерения. Наедине с Гильберто она чувствовала себя как рыба в воде, их словесные дуэли забавляли Сару и казались как раз такими, как нужно для ее целей. Но стоит появиться какой-нибудь женщине, как Сара тут же начинала чувствовать себя лишней. Сможет ли она не выйти из своей роли, появившись с ним на людях? Выдержит ли восхищение других женщин, смотрящих ему вслед?

Будто прочитав ее мысли, он спросил:

- Так все же какие развлечения вам по вкусу? Вы говорите, что мои предложения вас не увлекли, но моя фантазия истощилась. Против чего вы не станете возражать, Сара?

- Вы хотите узнать, куда я соглашусь отправиться с вами? - переспросила девушка, хотя в этом не было ни малейшей необходимости. Она просто пыталась выиграть время, тщетно пытаясь представить себе место, где им встретится как можно меньше женщин.

- Ну да, со мной, - слова его прозвучали насмешливо. - Если вам угодно, я могу официально переговорить с вашим отцом…
- В этом нет необходимости, - отрезала она, - моя семья вполне современная. Мне позволяют самой выбирать себе друзей. - Она помолчала, задумавшись. А ведь это идея!
- Должна вам сказать, сеньор, я люблю верховую езду. Я бы не возражала прокатиться верхом по парку.

На красивом лице Гильберто появилось было разочарование, но он быстро справился с собой и улыбнулся.

- Ну что ж, если вам угодно. Признаться, я выбрал бы более… людное место. Но прогулка верхом - это замечательно. Буду счастлив сопровождать вас. Могу я предложить вам лошадь? Или у вас есть своя?

- Благодарю вам за предложение, но у меня есть чистокровная лошадь. Я не люблю, когда она простаивает.

- Тогда… Скажем, завтра, после завтрака?

- Замечательно.

- Предлагаю отправиться в парк Аламеда. Там много дорожек для верховой езды.

Сара часто бывала в этом парке и прекрасно знала его. Он располагался почти в центре города и занимал огромное пространство, заросшее тропической растительностью. Кроме того, там были разбиты аллеи и устроены многочисленные фонтаны. Наездник легко мог проехать там несколько миль, не встретив никого на своем пути. Женщин же там было вообще не очень много. И все-таки этот парк считался вполне респектабельным местом для человека из общества. Взвесив все это, Сара воспрянула духом.

Вошла Кармен с огромным серебряным подносом, и Саре пришлось исполнить роль радушной хозяйки. Кармен, видимо желая обратить на себя внимание гостя, превзошла саму себя. Она подала не только традиционный в это время дня чай, но и кофе, а также какао - этот любимый в Мексике напиток обычно подают после полудня. На подносе также оказалась горка глазированных пирожных на маленьком хрустальном блюде, маленькие сэндвичи и ваза с фруктами.

Сара отпустила горничную, решив, что чай она сумеет разлить и сама. Поклонившись, Кармен медленно направилась к двери, украдкой оглядываясь и бросая жадные взгляды на Гильберто.
Но Саре, конечно заметившей эти красноречивые взгляды, пришлось признать, что Гильберто даже не взглянул в сторону весьма эффектной служанки.

- Что вам предложить? - спросила Сара.

- Кофе, пожалуйста.

- Может быть, какао? - Большинство креолов предпочитали этот напиток и чаю, и кофе.

Гильберто поморщился. Эта гримаса делала его похожим на шаловливого школьника, юного и трогательного, нисколечко не похожего на донжуана. Сара даже пожалела, что это только мимолетное впечатление. Если бы он не был дамским угодником, то с такой прекрасной внешностью, ироничностью, острым умом и обаянием, изысканностью, мужественностью… Сара бросила перечислять его достоинства, потеряв нить рассуждений.

- Какао - слишком сладкий и… чересчур сытный. Видите ли, я хочу полакомиться сэндвичами. Сэндвичи лучше запивать кофе. Я пристрастился к нему, когда был в Италии. Итальянцы просто помешаны на кофе. - Он взглянул на Сару в нерешительности, и спросил: - Можно мне самому взять?

- Пожалуйста.

Она налила ему кофе, себе - чай.

- Не хотите ли сливок или сахара?

- Нет, благодарю, просто кофе.

Она протянула ему чашку с блюдцем. Принимая его, Гильберто случайно коснулся ее пальцев. Щеки Сары внезапно залились краской. Ее охватил жар. Она ощутила внезапное головокружение. Смущенная, она вспомнила, что уже чувствовала нечто подобная, когда танцевала с ним на балу…
Она отвела взгляд, пытаясь скрыть свои чувства, потянулась за своей чашкой и механически, испытывая безотлагательную потребность делать хоть что-нибудь, опустила в чашку с чаем три кусочка сахара.

Господи! Она ведь терпеть не может сладкий чай. Глядя, как коричневый сахар погружается в чай, она грустно покачала головой. Сара решила добавить лимон в надежде умерить сладость.

«Я играю с огнем», - мысленно повторяла она. Как она может надеяться проучить его, если так волнуется от простого случайного прикосновения? Как бы ей не оказаться очередным трофеем… Первый раз в жизни она была не уверена в себе.

Сделав глоток, Сара скривилась. Чай оказался почти таким же сладким, как горячий лимонад, которым поила ее мать, когда болело горло. Не желая признаться перед Гильберто в своей оплошности, Сара выпила залпом остаток чая, стала наливать себе новую порцию и на сей раз положила только один кусочек сахара, как обычно.

- На этот раз вы положили только один кусочек, - заметил гость сочным баритоном. - Знаете, сеньорита, а я не могу пить слишком сладкий чай. Он становится похожим на какао, - заговорщически добавил Гильберто.

- Сейчас все помешаны на сладком чае. Разве вы не знали? - попыталась парировать Сара голоском еще более сладким, чем «сироп», которым она попотчевала себя. Фраза получилась слишком жеманной, и Сара внутренне поморщилась.

Она поставила чашку на блюдце и, сжав кулачки, спрятала их в складках юбки. Ей понадобилось все ее самообладание, чтобы не заскрипеть зубами от стыда. Он не только заметил ее оплошность и то, как поспешно она исправила ее, но и сумел пошутить, да еще так забавно. Пообещав впредь быть более осмотрительной, Сара подумала, что он слишком наблюдателен для донжуана, каким она его считала. Все дамские угодники, с которыми ее сводила судьба раньше, оказывались слишком поглощенными собой и не замечали действия простых смертных.

- Не могу поверить, что такая девушка, как вы, Сара, может быть ярой последовательницей моды. Тем более, что вы довольно скоро вернулись к тому, что любите, вопреки всякой моде. При нашей предыдущей встрече вы показались мне настолько разумной, что я решил, будто вы всегда предпочитаете следовать велению собственного рассудка. Это занятное качество и довольно редкое в женщинах.

Вот так неожиданный комплимент. Сара думала, что большинство мужчин не любит решительных женщин, и считала своего отца счастливым исключением. Герберт Йорк восхищался рассудительностью своей жены и всячески подталкивал дочь к тому, чтобы она научилась составлять обо всем собственное мнение. Так что комплимент был в высшей степени необычным и даже подозрительным.

Бормоча слова благодарности, Сара постаралась найти в его лице признаки насмешки или неискренности. Впрочем, если ему так легко удается очаровывать женщин, почему бы ему не быть знатоком и в области комплиментов? Его вполне обычные комплименты, которые он расточал ей на балу, не принесли должного результата. Наверно, он догадался переменить тактику.

Но на лице Гильберто не было заметно никакого коварства. Он, казалось, совершенно искренне наслаждался едой. Похоже, он не солгал, сказав, что голоден. Сара забавлялась, наблюдая, с каким аппетитом он проглотил три сэндвича с мясом, несколько ломтиков вафель с сыром и два куска торта.

Наконец, он допил кофе и потянулся за яблоком. Сара не удержалась, чтобы не поддеть его:

- Я так рада, что наших запасов хватило, чтобы утолить ваш голод.

Весело улыбнувшись ей, он слегка поклонился и, надкусив яблоко, протянул его Саре:

- Хотите присоединиться?

Символ первородного греха! Забавно. Но только на этот раз мужчина предлагал его женщине, а не наоборот, как в Библии. Достойный ответ на ее язвительность.

- Нет, благодарю вас. Я уже сыта.

- Ах, как жаль. Прошу вас поблагодарить от моего имени вашего повара. Все такое вкусное. - Он вытер рот салфеткой и спросил с поистине детской непосредственностью: - А можно еще немножко кофе?

- Конечно, - Сара улыбнулась и взялась за кофейник, твердо решив на этот раз избежать его прикосновений. Но ничего не вышло, он решительно взял ее за руки.

- Неужели вы все еще считаете меня ловеласом? Но согласитесь, если не считать зазорным то, что у меня хороший аппетит, во всем остальном я веду себя как полагается в светских гостиных.

На этот раз Сара покраснела до корней волос. В смущении вырывая у него руки и проклиная предательский румянец, она довольно тихо сказала:

- Видите ли, я всегда полагала, что ловелас, как вы выразились, и есть настоящий «воспитанник светских гостиных»… Бальные залы, гостиные, парки… - Сара нервно сглотнула, - как раз и есть поле его сражений.

- И несмотря на это вы согласились выезжать со мной? Но почему?

- Потому что вы - это вызов! - выпалила Сара и тут же поняла, как это нелепо. Эти первые по-настоящему искренние слова за всю встречу выдавали ее с головой. И кроме того, они были на грани приличия - слишком уж откровенные, слишком.

Сара несколько дней не видела Диану, потому что та, измученная болью, была так слаба, что почти постоянно спала.
Но сегодня она уже чувствовала себя лучше и рада была приходу подруги.

Диана поспешила рассказать Саре все, что знала о человеке со шрамом, о том, что он пытался ее похитить и был, скорее всего, убийцей ее отца. Диана попросила у подруги совета - она все еще не могла решить, говорить ли матери тревожную правду, или хранить молчание в надежде на лучшее.

Сара слушала внимательно, не перебивая, а когда Диана закончила, задумалась.

- Знаешь, Диана, - наконец заговорила она, - а почему бы нам не рассказать обо всем моей маме? Она сумеет найти нужные слова, чтобы предупредить и предостеречь Элизабет, не напугав ее до смерти. Мама не такая прямолинейная, как я.

- Я не понимаю…
- Подумай, мама объяснит Элизабет, какой опасный город Мехико, возможно, даже не упомянув о непосредственной опасности, которой вы постоянно подвергаетесь.

- Ты думаешь, это возможно?

- Думаю, это единственный выход для тебя, пока ты не решишь, как поступить с изобретением. Понимаешь, мне кажется, что если рассказать Элизабет все как есть прямо сейчас, она заставит тебя принять решение, и я боюсь, что оно окажется скоропалительным.

- Возможно, ты права…
Сара внимательно изучала лицо подруги. Их взгляды встретились, и они долго смотрели друг другу в глаза:

- Тебе нужно время, Диана. Ты еще не оправилась после смерти отца. Ты так его любила.

- Как хорошо ты меня знаешь, - вздохнула Диана. - Как ты думаешь, может быть мне стоит решиться и все-таки продать бумаги Сегуину?

- Если честно, я вообще не вижу другого решения. Конечно, ты можешь занять деньги у моего отца, положиться на его помощь и ждать, пока удастся найти покупателя в Штатах… 
Ты говорила, что рассматривала такую возможность, но не думаю…
- Да, ты права, я отказалась от этой мысли. - Диана отвернулась и промокнула платком глаза. - Твой отец ясно дал мне понять, что в этом случае до того времени, когда мы с мамой наконец получим хоть что-нибудь, могут пройти многие месяцы. И потом, я просто не могу злоупотреблять…
- Я так и думала, Диана. Значит, выход один. Я понимаю все твои сомнения и очень переживаю за тебя. Но вечно откладывать решение невозможно. Так что если ты не против, я попрошу маму поговорить с Элизабет. А ты, когда все решишь, расскажешь ей остальное. Впрочем, я в любом случае не могу допустить, чтобы с вами что-нибудь случилось.

Глядя на серьезное лицо Сары, Диана вдруг с новой силой поняла, какая это удача иметь такую подругу. Но на друзей можно только опираться, а трудности и горести жизни приходится преодолевать самому. Вот и Сара говорит о том же: бремя ответственности полностью возложено на ее, Дианины, хрупкие плечи.

- Чертов Сегуин Торрес и его проклятый отчим! - воскликнула Сара.

Диана уже не удивлялась крепким выражениям, которые время от времени проскакивали в речи подруги. Она вела себя гораздо раскрепощеннее Дианы, видимо потому, что долго жила в Европе. Диана же, воспитанная в строгих правилах приличий Юга, органически не могла использовать такие слова даже мысленно.

- Мы так долго друг друга не видели, - продолжала Сара, нахмурившись, - а теперь, когда мы наконец вместе, на нас свалились все эти беды. Стоило тебе отправиться на бал, и что из этого вышло? Не говоря уже о твоем отце… - она остановилась и шлепнула себя по губам. -
Да к тому же, тебе нужно как можно скорее уехать из Мексики. А я так не хочу, чтобы ты уезжала! Конечно, я понимаю, что во мне говорит эгоизм, а уехать тебе все равно придется.

- Я тоже не хочу расставаться с тобой, Сара. Правда, иногда я ужасно скучаю по дому, - призналась Диана. - Но тогда я думаю, как мне будет скучно и пусто без тебя, и снова хочу остаться. - Помолчав, она не смогла удержаться и отказать себе в удовольствии поддразнить подругу: - Вот ты проклинаешь Дона Карлоса Агуэрро. А разве не с его сыном ты вчера провела почти весь день?

Глаза Сары широко открылись, она хотела было что-то сказать, но сдержалась и с улыбкой подтвердила:

- Да. Откуда ты знаешь?

- Мне мама сказала. Ты что-нибудь узнала полезного? Вы говорили о Сегуине?

- Нет. У меня не было времени. Я пыталась тщательно расставить ловушки.

- Какие ловушки?

- Нужно остановить его, а не то я утону в цветах.

- А, понимаю, - улыбнулась Диана, обводя взглядом огромные букеты роз. - Он что, владелец цветочного магазина? - пошутила она.

- А что, очень респектабельное занятие, - Сара попыталась сохранить серьезность, но не смогла, она прерывисто задышала и, обняв Диану, весело рассмеялась.

Смех Сары был таким заразительным, что и Диана не удержалась.

Когда веселье наконец улеглось, Диана спросила:

- И все-таки, что ты имела в виду, когда говорила о ловушках?

- Ты видела сеньора Агуэрро?
- Только мельком, когда он танцевал с тобой. Я даже решила, что знакома с ним, только не могла припомнить,

где мы познакомились. А потом поняла, что он похож на Сегуина.

- Ну а кроме того, что они похожи, ты можешь что-нибудь о нем сказать?

- А что ты хочешь услышать? Ну, он очень красив.

- О-очень красив, - повторила Сара и добавила, - да к тому же прекрасно знает об этом. Настоящий донжуан. Женщины, я сама видела, просто вешаются на него. - Голос ее стал резким от раздражения.

- И?…
- Не выношу таких типов. И хочу сбить с него спесь. Общение с таким человеком для женщины оборачивается сплошным оскорблением!

- И поэтому ты решила «расставить ловушки»? - ехидно поинтересовалась Диана.

Сара довольно улыбнулась, не замечая ехидства подруги, и кивнула:

- Вот именно! Я хочу добиться его любви, а затем бросить, впрочем, не раньше, чем выведаю у него всю подноготную твоего Сегуина.

- Моего Сегуина? Не совсем моего… То есть, совсем не моего! - поспешила исправиться Диана.

Проницательная Сара сощурила глаза. Диана задержала дыхание. Не выдала ли она себя своей поспешностью? Она видела, что Сара думает именно так, и почувствовала непреодолимое стремление довериться ей во всем, рассказать ей даже о своих чувствах, вызванных прикосновениями Сегуина. Да, она все расскажет Саре… Но не раньше, чем узнает побольше о ее отношениях с Гильберто.

- Знаешь, - заговорила Диана, - мне кажется, ты уже добилась его привязанности. Разве розовый сад, который разрастается с невиданной скоростью и даже начал стремительное наступление на мою территорию, не подтверждает его восхищения тобой?
Мне кажется, он влюблен, и даже очень.

- Чепуха! - отмахнулась Сара, презрительно взглянув на бесчисленные букеты. - Обыкновенный прием при осаде, враг или сдается сразу, или его берут измором. По всему видно, что Гильберто разбирается в фортификации. Он знает свое дело.

- Ты считаешь, что его дело - обольщение женщин? - почти шепотом поинтересовалась Диана.

- Именно так.

- А ты уверена, что победишь? Я тебя умоляю, не делай ничего такого ради меня! Если Гильберто неприятен тебе, не трать на него время. Оно того не стоит.

- Я затеяла это не только из-за тебя, Диана. Мне хочется взять над ним верх. Я чувствую вызов. Он интересный и обаятельный человек, плохо только, что он постоянно об этом помнит. Я готова выйти на тропу войны, - глаза Сары сверкали. - Сегодня мы с ним договорились отправиться на прогулку верхом.

По чрезмерному воодушевлению и явным противоречиям в словах подруги Диана поняла, что Гильберто Агуэрро для Сары не только вызов. Но видно, подруга и сама еще не готова признать это. Неужели Сара влюбилась в Гильберто, но не отдает себе в этом отчета? Диана подумала, что и сама не слишком понимает свои чувства к Сегуину. Сплошные противоречия и неопределенность.

Стук в двери прервал ее мысли.

- Войдите.

Дверь отворилась, и в комнату плавно вошла Мэри.

- Как ты себя чувствуешь, Диана? Я обещала твоей матери заглянуть к тебе. Элизабет отдыхает. Как замечательно, Сара, что ты здесь. Я конечно, рада, что моя дочь развлекает подругу, но нужно помнить, что Диане не следует переутомляться. Ты должна отдыхать, Диана.

- Я чувствую себя хорошо, - запротестовала она. - И потом, мы с Сарой не разговаривали несколько дней. Я слишком много спала из-за этой микстуры.

- Я знаю, дорогая. - Мэри похлопала ее по плечу. - Но я обещала твоей матери проследить, чтобы ты хорошенько отдохнула перед ленчем. К тому же Сара нужна мне. Может быть, ты позволишь забрать ее ненадолго? Наш балованный попугай… В общем, Сэм снова сбежал, а Сара единственная, кто может уговорить его спуститься с дерева.

От любопытства Диана приподнялась на локте, но в тот же миг почувствовала сильную боль в правом боку. Со стоном она опустилась на подушки.

Мэри всполошилась и стала журить ее:

- Ну что же ты, Диана. Ты не должна делать никаких резких движений. Помнишь, что сказал доктор? - Наклонившись, она губами коснулась ее щеки. - Видишь, тебе действительно нужно отдохнуть. - И повернувшись к дочери, спросила: - Так что, Сара, как думаешь, ты сможешь поймать Сэма?

- Постараюсь.

- Он что, не хочет слетать вниз, да? - спросила Диана.

Она не могла представить себе внутренний дворик Йорков без Сэма. Во время прошлого визита доктор пообещал ей, что через неделю она сможет подняться с кровати, спуститься в сад и подышать свежим воздухом. Это момента Диана ждала с особым нетерпением, предвкушая, как будет слушать журчание фонтана и шелест листьев, вдыхать аромат цветов. И наблюдать за ужимками Сэма…
- Не беспокойся, дорогая, он вернется. - Мэри похлопала девушку по плечу. - У него подрезаны крылья. Так что далеко улететь он не сможет. О нем не стоит беспокоиться. Только у него есть ужасная привычка - он любит с высоты бросать что попало людям на голову. Поэтому, когда он улетает, находиться в патио совсем небезопасно.

У Дианы в горле заклокотал новый приступ смеха. Она взглянула на Сару и увидела, что та тоже тяжело дышит, плотно сжав губы. Значит, она тоже пытается подавить хохот.

- Я рада, что у нашего неистового бомбардира подрезаны крылья, - наконец смогла проговорить Диана. - Без него во внутреннем дворике будет одиноко.

- Вот выздоровеешь, окрепнешь и будешь развлекаться его присутствием, - настаивала Мэри. - Через час Кармен подаст тебе завтрак. А пока подремли.

- Слушаюсь, мэм.

- Сара, ты идешь?

Сара молча повиновалась, но за спиной у матери скорчила недовольную гримасу. Наклонившись, она по-сестрински поцеловала Диану в лоб и шепнула:

- Поговорим позже.

7

Черт тебя побери, Сэм! Какого дьявола ты не спускаешься? Сколько можно морочить мне голову, из-за тебя я опоздаю на свидание! - Сара погрозила кулаком. - Проклятая птица.

Входя во внутренний дворик, Гильберто Агуэрро услышал ее угрозы, в ее голосе слышалось раздражение, но звучал он ласково.

Ругательства в устах юной нежной девушки не шокировали и даже не удивили его. Он прекрасно помнил, как резко отвечала она ему на балконе императорского дворца.

Не обнаруживая своего присутствия, он с удовольствием смотрел, как она, стоя на середине приставленной к дереву лестницы, потянулась, пытаясь схватить попугая. Юбка амазонки обтянула ее бедра. Вот так картинка! Гильберто решил, что эта картинка - одна из лучших, которые ему доводилось видеть, а в этом вопросе он считал себя знатоком.

Он скользнул взглядом выше, любуясь ее тонкой талией и прямой спиной. Довольный возможностью понаблюдать за грациозными, хотя и возбужденными движениями Сары, Гильберто прислонился к входной двери и, счастливый сверх всякой меры, предался неистовым мечтаниям.

Должно быть, она почувствовала его присутствие и слишком резко обернулась. От резкого движения лестница угрожающе зашаталась. Гильберто инстинктивно бросился вперед, вытянув руки. Не на шутку испугавшись, мгновение Сара судорожно пыталась восстановить равновесие, но шаткая лестница скользнула в сторону и девушка начала падать.
Вовремя подоспевший Гильберто подхватил ее на руки. Сара крепко ухватилась за его плечи. Ее крепкие объятия напомнили Гильберто, что так же крепко она держалась за него во время танца, будто ни за что не хотела отпустить своего кавалера. Ах, если бы в его объятия ее бросило желание, а не воля случая, он от души насладился бы этим моментом. Впрочем, и сейчас он радовался, что смог взять ее на руки, хотя бы и только для того, чтобы избавить от последствий нечаянного падения.

Как бы ему хотелось, чтобы она перестала считать его докучливым донжуаном - есть ли у него надежда? Настанет ли когда-нибудь время, когда она поверит ему? Конечно, он восхищался многими женщинами, но восхищение его всегда бывало искренним, хотя и мимолетным. Женщины заполняли пустоту в его жизни, давали ему ощущение нужности и полноты жизни. Но все увлечения бесследно исчезли, померкли перед той, которая в эту минуту оказалась у него на руках. Теперь ему не нужна была просто какая-то женщина. Он желал одну - Сару Йорк.

Гильберто с наслаждением смотрел ей в лицо. Пышные длинные ресницы трепетали на совершенном, словно фарфоровом, лице. Какое счастье защитить, оградить эту девушку от всех невзгод, какие только могут поджидать ее в жизни. Казалось, ему бы не наскучило вечно баюкать ее на своих руках, любуясь игрой солнечного света в ее волосах, вдыхая лавандовый аромат ее нежной кожи.

Оправившись от испуга, Сара открыла небесно-голубые глаза и недоуменно взглянула в лицо Гильберто. Сообразив, что произошло, она стала вырываться. Уперлась ладонями в его грудь и потребовала:

- Сеньор Агуэрро, опустите меня!

Он послушно поставил ее на землю. Сара попятилась, недоверчиво и гневно глядя ему в лицо, пока не уперлась в бордюр фонтана.

- Вы что-то слишком рано! - выпалила она запальчиво.

- Простите, сеньорита, забыл предупредить - я очень нетерпелив.

Казалось, она не расслышала последних слов.

- Я пытаюсь поймать Сэма, - сообщила она. - Это наш попугай.

Подавив улыбку, Гильберто поднял голову и отыскал взглядом птицу в ветвях дерева мимозы. Сэм, не обращая никакого внимания на то, что происходит внизу, чистил изогнутым клювом перышки.

- Вы позволите помочь вам?

- Будьте любезны.

- Смею надеяться на вашу благодарность, сеньорита, хотя бы после того, как я поймаю этого беглеца. - Он широко улыбнулся и погрозил пальцем надувшейся от смущения Саре. - Где же ваши манеры, сеньорита Йорк?

Краска, залившая ее безупречные щеки, понравилась Гильберто больше, чем искусственные румяна, которыми пользовалась девушка. Он некоторое время наблюдал, как она пытается справиться с ситуацией.

Не желая идти у него на поводу, она повернулась к нему спиной, подняла голову и прикрыла глаза рукой, отыскивая глазами несносную птицу. А потом, сделав вид, что ей только что пришла в голову запоздалая мысль, она, признавая его несомненную правоту, церемонно произнесла:

- Спасибо, Гильберто. Вы спасли меня от ужасного падения.

- С превеликим удовольствием.

- И что вы предложите?

Гильберто прекрасно понимал, что Сара не вкладывала в свои слова никакого подтекста, но все же он был. Гильберто насторожился.
Стараясь не утратить самообладания, он спросил:

- Вы говорите о поимке Сэма?

- Да. Так что вы предлагаете?

- Будьте любезны, сеньорита, обращаясь ко мне, хотя бы смотреть в мою сторону! - вдруг обиделся Гильберто и тут же почувствовал, что сказал это слишком резко, даже для собственных ушей. Что за глупость требовать ее внимания, да еще в таком тоне! Но было слишком поздно.

Сара медленно повернулась к нему. Ее лазурные глаза метали молнии. Она отвела назад плечи, подняла подбородок и присела в преувеличенно глубоком реверансе:

- Как прикажет Ваше Высочество, - едким от презрительной насмешки голоском произнесла она. - Я всего лишь пыталась отыскать глазами Сэма, Ваше Высочество.

- Простите Сара, я нисколько не хотел обидеть вас, поверьте. - Стараясь как можно скорее загладить свою оплошность, он поспешил вернуться к поискам попугая. - Вы пробовали приманить его какой-нибудь едой?

- Что я только ему не предлагала, - возбужденно заговорила Сара, меняя гнев на милость. - Всякие фрукты, его любимые бананы. Но, правда, это было еще до ленча. Он даже не повернулся.

- А у вас есть…
В этот момент какой-то предмет со свистом рассек воздух и довольно больно ударил Гильберто по голове. Из глаз у него брызнули искры. Он озадаченно посмотрел наверх и стал массировать ушибленное место.

- Что за?…
Мгновение Сара ошеломленно смотрела на него. Но как только их взгляды встретились, Сара прыснула и, согнувшись пополам, захохотала.

Раздосадованный ушибом и ее весельем, Гильберто недовольно скрестил на груди руки и надменно уставился на девушку, в надежде, что она устыдится своей не подобающей леди реакции.
Должно быть, она заметила его неудовольствие и, стараясь сдержать смех, прикрыла рот рукой, а в подрагивающих весельем сапфировых глазах появилась мольба о прощении.

Гильберто снова потер ушибленное место. Сара все еще продолжала тихонько хихикать. Ее веселье передалось и ему. Действительно, что за нелепая ситуации. Он ухмыльнулся и вдруг икнул. У Сары вырвался новый сдавленный смешок. Не в силах больше сдерживаться, Гильберто откровенно захохотал.

Сара тоже перестала сдерживаться и засмеялась с новой силой. Забывшись от веселья, они подошли друг к другу и, дружески обнявшись, хохотали до слез.

Сара первой пришла в себя и, отпрянув от Гильберто, но все еще продолжая вздрагивать от смеха, заметила:

- Диана права! Так и есть, Сэм - неистовый бомбардир. Так что поймать его нужно обязательно.

- Кто такая Диана?

- Моя лучшая подруга. - Сара пригладила волосы. - Кстати, Сегуин Торрес, кажется, ваш единоутробный брат?

Удивленный вопросом, оказавшимся совсем некстати, Гильберто подтвердил:

- Да.

- Ну вас с ним хорошие отношения?

- К чему вы клоните, Сара? Я думал, мы ловим Сэма.

- Конечно. Я просто интересуюсь.

Гильберто недоумевал. Чем могут быть вызваны эти расспросы? Какое отношение Сегуин имеет к поимке этого попугая? Но, не желая испортить только что налаженные отношения, решил удовлетворить ее любопытство.

- Пока я был маленьким, Сегуин учился, и его постоянно не было дома. А потом я вырос и начал учиться сам. Мы мало общались.

Он вспомнил, какой дома был ад, когда брат вернулся домой из интерната, и нахмурился. Гильберто так и не понял, что произошло. Он так был рад приезду брата и ужасно страдал, когда тому снова пришлось покинуть дом. Гильберто очень переживал из-за своей неспособности помочь Сегуину. Но когда он наконец решился поговорить с матерью о том, что знал, она была уже слишком больна, чтобы сделать хоть что-нибудь…
- Так значит, вы с братом жили врозь?

- В основном, - кивнул Гильберто. - Время от времени он ненадолго приезжал домой. А потом умерла наша мать, и он уехал насовсем. - Даже после стольких лет ему трудно было говорить об этом. - Я был бы рад общению с ним, но до последнего времени такой возможности мне не представилось. - Он помолчал, словно вспоминая о чем-то. - Я помню, как он играл со мной, когда я был совсем маленьким. Он был терпеливым… - Гильберто закрыл глаза, - и очень сильным. Я помню, как он поднимал меня на руки и раскачивал над головой, требуя, чтобы я размахивал при этом руками, как птица крыльями.

Он открыл глаза и увидел, с каким состраданием смотрит на него Сара. Но он совсем не хотел, чтобы она его жалела! Просто она спросила его о брате, а он ответил. Вот и все.

Нет, не все, признался себе Гильберто. Он так и не понял, почему Сара спросила его о Сегуине. Должно быть, из-за своей подруги, не зря же Сара сказала «кстати». Но причины любопытства Сары не важны. Гильберто пустился в воспоминания, потому что давно хотел поделиться с кем-нибудь своей болью и заручиться пониманием друга.

Почти всю жизнь Гильберто приходилось скрывать свои чувства от людей, а частенько и от самого себя. Он добивался расположения женщин, но скучал с ними и тосковал по матери.
Как бы патетически это ни звучало, но это так. Мама умерла именно тогда, когда нужна была сыну больше всего. Иногда, когда было совсем тяжело на сердце, Гильберто обвинял во всем Сегуина. В конце концов, разве она умерла не из-за того скандала?

Но всякий раз, отогнав мрачные мысли, он вспоминал страшную правду, которую невольно открыл. Правду о своем отце, такую страшную правду, что Гильберто и сам боялся в нее поверить.

Он отогнал мрачные воспоминания и спросил:

- Так как же, сеньорита? Отправимся на прогулку или прежде поймаем этого «неистового бомбардира»?

- Сперва нужно поймать Сэма, сеньор.

- У вас есть сеть или кусок какой-нибудь ткани? Может быть, нам удастся накрыть его.

- Хорошенькая леди, хорошенькая леди, - раздался скрипучий крик.

Сара и Гильберто одновременно повернулись и заметили, что птица устроилась на ветке камелии, буквально в метре от них.

- Думаю, он устал, - прошептала Сара.

- Надеюсь, вы правы.

Они осторожно направились к птице, Сара слева, Гильберто справа. Девушка очень медленно вытянула вперед руку, и Сэм с готовностью перепрыгнул на импровизированный насест. Сара, тихонько шепча, аккуратно подвела вторую руку, схватила попугая сзади за крылья и, пересадив его на жердочку, привязала. Помощь Гильберто теперь была уже не нужна, и он держался в стороне, с удовольствием наблюдая за ловкими движениями своей избранницы.

Погладив на прощание птицу, Сара торжественно объявила:

- Все, отправляемся на прогулку.

Чувствуя себя хозяйкой положения, она резко повернулась… и очутилась в объятиях Гильберто. Он и сам не знал, как это получилось. Ему казалось, он подошел, только чтобы оказаться поблизости, на случай, если Сэм снова попытается ускользнуть. Но если бы Гильберто на этот раз был с собой честен, ему бы пришлось признать, что единственным его желанием было обнять эту девушку.

И теперь, когда его сокровенное желание реализовалось, он почувствовал, что теряет самообладание. Еще тогда, на балу, с того самого момента, как он коснулся ее руки, пригласив на танец, Гильберто только и мечтал, что поцеловать ее. И вот теперь силы противостоять искушению иссякли.

Ее губы оказались податливыми и сочными. На мгновение Сара отпрянула, но уже в следующий миг руки ее бессильно повисли вдоль тела. Гильберто, почувствовав ее недоверие и даже страх, успокаивающе нежно, но настойчиво несколько раз сжал ее губы своими, а потом медленно очертил ее рот кончиком языка.

Забывшись от наслаждения, Сара подняла руки, обвила его шею и притянула к себе. Ее пальцы ласково взъерошили его волосы, и он тихонько застонал.

Губы Сары приоткрылись навстречу поцелуям. От нее исходил аромат лимона и меда, терпкий и нежный. Ни одна женщина прежде не волновала Гильберто так сильно. Никогда прежде его желание не было таким безудержным и безмерным. Никогда прежде не мечтал он остаться рядом с женщиной навсегда.

Упиваясь будоражащим и одновременно умиротворяющим ароматом и вкусом ее губ, Гильберто провел языком по ее небу, а потом нежно исследовал нежную шероховатость ее языка. И с каждым прикосновением их языки сплетались все теснее, и все сильнее охватывало

Сару лихорадочное возбуждение и какая-то новая, незна

комая жажда.

Послышались чьи-то шаги, но молодые люди опомнились не сразу, увлекшись своими ощущениями. Но через несколько мгновений им пришлось оторваться друг от друга, ибо кто-то настойчиво требовал их внимания.

Осознав это обстоятельство, Сара отпрянула от Гильберто, залившись румянцем. Ничего не понимая, Гильберто просительно заглянул ей в глаза и хотел было снова обнять ее, но она выразительно тряхнула головой и показала взглядом на что-то у него за спиной.

Гильберто обернулся.

У входа, потупив глаза, стояла Кармен. На губах у нее играла хищная улыбка.

- Сеньорита Сара, - произнесла она, делая книксен, - сеньорита Сара, ваша матушка желает немедленно поговорить с вами.

Сегуин вошел в грубо сколоченную лачугу, служившую рудничной конторой, и крепко обнял Хуана Мартинеса. Они давненько не виделись, и Сегуину не терпелось расспросить Хуана о рудничных делах.

Хуан был намного старше Сегуина, хотя и выглядел гораздо моложе своих лет. Сегуину казалось, что его друг и компаньон за все эти долгие годы нисколько не изменился. Правда, теперь, пожалуй, в его окладистой бороде и в густой шевелюре появилось слишком много седых волос. А так - резкие черты не стали еще резче, а морщины вокруг рта не сделались глубже. Хуан, к тому же, совсем не прибавил в весе. Невысокий и кряжистый, он ходил все так же степенно, гордо выпрямив спину.

Улыбаясь, Сегуин хлопнул его по плечу:

- Как я рад тебя видеть, дружище. Как дела на руднике? Я приехал бы раньше, но…
- Не торопись, mi hijo
, - прервал Хуан, - дела подождут. Ты садись. Я давно припас для тебя бутылку самой лучшей текилы. Давай сперва немного выпьем. Рудник никуда не денется.

Широко улыбаясь, Хуан торопливо расчистил место на пыльном столе, который служил ему рабочим местом, отодвинув в сторону мешочки с образцами руды, весы, бутылки с кислотами, разные соли для вытравливания, склянки с ртутью и слитки серебра.

Усевшись у расчищенного края, Сегуин в ожидании Хуана, отправившегося за текилой, взял один из слитков и покачал на руке, оценивая вес. Отыскав лупу среди хаоса, образовавшегося после стремительной «уборки» Хуана, Сегуин занялся подробным изучением металлической поверхности. Через некоторое время он со вздохом уныния отложил лупу и образец в сторону. Да, прогресс невелик.

Хуан вернулся с бутылью, правда, уже неполной - не хватало примерно трети. Вместо рюмок Хуан поставил на стол два мерных стакана, а на закуску - несколько долек зеленого лимона в глиняной миске.
Вытащив плотно пригнанную пробку, он наполнил стаканы примерно на треть и сел.

Компаньоны в молчании наслаждались крепким напитком, после каждого глотка кладя в рот дольку лимона и вытягивая из него кислый сок.
Когда стаканы опустели, Хуан налил новую порцию и, кивнув в сторону слитков, заметил:

- Неудачные, mi hijo. Луис сделал все, что в его силах, но, как видишь, процесс сеньора Мак-Фарленда ему повторить не удалось.

- Неудивительно. Но это не важно, Хуан. Осталось ждать совсем недолго. Не пройдет и нескольких недель, как изобретение сеньора Мак-Фарленда перейдет мне…
Что-то подсказывало ему, что теперь Диана продаст бумаги отца.

После смерти Джеми Мак-Фарленда опытный, но не наделенный воображением рудничный химик Луис пытался раскрыть секрет изобретения. Сегуин отправил на рудник все те обрывочные сведения, которые сумел запомнить из разговоров с Джеми, впрочем, практически без надежды на успех. Сегуина сжигало нетерпение, а после первого же разговора с Дианой стало ясно, что с девушкой не так-то просто будет договориться. Но даже если бы Луису повезло, Сегуин все равно собирался заплатить Диане. Это было делом чести.

Но после того как Сегуину посчастливилось спасти Диану от человека со шрамом, мысли его больше были заняты самой Дианой, чем рудниками, изобретениями и серебром. Он чувствовал, что теперь девушка относится к нему гораздо теплее, но он не готов был к встрече с нею. Сегуин отправил ей вежливую записку с пожеланиями выздоровления и уехал из города. Молодой человек сгорал от желания увидеть ее, а разговор о деле был просто необходимым, но он почему-то боялся встречи.

Диана постоянно присутствовала в его мыслях. Снова и снова Сегуин вспоминал ее нежные губы, бархатистую кожу и запах сиреневой воды, исходящий от восхитительных золотистых волос. Ночью он подолгу не мог уснуть, а во сне метался и ворочался. И наконец решил, что надо переменить обстановку и съездить на рудник.

Внимательно и немного удивленно посмотрев на молодого друга, Хуан кивнул и поднял свой стакан:

- Поздравляю, mi hijo. Приятно слышать. Но чем раньше, тем лучше. Ходят слухи, что скоро начнется война. А чтобы переиграть Дона Карлоса и вытеснить его с рынка, мы должны успеть до того, как она разразится. - Он пожал плечами. - Война - время ненадежное.

Сегуин тоже поднял стакан, и друзья выпили. Мысли его тут же вернулись к Диане. Как только начнется война, сеньора и сеньорита Мак-Фарленд окажутся в еще более опасном положении. Им нужно уехать из Мексики как можно скорее. Но тут, как и всякий раз, когда Сегуин думал об отъезде Дианы, внутри у него все сжалось. Да, он боялся встречи с ней, но еще больше он боялся никогда не увидеть ее снова. Что это с ним? Какое-то наваждение…
Сегуин тряхнул головой и усилием воли вернулся к делам.

- А как насчет моего вопроса? Ты что-нибудь выяснил? Хуан нахмурился, левая бровь его поползла вверх.

- Никто из твоих людей, Сегуин, не предавал тебя. Будь уверен. Это чужой. - Хуан наклонился вперед и потер висок коротким указательным пальцем. - Думай, Сегуин, думай. Кто, кроме твоего отчима, жёлает разорить тебя? Никогда, mi hijo, нельзя забывать о своих врагах. Потому что они переходят в наступление именно в тот момент, когда ты меньше всего ждешь от них этого шага.

Помолчав, Хуан залпом допил содержимое своего стакана. От обжигающей жидкости на глазах у него выступили слезы. Хуан с наслаждением выжал губами сок зеленого лимона прямо в рот.

Сегуин молчал. Он давно привык к неторопливой и обстоятельной манере старшего друга. Давно прошли те времена, когда юный горячий Сегуин не мог выдержать долгих пауз Хуана и перебивал его, лишая себя самого интересного. Хуан снисходительно относился к нетерпеливости своего юного друга, но своим привычкам изменять не собирался. Переучиваться пришлось Сегуину. Со временем молодой человек научился слушать компаньона и понял, что Хуан, хотя и предпочитает вести беседу окольными путями, никогда не теряет из виду главного предмета.

Смахнув с глаз слезы тыльной стороной руки, Хуан взглянул на компаньона. Сегуин молча пожал плечами.

Хуан вздохнул и, помолчав немного, сказал:

- А Игнасио Эрнандес? Гадина, которую пригрел твой отчим. Брат девушки, которая своей ложью отравила твою жизнь… Это он. Он убил сеньора Мак-Фарленда.
Все стало на свои места. Конечно, только Игнасио мог решиться на все эти безумные в своей отчаянности шаги.

И направлял его, без сомнения, Дон Карлос. Игнасио явился на его ранчо вместе с сестрой Эсмеральдой после того, как умерла растившая их бабка, индейская колдунья, обученная всяким хитростям. Неудивительно, что людям Сегуина никак не удавалось поймать этого человека. Кроме того, еще будучи угрюмым необузданным подростком, Игнасио мастерски владел ножом, а лет в пятнадцать ввязался в жестокую схватку с человеком гораздо старше и крупнее себя и получил увечье - рваный шрам, пересекавший всю правую половину лица.

Да, Хуан прав, Игнасио его заклятый враг. Он так и не поверил, что Сегуин не имел никакого отношения к трагедии Эсмеральды. И пока Сегуин не ушел из дому, ему ежесекундно приходилось опасаться ножа Игнасио, нацеленного в спину из-за угла. Конечно, человек, который так настойчиво и упорно преследовал Сегуина по собственной инициативе, с готовностью взялся за выполнение приказа Дона Карлоса и будет стремиться уничтожить своего врага во что бы то ни стало.

У Сегуина застучало в висках. Господи, ни в чем не повинный человек, Джеми Мак-Фарленд, пал жертвой давнишней ненависти! И как это похоже на Игнасио! Желая отомстить, он не бросил вызов в лицо своему врагу, не стал подстерегать Сегуина, а отыгрался на незнакомых людях… Сегуин больше не сомневался. Это был он, Игнасио. Вечно хмурый Игнасио всегда был подлецом, всегда старался напасть из-за угла и любой работе, от которой он вечно увиливал, предпочитал ссору, где можно было пустить в дело нож.

Не в силах больше сдерживать нарастающую ярость, Сегуин вскочил на ноги и заметался из стороны в сторону.

- Черт возьми, Хуан! А ведь ты прав. Я ведь даже не вспомнил о нем, ведь прошли годы… - в волнении он взъерошил волосы. - Впрочем, это не оправдание. Ты прав, дружище, я стал мягкотелым, забыл, что у меня есть враги. Забыл, что прошлое никуда не девается, что мы можем только одно: защитить будущее. Господь допустил убийство Мак-Фарленда… -Тряхнув головой, Сегуин воскликнул: - Но я виноват! Из-за моей беспечности погиб хороший ни в чем не повинный человек. Я чувствую, что смерть Джеми на моей совести. - Сегуин на мгновение остановился. - А что будет с семьей Джеми? Игнасио пытался похитить его дочь. Мне удалось ее отбить, но он успел резануть ее ножом и сломать ребро.

- Замани его в ловушку. Другого такого человека Дону Карлосу не найти.

- Это не так просто…
Подумав, Сегуин решил, что это единственная возможность выманить Игнасио из укрытия. Но приманка может быть только одна - Диана. Негодяй непременно явится, но Сегуин понимал, что никогда не решится подвергнуть девушку опасности. Лучше пусть она уедет из страны, а с Игнасио он разберется один на один. Когда-нибудь. Если, конечно, сумеет.

- Знаешь, Хуан, я все-таки не могу понять, как Дон Карлос узнал об изобретении Мак-Фарленда? - снова заговорил Сегуин. - Я не могу представить, чтобы Джеми проговорился.

- И, тем не менее, именно так. Да и ты тоже не молчал.

- Что-о? -- возмущенно и грозно протянул Сегуин. Как ни любил он Хуана, но это уже переходило всякие границы. Он сурово, но молча смотрел на друга. А Хуан, как всегда, не спешил с объяснениями.

- Гостиница, Сегуин, - заговорил наконец компаньон. - Вспомни, разве вы не обсуждали изобретение Мак-Фарленда в гостинице?

В памяти Сегуина всплыла плохонькая гостиная сеньора Гутьерреса. Действительно, именно там, в номере Джеми, они несколько раз обсуждали и новый способ добычи серебра, и свои будущие отношения.

- Ты хочешь сказать, что мой отчим купил Гутьерреса? Черт, я мог бы поклясться, что он не причастен…
- Не Гутьерреса… Там служит горничная, Мария… Ее фамилия Эрнандес, она двоюродная сестра Игнасио… Мне удалось выяснить, что Игнасио наблюдает за тобой уже давно… Но чтобы Мария обслуживала комнаты сеньора Мак-Фарленда, он, конечно, подстроить не мог. Ему просто улыбнулась удача. А для нас она стала несчастьем. - Хуан помолчал, теребя бороду. - Думаю, Дон Карлос через Игнасио приказал ей держать ухо востро. Твой отчим знал, что ты не станешь зря возиться с изобретателем, а когда понял, что сделал Мак-Фарленд, немедленно отправил Игнасио за бумагами. Скорее всего твой отчим не собирался убивать сеньора Мак-Фарленда. Но ты же знаешь Игнасио. Для него убить - что муху задавить… На все воля Господня…
Сегуин вздохнул. Он всегда немного завидовал искреннему и спокойному фатализму друга. Это свойство позволяет человеку жить и трудиться, не тревожась о том, что не подвластно нашему разуму и воле.
Как хотелось молодому человеку обрести такую же, как у Хуана, невозмутимость и смирение.

- Боже мой… Какой же я идиот! Совершенно забыл об осторожности. - Хуан кивнул. - Знаю, Хуан, мне нет оправдания. Долгие месяцы я разговаривал с Джеми о делах только в тех местах, где нас никто не мог подслушать.

А тут… Я спешил… На руднике был обвал, помнишь? Господи! Но всего один раз…
- И твои враги воспользовались этим, - закончил за него Хуан. - Не ты первый, не ты последний, mi hijo. Такие случайности выигрывают войны. Но не казни себя слишком строго. Никто не совершенен. Все ошибаются рано или поздно.

- Вот так оправдание… - грустно улыбнулся Сегуин. - Но ты-то как догадался?
- У меня глаза и уши повсюду… много друзей. Но и я не сразу сумел разгадать головоломку.

- Даже не знаю, что сказать. Я твой должник.

- Ты ничего мне не должен, кроме дружбы и уважения, - совершенно искренне сказал Хуан, откинулся на стуле и сделал еще глоток текилы. Он сощурил глаза и задумчиво спросил. - Ты говорил, у сеньора Мак-Фарленда есть дочь. Она красива?

- Я не заметил.

Сегуин потупил глаза: лгать Хуану он не любил. И хотя молодой человек, не задумываясь, доверил бы своему компаньону не только тайну, но и жизнь, признаться в чувствах к Диане было выше его сил.

Хуан был не только фаталистом, но и неисправимым романтиком. Вот уже тридцать лет он оставался верен своей жене, нажил с ней двенадцать детей и что-то около двадцати внуков. Хуан твердо верил в незыблемость и святость освященных церковью брачных уз и считал, что Сегуину пора жениться. Но Сегуину это казалось немыслимым. Однажды разочаровавшись в матери, молодой человек не доверял женщинам.

- Эта девушка, - мрачно пробормотал он, - стала главным источником моих терзаний. Она для меня, что шип в боку.

- Выпей, - Хуан стукнул по столу. - И сядь наконец. От твоего мельтешения у меня кружится голова.

Сегуин опустился на стул, взял бутылку и до краев наполнил свой стакан. Чтобы укротить разлившийся по телу огонь, он жадно поглощал дольки лимона. Пил он редко и понемногу, но сейчас ему хотелось забыться, отогнать от себя образ Дианы.

- Шип, шип, - проворчал Хуан. - Где шипы, там и розы. Ты думаешь, я слепец или дурень? И не пытайся провести старого Хуана. Ты никогда… - Он попытался прищелкнуть пальцами, но промахнулся, и его лицо расплылось в довольной улыбке, - ты никогда ни во что не ставил женщин. Но эта девочка - не чета всем прочим, а?

Помутневшим взглядом Сегуин уставился на бутылку: она уже практически опустела. Глаза Хуана совершенно остекленели. Сегуин взглянул в окно - ночь. Завтра надо будет с утра осмотреть рудник. Он вздохнул. Придется идти одному, Хуана с утра будет мучить похмелье. Но пьяный или трезвый, Хуан знал его слишком хорошо. Опуская голову на руки, Сегуин признался:

- Да, она совсем другое дело.

В сердцах Диана отшвырнула пяльцы. Какая скука это вышивание! Но чем еще заняться, когда время тянется так медленно, все книги, и испанские и английские, уже перечитаны, а посетителей нет и нет! Девушка сняла очки, положила их на столик у кровати, потерла переносицу и вздохнула. Четыре недели из тех пяти, к которым приговорил ее строгий доктор, уже, слава Богу, прошли. Четыре долгих и ужасно скучных недели. Безделье и одиночество доводили Диану до отчаяния. Девушка пыталась придумать себе занятие, но ничего не приходило в голову.

Она вздохнула и из укромного местечка под подушкой достала изрядно помятую записку. Любовно разгладив ее на ладони, Диана в который раз перечла сухие вежливые слова.
«Сеньорита Мак-Фарленд! Желаю вам скорейшего выздоровления и надеюсь когда-нибудь снова иметь честь оказаться вам полезным. Сегуин Торрес.» И все. И никаких постскриптумов. Никаких скрытых намеков, ничего, что можно было бы истолковать, как скрытую нежность. Диана недоумевала, как человек, которой так ласкал ее, мог прислать такую безликую записку, так и сочащуюся безразличием?

В дверь постучали, и прежде чем она успела ответить, в комнату впорхнула Сара, одетая в великолепное вечернее муаровое платье, такое же голубое, как и ее дивные глаза. Светло-каштановые волосы были уложены в высокую прическу и обвиты изящными голубыми ленточками.

Диана угрюмо уставилась на подругу. И все же, как ни обидно было ей проводить дни в одиночестве то время, когда Сара развлекалась вовсю, Диана не могла не залюбоваться подругой. Сегодня ее глаза светились какой-то особенной радостью. Диана насупилась еще больше.

- Чем я обязана вашему великодушному визиту, Ваше Высочество? - она не смогла удержаться от сарказма.

- О! Да ты не в духе? - обворожительно улыбнулась Сара, не обращая внимания на недовольство подруги.

- Ничего удивительного, мисс, вы меня совсем забросили.

Сара ошарашенно посмотрела на Диану, немного смутилась и устроилась на краешке кровати. Шуршание широких юбок напомнили изголодавшейся по прогулкам Диане шелест листьев. Сара взяла подругу за руку и извиняющимся голосом промурлыкала:

- Прости меня, дорогая.

- С какой это стати, - фыркнула Диана. - Я тебя совсем не вижу! По утрам ты занята одеванием, да так долго, будто ничто другое тебя не интересует. Потом катаешься верхом с Гильберто, потом снова одеваешься и снова укатываешь с Гильберто.
У меня создается впечатление, что у тебя нет времени не только, чтобы побыть со мной, но даже для еды и сна!

- Побойся Бога, Диана! - возмущенно воскликнула Сара. - Позавчера мы весь вечер болтали и играли в шахматы!

- Сара! - Диана была поражена. - Дорогая, но это было восемь дней назад!

Глаза Сары широко распахнулись, она выпрямилась как струна и в раскаянии закрыла лицо руками.

- Господи! Я… Я… Как летит время. Прости меня, Диана. Я ужасная эгоистка. Прости.

- Ладно, - Диана улыбнулась.

- Нет-нет! Я…
- Подожди-ка. Мне не терпится спросить: что ты узнала у Гильберто? Ты спрашивала его о Сегуине? - Сара открыла было рот, но Диана перебила ее новым вопросом: - А как твоя ловушка? Ты уже заманила в нее своего донжуана? Он уже покорен и извивается в муках у твоих ног? - голос звучал немного язвительно, но Диана ничего не могла с собой поделать. Судя по тому, что Сара совершенно забыла о времени, она и сама увлеклась не на шутку.

Заметив сарказм подруги, Сара гордо вздернула подбородок, губы сжались в тонкую линию.

- Лучше я приду позже, когда ты соблаговолишь меня простить.

- Сара! Ну, не надо. Я не со зла. Просто мне одиноко, а ты… ты так увлеклась устройством ловушки… - Диана хитро улыбнулась, и Сара улыбнулась в ответ. - Пусть Гильберто немного подождет. Пусть сгорает от нетерпения! - Диана потянулась, чтобы взять подругу за руку. - Ну что, ответишь на мои вопросы?

- Ладно уж, дай подумать. Значит так, ты спрашивала о Сегуине. Да, я говорила с Гильберто, но он почти ничего не смог мне рассказать.
Он плохо знает своего единоутробного брата, а уж тем более, ничего не знает о его делах, ведь Гильберто только что вернулся в Мексику из Европы, а до этого большую часть жизни прожил порознь с Сегуином. Сперва Сегуин учился, а затем его выгнали из семьи, помнишь, я тебе рассказывала.

- Да, помню.

- Ну, а моя ловушка… - Она победно улыбнулась. - Думаю, она удалась. Гильберто сходит по мне с ума. Он будет у моих ног, как только я этого захочу.

- Но ты не захочешь?

- Откуда ты знаешь? - неподдельно удивилась Сара.

- Господи, это написано на твоем лице! - улыбнулась Диана. - Ты просто сияешь от счастья.

- Знаешь, дорогая, я действительно чувствую себя счастливой… А почему бы и нет? Он оказался настоящим джентльменом. Не обошлось, конечно, без одного-двух поцелуев… Но тут нет решительно ничего необычного! - присовокупила Сара, испугавшись, не сказала ли она чего-нибудь лишнего.

Диана насторожилась, но не проронила ни слова, боясь испугать подругу чрезмерным любопытством и жадно желая, чтобы Сара продолжила свой рассказ. Все эти недели Диана больше всего страдала оттого, что не с кем было поговорить о мужчинах, об их ухаживаниях, о тех предметах, которые она никогда не осмеливалась обсуждать с матерью. А с Сарой она могла говорить обо всем, но первые дни Диана была слишком слаба и одурманена лекарствами и болью, а потом ухаживания Гильберто увлекли Сару в нескончаемый водоворот развлечений.

- Он очень мил и остроумен, - продолжала тем временем Сара, - и не такой, как другие. Во всяком случае, он не говорит все время о самом себе.

- И при этом донжуан?

- Нет, что ты! Должна признать, я ошиблась. Первое время я боялась появляться с ним в обществе. Ну, понимаешь, я знала, что буду чувствовать себя униженной, если он начнет оказывать внимание другим женщинам. Потому-то я и придумала эти прогулки верхом. Но теперь… Знаешь, если к нему кто-нибудь обращается в моем присутствии, он отвечает так холодно, что беседа обрывается сама собой. Особенно с женщинами.

- Даже не верится? Ты меня прости, дорогая, но не попалась ли ты в собственные сети?

Сара вспыхнула до корней волос, и Диана поняла, что ее лучшая подруга таки влюблена, хотя и не желает признавать этого.

Слова Дианы взволновали Сару. Смутно чувствуя, что подозрения подруги не лишены оснований, Сара поспешила сменить тему разговора и, указав на смятую записку, спросила:

- А это что?

- Записка от Сегуина.

- Ты уже приняла решение?

- В общем, да. Я еще раз поговорила с твоим отцом.

- Я рада.

За это время Герберт Йорк выяснил размер возможных доходов долевого участия в рудниках Торреса и подробно объяснил Диане, на что она может рассчитывать в том или ином случае. Диана была благодарна. Но, к сожалению, теперь ее волновала не столько истинная стоимость изобретения отца, сколько отношения с Сегуином, и по этому поводу она никак не могла обратиться к отцу своей лучшей подруги.

Сара что-то щебетала, но Диана слушала невнимательно, занятая своими мыслями. Впрочем, по голосу подруги было ясно, что ей не терпится уйти.

- Сара, думаю, тебе уже пора. Уже совсем стемнело.

Сара благодарно просияла, но тут же смутилась и, наклонившись, нежно потерлась губами о лоб Дианы.

- Отдыхай, дорогая. Завтра вечером я останусь дома, и мы вволю посплетничаем.

- Я буду ждать.

Диана наблюдала, как Сара идет по комнате, и напряженно думала, сможет ли она открыться своей подруге? Сможет ли Сара помочь ей, если не понимает или не желает понять даже свои собственные чувства?
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Следующий полдень застал Сару лежащей в постели. Девушка яростно сжимала руками голову- нестерпимая головная боль приводила ее в отчаяние. В комнате было темно, Сара попросила закрыть окна, потому что свет дня не только не радовал глаз, но и делал боль еще более мучительной.

Утром она оделась и даже спустилась к завтраку, но не смогла проглотить ни куска. Порошок, который дала ей Мэри, не помог. Господи, да за что же? Может быть, всему виной слишком поздние визиты, слишком шумные развлечения? Ночью она долго не могла сомкнуть глаз, и даже сейчас сердце колотилось как бешеное.

С детских лет Сара привыкла ложиться спать рано и рано подниматься, но, начав выезжать с Гильберто, она что ни день возвращалась домой за полночь, и с каждым днем сон приносил все меньше и меньше отдохновения.

В дверь тихонько постучали, и у Сары опустилось сердце. Она догадалась, что это Кармен пришла доложить о прибытии Гильберто.

Сара было решила несмотря ни на что отправиться на прогулку. Но, подумав, все же велела Кармен сообщить Гильберто, что она плохо себя чувствует. Но как только за Кармен закрылась дверь, Сара вспомнила, что обещала провести вечер с Дианой, а значит, не увидит Гильберто до завтра. Ее охватило отчаяние - день без Гильберто вдруг показался ей целой вечностью.

Немного испугавшись своих чувств, Сара села на кровати. Господи, но раз она будет занята и вечером, нужно предупредить Гильберто! Никуда не годится, если он снова заедет за ней и снова получит отказ. А не дай Бог еще не слишком тактичная Кармен… Вдруг он решит, что Сара просто капризничает.

Таким образом, тоска одиночества нашла свое объяснение, и Сара решила, что вполне можно поговорить с Гильберто несколько минут.

Сара встала, поморщившись от резкого движения. Голова болела неимоверно. Но в стремлении повидаться с Гильберто она поправила платье, быстро спустилась по лестнице и едва ли не бегом поспешила по коридору к парадному входу.

Из-за двери южной гостиной до нее донеслись какие-то голоса. Сара недоуменно остановилась и прислушалась. Гильберто и… С кем это он там разговаривает? С отцом? Но нет, голос женский… Мать с Элизабет уехали к портнихе на примерку. Может быть, это спустилась Диана?

Дверь была прикрыта неплотно, Сара взялась за ручку, но вдруг ее охватила какая-то непонятная слабость. Она прислонилась к дверному косяку.

- …ведете себя нескромно, - услышала она спокойный и немного брезгливый голос Гильберто. - Вы очень милая девушка, Кармен. Я не сомневаюсь, что вы пользуетесь огромным успехом. Но я…
- Поверьте, сеньор, вы будете довольны, - послышался настойчивый и игривый голосок Кармен. - Американки - слишком холодны. А я…
- Вы забываетесь, Кармен! - Голос Гильберто зазвучал угрожающе. - Окончим этот разговор.

- Но, сеньор! - вкрадчиво защебетала Кармен. - Такому зрелому и страстному мужчине, как вы, нужна опытная пылкая женщина.
И потом… что вам стоит- всего лишь комната и немного платья.

От ярости у Сары даже прошла головная боль. Новая боль, обжигающая как лава, ударила в сердце. Сжав кулаки, девушка старалась сдержать переполнявшие ее чувства. Саре хотелось наброситься на эту бесстыжую парочку, хотелось кричать и колотить кулаками. Но воспитание все-таки взяло свое. Сара даже не пошевелилась.

В голове ее, как картинки в калейдоскопе, замелькали мысли: как смеет говорить такое Кармен, ее собственная служанка? Предлагает себя как… Как кто? Господи!

Сара закрыла глаза. Дыхание ее стало прерывистым, а сердце билось так тяжело, будто готово было остановиться навеки. Гильберто нужна любовница, ну и пусть! Ей, Саре, нет до этого никакого дела… Господи!

В этот миг Сара поняла, что помимо своей воли влюбилась в этого человека. Но она вырвет его из своего сердца. Служанка - это как раз для такого самовлюбленного негодяя…
Она услышала только конец фразы:

- …недостойно женщины. В любом случае, я не собираюсь обсуждать свои нужды со служанкой.

Сару как громом поразило. Она была уверена, что Гильберто с готовностью примет предложение Кармен. Господи, какая же она была дура! Никакой он не донжуан. Он предан ей, он любит! Она Для него не просто очередное завоевание.

- Но, сеньор! Посмотрите! Это все ваше, вам стоит только захотеть. Ну, же! Попробуйте, не пожалеете! - призывно щебетала Кармен.

- Немедленно приведите себя в порядок, - брезгливо процедил Гильберто. - И в будущем избавьте меня от ваших предложений.

Решив, что с нее достаточно, Сара распахнула дверь. Кармен и Гильберто застыли от неожиданности, как изваяния, - Гильберто вполоборота, готовый уйти, и Кармен с обнаженной грудью.
Служанка нашлась первой и, прикрыв наготу, отвернулась.

Гильберто не мог прийти в себя. С расширившимися от неловкости и страдания глазами он что-то невнятно бормотал.

Если бы Сара не слышала их разговора, то непременно уверилась бы в самом худшем.

Подчеркнуто отстраненно, глядя в упор на Кармен, Сара отчетливо произнесла:

- Вы уволены, Кармен. До захода солнца вы должны покинуть этот дом.

Саре совсем не хотелось продлевать страдания Гильберто. Она видела, как ему неловко и больно. Ее женская гордость была удовлетворена. Если бы ей не было до него дела, она, возможно, заставила бы его думать, что подозревает худшее. Но теперь, когда Сара окончательно поверила ему, ей больше не хотелось играть на его самолюбии. Ей хотелось броситься в его объятия и осыпать поцелуями. Но не при Кармен. К этой развратнице Сара не испытывала ни малейшего сочувствия.

Хорошенькое личико служанки перекосилось от ярости, превратившись в уродливую маску.

- Как бы не так, сеньорита! - прошипела она. - Вы не посмеете выгнать меня. Иначе я расскажу вашим родителям, как вы целовались с ним. Не думаю, что благородное семейство Йорков одобрят ваше поведение. - Она ухмыльнулась. - Промолчите вы, промолчу и я.

Сара посмотрела на Гильберто. Он смотрел на Кармен, и лицо его было искажено ненавистью и презрением.

- Нет, - твердо сказала Сара. - Убирайтесь немедленно.

- Вы еще об этом пожалеете, - пригрозила Кармен, вызывающе поправила блузку и вышла, хлопнув дверью.

Несколько мгновений Сара и Гильберто стояли не двигаясь.

Для Гильберто молчание Сары становилось все более тягостным. А она ждала, пока заговорит он. Ей вдруг стало неловко, что она подслушивала у двери, что не хотела признаваться себе в собственном недоверии и ревности.

- Сара, - наконец выдавил из себя Гильберто и закашлялся. - Все не так, как вы думаете.

- Я поняла! - радостно кивнула она и шагнула к нему.

От облегчения Гильберто резко выдохнул и крепко обнял Сару, нежно прижавшись подбородком к ее макушке.

- Какое счастье! - хрипло сказал он. - А я подумал, что вы сочтете меня негодяем.

- Нет-нет! - она нежно приложила пальцы к его губам.. Ей не хотелось, чтобы он оправдывался, не хотелось испортить это мгновение ненужными объяснениями, сомнениями и ревностью.

Гильберто немного отстранился и заглянул Саре в лицо. Его тигриные глаза горели такой страстью, что она задрожала. Он наклонил голову, погрузил лицо в ее волосы и пробормотал:

- Я люблю вас, Сара. Как никогда никого не любил.

Девушке показалось, что сердце ее вот-вот лопнет, до того оно переполнилось счастьем от слов, которые она так долго жаждала услышать, даже тогда, когда и сама не сознавала этого. Перебирая пальцами его упругие волосы, она прошептала:

- И я люблю вас. Мi аmогсiо
, - она намеренно употребила то же ласковое обращение, что и он на балу той ночью.

Гильберто ласково прикоснулся губами к ее виску, и Сара затрепетала. Прильнув к его шее, она осторожно провела по ней языком.

Он застонал и осыпал поцелуями ее щеки, нос, губы. На его губах все еще сохранился аромат его любимого кофе. С тихим вздохом губы Сары приоткрылись, и его язык скользнул по ее небу. Волны неописуемого нарастающего наслаждения подхватили Сару и понесли куда-то вперед, по головокружительной спирали. Ее тело расслабилось, а внутри все затрепетало. Желание навсегда остаться в этих объятиях разгоралось в ней все сильнее. Все тело ее пульсировало, и где-то внутри все росло и росло неизъяснимое томление, такое сладостное и манящее. Сара порывисто отвечала на его поцелуи, ей мучительно хотелось чего-то еще, чего она и сама не знала.

Его губы устремились ниже, оставляя шелковистый след страсти на ее вздрагивающей шее. Он нежно потянул ткань блузки, пытаясь расстегнуть пуговицы.

В памяти Сары всплыла обнаженная Кармен. Но образ этот не испугал Сару. Новая волна счастья окатила ее, когда она осознала, что Гильберто жаждет прильнуть ни к чьей-то вообще, а именно к ее груди. И Сара, поняла, что он хочет обладать ею, хотя даже в мыслях не смела произнести этого слова.

Она погрузила лицо в его густые волосы и вдохнула их терпкий аромат. Она ощущала бархатное тепло его губ на своей коже, и от этих легких прикосновений ее соски стали приятно твердыми, теперь и на них распространилось то же приятное томление, и Саре истово захотелось, чтобы он поскорее прикоснулся к ним. Будто в ответ на ее сокровенное желание его пальцы устремились к соскам и придавили их через шелковую ткань нижней сорочки. Она ощутила шероховатость его кожи и вздрогнула всем телом.

Иногда она пыталась представить себе свои ощущения в момент, когда мужчина коснется ее груди. Но разве может чистая неопытная девушка представить себе то мучительное наслаждение, какое несет подобная ласка.

Спина Сары выгнулась, она ощутила животом прикосновение чего-то твердого и продолговатого, и вдруг поняла, что это и есть свидетельство его желания обладать ею.

Где-то хлопнула дверь. Сара не обратила на это ни малейшего внимания. Зато Гильберто опомнился и отпрянул от нее. Он тяжело дышал, грудь его часто вздымалась, а в карих с золотистым ободком глазах теплилась страсть. Отвечая на невысказанный вопрос Сары, он нежно и немного сконфуженно улыбнулся и, заботливо застегивая пуговицы на ее блузке, произнес:

- Боже мой, Сара, простите меня. Вы… вы были так нежны и благосклонны, что я увлекся. - И добавил, помедлив: - Но у меня совсем не было намерения соблазнить вас. Я не хочу, чтобы вы подумали, будто я… что я хотел воспользоваться… - От волнения он запнулся.

Сара успокаивающе кивнула головой и смущенно улыбнулась. Ей бы и в голову не пришло, что он преступил границы дозволенного и оскорбил ее. Но девушка растерялась, не зная, как себя вести, что отвечать, стала расправлять блузку, одернула складки плиссированной манишки и заправила ее в юбку.

Кажется, он говорил, что любит ее? Или ей просто пригрезилось?

Тело ее ныло от неутоленного желания, дрожало от страсти.

А он?… Она взглянула на него. Гильберто показался ей совершенно спокойным и отстраненным. Может быть, она ошиблась, и он все-таки смотрит на нее как на развлечение? Вдруг она только приз в сложной игре, а Кармен не интересует его только потому, что она служанка? Но тогда как же… Сара запуталась.
Ей пришлось сделать над собой усилие, чтобы голос звучал ровно, и она сказала:

- Я послала Кармен сказать вам, что у меня болит голова, поэтому прогулка верхом не состоится. - Она глубоко вздохнула и продолжила: - К вечеру голова скорее всего пройдет, но я обещала быть дома. Я спустилась, чтобы сказать вам, прежде чем вы…
- Сара, я прошу вас стать моей женой, - объявил Гильберто, прервав ее объяснения.

Она подняла голову и встретилась с ним взглядом. Сара не ожидала этих слов, и в ее глазах Гильберто прочел недоумение. А Сара увидела в его глазах неуверенность и надежду и поняла: он боялся получить отказ. Она молчала. Его подбородок постепенно поднимался вверх, и поза его становилась все более скованной. Заметив это, Сара почти испугалась, потому что поняла, что Гильберто произнес эти слова всерьез и даже обдуманно. Он действительно хотел жениться на ней, навсегда слить их жизни в единое целое.

Сара потупилась. Оцепеневший мозг судорожно пытался найти ответ.

Так и не дождавшись ее согласия, Гильберто заговорил снова.

- Если вы не готовы ответить сразу, подумайте. Я подожду.

«Подумайте»… Да-да, именно это ей и нужно сделать. Она ведь еще не думала о замужестве. Ей даже в голову не приходило, что Гильберто сделает ей предложение. Но разве мгновение назад она не была готова вручить ему себя?…
Впрочем, Сара была достаточно разумной девушкой, чтобы понять, что брак и страсть - это все-таки разные вещи.

Сара мысленно обратилась к супружеству своих родителей, Она не раз думала, что хотела бы, чтобы и ее брак сложился, как у Мэри и Герберта Йорков.
Ей бы хотелось разделять все невзгоды и радости жизни, растить детей в любви и согласии, которые всегда существовали между ее родителями. Она вспомнила, как преданы друг другу Мэри и Герберт, как нежно улыбаются, как ласково берут друг друга за руки. И Сара поняла: они с Гильберто принадлежат друг другу, их брак будет благословлен не только церковью, но и самим Небом, как и брак ее родителей. Сара невольно посмотрела вверх, и ей показалось, будто Небеса открылись ей и хор ангелов возвещает ей счастье и благоденствие.

Сара счастливо улыбнулась, перевела взгляд на Гильберто, но все еще не решалась заговорить. Глядя в красивое лицо этого в один миг ставшего ей дорогим человека, она поняла все: между ними не только страсть, они наслаждаются обществом друг друга, им интересно беседовать, смеяться, а заботы о нем, сейчас Сара чувствовала это совершенно отчетливо, принесут ей радость. И еще одно притягивало ее в Гильберто - он изменился ради нее. Это был момент откровения, и потому она смогла почувствовать произошедшую в нем перемену. До встречи с Сарой он упивался своей притягательностью для женщин. А теперь избегал их. Всех, кроме Сары. Девушка вдруг поняла, что все его прежние похождения были призваны, чтобы только лишь заполнить зияющую рану его души. Поняла, что встречи с нею он жил, как во сне. И ждал, когда его разбудят любовью.

- Вы оказываете мне честь, - наконец заговорила Сара. Любовь, расцветающая в ее сердце, наполняла душу невыразимой радостью. - И я принимаю ваше предложение. - Сердце ее наполнилось до краев, а голос снизился на октаву: - Я люблю вас, Гильберто, - и повторила его слова: - Как никогда не любила другого.

Он резко выдохнул, и на глазах его блеснули слезы счастья и облегчения. Эти слезы стали для Сары новым откровением: в своей гордыне она не понимала, что рядом с ней чувствительный, романтичный и легко ранимый человек.

Он осторожно взял ее за руку и, склонившись, поцеловал ее ладонь. Новая волна счастья окатила Сару, и она тоже не удержалась от слез. Гильберто обнял ее за плечи и, покачиваясь из стороны в сторону, зашептал нежные слова любви.

Успокоившись, Сара мечтала только о том, чтобы это мгновение длилось вечно. Никогда прежде она не испытывала такого полного, блаженного счастья. Ей было уютно и покойно в его сильных руках, и единственным ее желанием было, чтобы свадьба состоялась завтра же.

Из блаженного забытья в реальный мир, полный забот и предстоящих приготовлений, ее вернул звук его голоса.

- Я хотел бы сперва сообщить своему отцу, если вы не возражаете. А потом вернусь, чтобы просить вашей руки у родителей.

Эти невинные слова подействовали на Сару отрезвляюще. Действительно, она совсем не подумала о своей семье. Родители, проблемы Дианы - все отошло на второй план. Сара была целиком и полностью поглощена Гильберто.

А был ведь еще и отец Гильберто - Дон Карлос, вспомнила она и почувствовала, как заныло сердце. Дон Карлос слыл жестоким, бесчувственным человеком. Он лишил своего пасынка всех прав, принадлежавших ему от рождения, и выгнал его.

- Гильберто, - тревожно спросила Сара, - а согласится ли ваш отец, чтобы я стала его невесткой?

- Конечно! - Гильберто даже как будто удивился такому вопросу. - Он только и твердит, чтобы я женился. Так что я уверен, он обрадуется этому известию. - И он поцеловал Сару в макушку.

- Надеюсь, вы правы, - сказала Сара, но тревога ее не улеглась.

- Не волнуйтесь. Если хотите, я сейчас же пойду к вашему отцу.

- Нет-нет, отправляйтесь домой и сообщите своему. А я подготовлю родителей.

- Ты не выйдешь замуж за Гильберто Агуэрро, и это окончательно, - громыхал Герберт Йорк, расхаживая взад и вперед по кабинету.

- Но, папа! Ты ведь не возражал, чтобы я встречалась с ним. - Сара сидела в одном из кожаных кресел, наспех освобожденных от бумаг, и с явным замешательством пыталась понять неожиданное волнение отца. - Ведь вы…
- Мы полагались на твою рассудительность, дорогая, - вмешалась Мэри. - Мы с твоим отцом и подумать не могли, что ты станешь рассматривать этого молодого человека как серьезного поклонника. - Взмахнув изящными руками, мать подчеркнула свою мысль: - Совсем недавно ты смеялась над ним, не зная, куда деваться от бесчисленных роз. Именно поэтому мы полагаем, что он одурманил тебя льстивыми речами и ты по неопытности обманулась.

Сара ничего не понимала. В вопросе выбора поклонников ее родители никогда ей не препятствовали и всегда вели себя непредубежденно. Сара поверить не могла, что нежданно-негаданно наткнулась на такое сокрушительное сопротивление. И все же надеялась, что стоит ей только правильно все объяснить, и родители поймут, что ее любовь к Гильберто не блажь и не самообман.

- Все это так, мама. Я действительно смеялась над ним. Но когда узнала его получше, полюбила, а он полюбил меня. Поверь, я нисколько не обманываюсь. Между нами возникло чувство…
- Правильнее будет сказать, что ты поддалась вожделению плоти! - отец обвиняюще указал на нее пальцем. Никогда прежде он не был так резок с дочерью.

Задыхаясь, пунцовая от гнева и стыда, Сара не могла отвести взгляд от Герберта. Как он мог сказать такое ей, своей дочери? И это притом, что Герберт Йорк никогда не был ни особенно религиозным, ни моралистом, ни лицемером.

- Ну-ну, Герберт, - попыталась увещевать его Мэри.

- Не успокаивай меня, дорогая. Какое унижение узнать, что моя дочь…
- Поцеловала мужчину? - решительно оборвала отца Сара. - И что здесь такого? Неужели ты думаешь, что это в первый раз? Нет, папа. Первый раз это произошло, когда мне было лет пятнадцать.

Герберт повернул к жене недоуменное лицо.

- Это правда, Мэри? - Мэри спокойно кивнула. - Господи всемогущий! И ты знала? Знала о бесстыдстве нашей дочери и молчала?

- Пожалуйста, Герберт, выбирай слова! - Мэри поморщилась. - И успокойся. Тебе совершенно не из-за чего волноваться. Нет ни малейших сомнений, что это были невинные поцелуи. Сара всегда откровенна со мной. И наш сегодняшний разговор только подтверждает это.

- Невинные поцелуи! - не унимался Герберт. - Ха! Ты что, забыла, что сказала Кармен? Забыла, как служанка описала «невинные» занятия Гильберто Агуэрро и нашей обожаемой дочери? Фи! Отвратительно! - Герберт сильно ударил кулаком по ладони другой руки. - Как ты допустила, чтобы наша дочь выросла распутной…
- Не забывайтесь, Герберт Йорк! - оборвала его Мэри. И после паузы продолжила: - Ты отдаешь себе отчет, в чем обвиняешь меня и нашу дочь? Не понимаю, как такое могло прийти тебе в голову…
Сара закрыла глаза, стараясь сохранить спокойствие. Она чувствовала себя виноватой. Она расстроила родителей и причинила им боль.

Так значит Кармен выполнила свою угрозу. Ничего удивительного, что отец возмущен. Саре вдруг пришло в голову, что Кармен, должно быть, сильно преувеличила то, что видела, из желания отомстить хозяйке за увольнение, а Гильберто - за пренебрежение.

- Извини меня, Мэри, - отец смутился и стал подергивать себя за бакенбарды. - Но я действительно возмущен поведением Сары. - Он бросил еще один гневный взгляд в лицо дочери. - Мы с матерью сделали все, чтобы воспитать тебя как следует. Мне тяжело думать, что моя дочь повела себя недостойно, опустилась до… 
- Погоди, папа, - не выдержала Сара, не в силах больше выносить его ужасные обвинения. - Позволь мне сказать тебе кое-что, прежде чем ты обрушишь на меня все эти ужасные обвинения. Не знаю, что наговорила тебе Кармен… Но я признаю, что поцеловала человека, за которого собираюсь выйти замуж. И не считаю это унизительным. А Кармен… Думаю, ты не знаешь. Я выгнала ее после того, как услышала, как она предлагает себя сеньору Агуэрро в нашей гостиной.

- Предлагает себя? - в ужасе прошептала Мэри. - Но, Сара, ты же не имеешь в виду?…
- Вот именно.

Саре показалось, что отец даже обрадовался. Ему явно стало легче от мысли о возможной невиновности Сары.

- И что же Гильберто? - поинтересовался отец.

- Приказал ей оставить его в покое, - ответила Сара.

- Это он сказал тебе? - в голосе отца звучало недоверие. - Или ты… ты видела все сама?

- Не видела, но слышала.

- Ты что же, подслушивала? - ужаснулась мать.

- Значит, ты ему не доверяешь, не так ли? - торжествующе заключил отец.

Сара отрицательно покачала головой. Разве сможет она вразумительно объяснить все те чувства, которые испытывала, прежде чем догадалась о своей любви к Гильберто? Но объяснять все равно придется.

- Папа, мама, я не подслушивала, это получилось случайно. Бесстыдство Кармен настолько меня поразило, что какое-то время я не могла пошевельнуться… А недоверие… Да, оно было, но потом прошло… - Сара запнулась и задумалась, пытаясь привести в порядок свои мысли.

- Итак ты хочешь, чтобы мы с мамой поверили, что Кармен лгала по злобе. Но… Ты же признаешь, что целовалась с Гильберто?

- Да, папа. Я поцеловала его. Потому что люблю. Но, судя по твоему глубокому возмущению, Кармен сильно преувеличила то, что видела. Но я хочу понять, почему вы против Гильберто? - выпалила Сара. - Потому что он мексиканец?

Герберт недоуменно переглянулся с женой. Сара поняла, что ее вопрос обидел отца. Ей показалось, что его аристократическое лицо окаменело. Или, по крайней мере, сделалось жестче.

- Я думал, Сара, что избавлен от подобных подозрений с твоей стороны. - Он помолчал, тщательно подбирая слова. - Мне казалось, что я всегда вел себя как человек, который оценивает других людей по их заслугам. Свою непредубежденность я, как умел, пытался привить и тебе…
- Но ты же пристрастен, отец, вот почему я так удивлена…
- Помолчи, - скомандовал Герберт, поднимая руку, - Я не закончил. Это важный вопрос, и ты имеешь право знать причину моих возражений. - Он стал ходить вдоль стола, будто движение помогало ему объясняться.
- Дело, конечно, не в национальности. Дело в политической жизни этой страны. Если ты выйдешь замуж за мексиканца, тебе придется жить здесь, а это очень неспокойная страна. Как только французы уйдут, а они уйдут, и очень скоро, здесь начнется гражданская война.

- Но гражданская война была и в Соединенных Штатах, - возразила она.

- Да, была. Но Соединенные Штаты, слава Богу, ограничились одной гражданской войной. - Герберт говорил медленно и внушительно, желая, чтобы дочь поняла его. - А Мексика? Разве ты не знаешь, Сара, сколько гражданских войн насчитывает Мексика? Сколько правителей сменилось здесь с тех пор, как Мексика объявила о своей независимости от Испании?

- Но, папа! - тихо возразила Сара. - Я выхожу замуж не за страну, и даже не за правителя. Я выхожу замуж за обыкновенного человека.

Мэри похлопала ее по руке:

- Позволь ему объяснить, дорогая.

Сара покорно кивнула, вздыхая. Значит, дело все же не в обвинениях Кармен. Причины возражений отца оказались гораздо глубже. Сердце девушки заныло. Осуществятся ли ее надежды? Или ей предстоит горькая, невосполнимая утрата - утрата любви и счастья?

- Подумай, Сара. Если ты выйдешь замуж за Гильберто Агуэрро, у нас с матерью не будет ни минуты покоя. Ты знаешь, мы собирались уехать, как только французы покинут эту землю. Я завершу свои дела и мы вернемся в Штаты. Мы надеялись, что ты не будешь торопиться и выберешь себе в мужья американца, предпочтительно из круга наших знакомых. Есть много молодых людей, которые… - Он сам прервал себя и покачал головой. - Но я сейчас не об этом. Ты должна учесть еще одно обстоятельство.
Страна страной, но, выходя замуж, ты становишься членом другой семьи. А семья Агуэрро пренеприятнейшая. Разве не ты пересказывала Диане историю этой семьи? И мне и твоей матери жутко от одной мысли, что ты станешь невесткой Дона Карлоса. Как ты можешь думать о замужестве с человеком, по приказу которого убили отца твоей лучшей подруги?

Сара сглотнула и почувствовала, что от напряжения во рту появился неприятный металлический привкус. Эта очевидная мысль не приходила ей в голову. Но как бы то ни было, отец прав, Дон Карлос - негодяй. Значит, став женой Гильберто, она станет невесткой негодяя, приказавшего убить отца Дианы? Господи!

Герберт и Мэри, заметив непритворный ужас, проступивший на лице дочери, переглянулись. Им казалось, что это возражение сломило ее упорство.

- Ты прав, папа, - сказала наконец Сара, справившись с волнением. - Дон Карлос… страшный человек. Но какой бы он ни был, он отец Гильберто. Тут уж ничего не поделаешь.

Герберт и Мэри переглянулись снова. Оба были поражены. Приходилось признать, что решение Сары не прихоть и не упорство, а сознательный и очень трудный выбор.

- Господи! - воскликнул в сердцах Герберт. - Ну как же ты не понимаешь, дорогая! Дело не в тебе! Дон Карлос никогда не согласится на ваш брак. И у меня есть все основания для такого утверждения. Он хочет через сына породниться с владельцем соседнего ранчо. Дон Карлос мечтает только о том, чтобы расширить пределы своей империи. А на чувства, даже если это чувства его собственного сына, ему плевать! Я знаю, что говорю. Мне приходилось сталкиваться с этим человеком. - Сару охватило отчаяние. Значит, Гильберто встретит такое же сопротивление, как и она, а может быть, еще большее.
- Но даже если бы не существовало всего, о чем я говорил раньше, - безжалостно продолжал Герберт, - я не желаю, чтобы моя дочь растратила свою жизнь на человека с такой репутацией, как у Гильберто. Он типичный дамский угодник, беспринципный волокита, готовый соблазнить любую женщину. Какой из него будет муж? Ты надеешься быть счастливой с человеком, который, едва женившись, заведет дюжину любовниц?

- Папа! Ты его совсем не знаешь. А все эти разговоры - не более чем сплетни. Ну… может, он и был таким раньше, но сейчас он изменился, - защищалась Сара.

- Вы только послушайте! Изменился! Леопард не может поменять свои пятна, дорогая. Ты у нас красавица и умница, я не сомневаюсь, что Гильберто искренне увлечен тобой. Но после свадьбы истинная его натура покажет себя. И что потом? Он непременно примется за старое. Все молодые женщины верят, что смогут изменить своих мужей, но это невозможно. Мужчина, за которого ты выходишь замуж, никогда не изменится, он всегда будет точно таким, как был до свадьбы. Одна надежда, что хуже не станет. Ну что ты на меня так смотришь? Если мне не веришь, спроси мать.

- Папа прав, дорогая, - вздохнула Мэри. - Женщине не под силу изменить мужчину. Разве что он сам изменится. Но жизнь чаще всего меняется в худшую сторону… - Мэри снова вздохнула. - Послушай отца, Сара. Ты принимаешь самое важное в твоей жизни решение. Выбирая мужа, ты выбираешь счастье или горе. - Она наклонилась и обняла Сару за плечи. - Вспомни хотя бы бедняжку Элизабет. Ты знаешь, как мы с отцом любили и уважали Джеми. Но муж он был никудышный. Разве он думал об Элизабет? Нет. По отношению к ней он вел себя бессердечно и совершенно безответственно.

А ведь Элизабет любила его, когда выходила замуж. Впрочем, - Мэри снова вздохнула, - она и сейчас оплакивает его, хотя никогда не была с ним счастлива.

- Но Гильберто не Джеми! - беспомощно возразила Сара.

Сердце ее ныло. Прильнув к матери, она снова сокрушалась, что заставила родителей страдать. Из глаз ее хлынули слезы, которые она так долго сдерживала, и Сара закрыла лицо руками матери.

- Не плачь, дорогая. Ты же знаешь, мы желаем тебе только счастья. Постарайся быть рассудительной, - ворковала Мэри.

Сара глубоко вздохнула, подняла голову и смахнула слезы тыльной стороной руки. Она долго смотрела на мать, а потом перевела взгляд на отца. Сара слишком любила родителей, чтобы не заметить на их лицах подлинного участия и желания избавить дочь от тяжкой и печальной участи.

Сара опустила глаза и уставилась в пол. Противоречивые чувства раздирали ее на части. Неужели ей придется ослушаться родителей? Но ведь они так любят ее. И потом, отец привел весьма и весьма основательные доводы. Стоило ей представить свою будущую жизнь в Мексике в качестве жены Гильберто, и она поняла, насколько прав отец: Дон Карлос скорее всего не примет ее ни при каких условиях, не говоря уже о его темных делишках, которые всегда будут висеть над ними, как дамоклов меч, и предстоящей войне. К тому же Сара не сомневалась, что жизненный опыт родителей подсказал им верный вывод - мужчины редко меняются из-за любви и женитьбы. Сомнения снова завладели ей. Можно ли положиться на Гильберто? Будет ли он преданным мужем?

Сара закрыла глаза, стараясь вспомнить лицо Гильберто, и мучительно напрягала память, пытаясь найти ключик к пониманию его истинной натуры.

У нее было много поклонников. Но ни один из них не интересовался ее мнением, ее суждениями и интересами. Для всех них она была очаровательной девицей на выданье с большим приданым и прочным положением в обществе. С Гильберто все обстояло иначе. Сара ни на секунду не сомневалась, что нужна ему не из-за приданого или положения в обществе. Она была интересна ему, как и он ей.

Она снова взглянула на своих родителей. Мэри и Герберт ждали решения дочери в надежде, что смогли убедить ее.

Как больно! Никогда прежде Саре не приходилось оказывать сопротивление родителям. По крайней мере, по серьезному поводу. Конечно, совсем избежать противоречий не удается ни в одной семье, но чаще всего девушка просто пыталась испытать родителей на прочность и очень быстро сдавалась, потому что в этих стычках не было ничего, чего нельзя было бы решить несколькими словами. Ее воспитали в атмосфере свободных суждений и доверия. А в такой обстановке почти не о чем спорить и не за что бороться.

Но на этот раз все было иначе. Даже признавая всю основательность родительских возражений, Сара чувствовала, что, отказавшись от Гильберто, она откажется от счастья всей своей жизни. Она чувствовала, что нашла свою «половинку», нашла человека, с которым готова прожить жизнь. Сара была уверена, что никогда больше не посетит ее такое великое чувство, что любой другой муж, пусть даже очень хороший человек, не сделает ее счастливой. Что ж, если она решит остаться с Гильберто, им придется трудно. Но она верила, что ее выбор стоит того.

- Мама, папа, я понимаю ваши возражения и верю, что вы желаете мне добра, - сказала она наконец. - Но что, если я останусь тверда в своем решении? Мне что же, придется бежать с Гильберто?

Мэри и Герберт разом вздохнули, будто заранее сговорились. Как забавно! Ведь именно с них, со своих родителей, категорически возражающих против ее выбора, она берет пример. Она верила, что именно с Гильберто ее ждет такое же, как у ее родителей, единство мнений и согласие.

- Да что ты такое говоришь, Сара! Впрочем, я рад, что ты спросила. Это означает, что придется держать тебя взаперти. - От переживаний голос Герберта сел.

- Пожалуйста, дорогой, только не это, - взмолилась Мэри.

- А если я все равно сбегу, отец? - упрямо настаивала Сара, не обращая внимания на мольбы матери. Она хотела до конца выяснить, что ждет их с Гильберто.

Отец ответил не раздумывая:

- Если ты сбежишь с Гильберто, у меня не останется выбора. - В голосе его звучала усталость и обреченность: - Я вызову его на дуэль и убью.
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Диана открыла глаза. На кровати лежал косой луч света. Похоже, она проснулась позже обычного. Спала она плохо. Даже во сне ее не оставляли тревожные мысли о Саре.

Вчера после ужина Диана, лежа в постели, ожидала прихода подруги. Но Сара все не шла, зато внизу определенно что-то происходило. Сперва Диана решила, что к Йоркам пожаловали гости, но потом засомневалась - никаких чужих голосов она не слышала.

Диана хотела было подняться с постели и выяснить, что происходит, но что-то ее удержало. В конце концов, она не у себя дома и не имеет никакого права вмешиваться в семейные дела Йорков.

Диана уже порядочно измучилась от любопытства и беспокойства, когда Сара наконец появилась в ее комнате. На лице подруги были заметны следы слез. Сара извинилась за то, что не смогла провести вечер с Дианой, но никаких вразумительных объяснений Диана от нее не добилась. Сара почти сразу же попрощалась, обещая все объяснить завтра.

Но завтра, кажется, уже настало. И где же Сара? И вообще, что происходит? Диана недоумевала. Никто не пришел разбудить ее, завтрак явно запаздывал. Словно в ответ на мысли девушки, раздался стук в дверь. Но вместо Кармен вошла Фелиция, дородная кухарка Йорков. Бормоча невнятные извинения, она поставила поднос с завтраком, помогла Диане сесть и взбила подушки. Диана так и не решилась расспросить ее - по лицу кухарки ничего нельзя было прочесть, да к тому же Фелиция избегала взгляда Дианы.

Девушка отпустила кухарку и равнодушно принялась за еду. Удивительно! Все остывшее, даже чай. Определенно в доме что-то происходит. Отставив поднос с едой на столик возле кровати, она отбросила покрывало и поднялась. Все, ее терпение лопнуло.

Диана прошлась по комнате- боли больше не чувствовалось. Можно считать, что она практически здорова. В конце недели доктор Кабрера снова осмотрит ее и - вот было бы счастье! - если решит, что она здорова, разрешит вернуться к нормальной жизни. Но до этого еще нужно дожить, а Диане казалось, что она окончательно сойдет с ума, если останется в постели.

Опираясь на быльца кровати, она осторожно, как старушка, передвигалась по комнате. Боль исчезла, но теперь каждое движение требовало усилий: слабость - вот результат долго лежания в постели. Пошатываясь, Диана добралась до шкафа и вынула среди аккуратно сложенной одежды свое любимое повседневное платье. Правда, после этого ей пришлось немного постоять, прислонившись к шкафу, чтобы отдышаться.

Прошло немало времени, прежде чем она умылась, оделась и причесала волосы - слишком часто приходилось останавливаться, чтобы передохнуть.

Когда, наконец, утренний туалет подходил к концу - Диана как раз пыталась собрать в узел волосы, в дверь снова постучали. «Вечное невезение, - подумала девушка, - это Кармен как всегда явилась именно тогда, когда она мне уже не нужна». Но в комнату вошла не Кармен, а Элизабет.

Не тратя времени на светские приветствия, она потребовала объяснений:

- Что это ты делаешь, Диана?

- Одеваюсь, мама.

- Я вижу. А разве доктор Кабрера уже разрешил тебе подниматься? Я не допущу, чтобы ты навредила себе.

- Со мной все в порядке, мама, только небольшая слабость.

Диана воткнула еще одну шпильку в надежде поправить упорно съезжающую набок прическу, но шпилька не помогла, и тогда Диана решила, что ничего страшного не произойдет, если этим утром она будет выглядеть немного растрепанной.

Медленно повернувшись к матери, она спросила:

- Мама, что происходит? Вчера вечером приходила Сара, но ничего не рассказала. Но я же вижу, что что-то не так. Кармен куда-то пропала, вчера внизу целый вечер шли какие-то разговоры. Что происходит?

Элизабет не ответила. Вместо этого она за плечи развернула Диану лицом к зеркалу, уверенными движениями разобрала шпильки и распустила волосы. Несколько минут Диана молча следила за ловкими движениями матери. Может быть, кто-то умер?

Наконец Элизабет вздохнула и заговорила.

- Все дело в Саре. Она хочет…
В дверь постучали. Элизабет замолчала. Глядя в зеркало, Диана заметила, как на лице матери появилось облегчение. Раздраженной непредвиденной помехой Диане ничего не оставалась, как повернуться к двери и сказать:

- Войдите!

Дверь открылась, на пороге, низко кланяясь, появился Педро, мажордом Йорков

- Сеньора, сеньорита, buenos dias
!
- Педро снова поклонился. - Сеньорита Диана, к вам пожаловал джентльмен.

Он назвался Сегуином Торресом, но визитной карточки у него нет. - Педро презрительно фыркнул. - Я сказал ему, что вы не встаете. Но он настаивает. Я вынужден был спросить у вас лично, принимаете ли вы посетителей.

Сердце Дианы забилось чаще. Сегуин здесь! Он пришел повидаться с ней, как и обещал в своей записке. Правда… Скорее всего, он пришел, чтобы снова говорить о делах… Ну и пусть. Диана все равно радовалась его приходу. Все, что происходило в доме Йорков, вдруг отодвинулось куда-то далеко.

- Да, Педро. Передайте, что я приму его, - сказала она как могла спокойнее.

Диана снова повернулась к зеркалу и принялась внимательно изучать свое отражение: под глазами темные круги - следствие дурно проведенной ночи, кожа бледная и безжизненная, что и неудивительно после нескольких недель, которые она провела в затененной комнате. Диана похлопала себя по щекам, чтобы они хоть немного порозовели, и пожалела, что никогда раньше не пользовалась румянами. Разве что прическа в порядке - стараниями Элизабет волосы были идеально уложены.

- Спасибо, мама, - поблагодарила Диана, перехватив взгляд матери.

- Ты думаешь, это разумно? Может быть, отложить встречу? Хотя я бы предпочла, чтобы ты вообще не вставала.

- Мама, мама! Я тут просто с ума схожу, от тоски мне выть хочется! Ну, мама! Я же уже спускалась в патио, и все прошло благополучно. Ребра совсем зажили. Я просто ослабла. - Диана умоляюще посмотрела на Элизабет. - Ты поможешь мне спуститься, и все будет в порядке.

Элизабет все еще сомневалась. Но, должно быть, поняла, что Диане действительно необходимо переменить обстановку, и кивнула:

- Ладно. Надеюсь, тебе это не повредит. Но только пообещай мне, что будешь сидеть спокойно.

- Я обещаю.

В этот момент Педро напомнил о своем присутствии, тихонько кашлянув. Вспомнив о нем, Диана попросила:

- Пожалуйста, Педро, проведите сеньора Сегуина в патио.

Но тут ей вспомнился их первый поцелуй. И Диана засомневалась, стоит ли и теперь принимать его там. Возможно, из-за этого обстоятельства они будут испытывать неловкость? Тем более, на ярком свету болезненная бледность лица будет слишком уж очевидной… Эта мысль изумила Диану: раньше ей бы и в голову не пришло принимать в расчет свою внешность.

И все же, вздохнув, она передумала.

- Нет, Педро, постойте. Скажите, где в этом доме обычно принимают посетителей?

- В южной гостиной, сеньорита.

- Тогда я приму его там.

- Как пожелаете.

Педро снова поклонился и вышел.

Диана вошла в гостиную, опираясь на руку матери. После спуска по лестнице она никак не могла отдышаться. От напряжения на белых как мел щеках расплылись нездоровые ярко-розовые пятна.

Сегуин поклонился дамам, и сердце его сжалось - он не ожидал, что Диана окажется такой изможденной. Ее худощавая фигура теперь казалась совершенно бесплотной. И все эти страдания из-за него. Как он мог быть таким беспечным?

Но теперь чувство вины и странное притяжение, которое он чувствовал к этой девушке, побуждали его защитить ее, оградить от всего, что могло угрожать ей.
Он ощутил в себе эту потребность в ту ночь, когда ее похитил Игнасио. Тогда, лаская ее израненное тело, он вдруг почувствовал в себе давно забытую нежность - первый робкий росток любви. А ведь Сегуин думал, что эта часть его души безвозвратно потеряна, ибо умерла вместе со смертью его матери. И его огрубевшее сердце требовало вырвать неокрепший росток, вырвать с корнем, возвести непреодолимую преграду возрождающейся способности любить. Ибо любовь делает человека уязвимым, и он становится легкой добычей для врагов.
Сеньора Мак-Фарленд медлила с уходом, хотя обещала Диане оставить ее наедине с Сегуином. Она задала несколько светских вопросов Сегуину и получила вежливые ответы. Ей явно тревожно было оставлять  ослабевшую за время болезни дочь. Но, встретив недоуменный взгляд Дианы, Элизабет поднялась, извинилась и вышла.

В гостиной повисла неловкая пауза. Диана сидела неподвижно, как изваяние, а Сегуин не сводил с нее глаз. Наконец он опомнился и протянул Диане небольшой сверток.

- Что это? - приятное удивление оживило осунувшееся лицо девушки, когда она приняла завернутый в обычную коричневую бумагу пакет.

- Это вам.

Диана попыталась развязать тесемку, которой был перетянут сверток, но пальцы не слушались ее. Сегуин заметил это. Неужели она так слаба? Он хотел было помочь ей, но сдержался, опасаясь слишком приблизиться к ней и особенно ненароком прикоснуться. Он совсем не был уверен, что сможет сдержать себя в этом случае. Все эти дни его постоянно преследовал аромат ее шелковистой кожи. Вот и сейчас, едва вспомнив об этом, он весь напрягся от мучительного желания.
Нет, лучше держаться подальше от нее - и Сегуин выбрал стул с тем расчетом, чтобы их разделяли хотя бы несколько футов.

Диана наконец развязала тесьму и развернула пакет. Увидев изящную конфетную коробку, обтянутую пестрым шелком, она радостно улыбнулась.

- Благодарю. - Она приоткрыла крышку и снова улыбнулась. - Как мило.

- Цвет этого шелка напомнил мне ваши глаза. - Сегуин не кривил душой, нежные цвета шелковой материи оказались теми же самыми, что и крапинки на радужной оболочке ее глаз - серый, оливковый, золотистый. Сможет ли он когда-нибудь забыть эти глаза? И ее волосы, это золотистое великолепие прядей?

- Благодарю вас, - прошептала Диана. - Мне приятно слышать, что вы думали обо мне.

Сегуин вздрогнул - как глупо с его стороны так выдать себя! И стараясь скрыть свое смятение, он выпалил:

- Позвольте спросить, почему вы сегодня без очков? - и тут же почувствовал себя полнейшим идиотом. Какое ему может быть до этого дело? Он и раньше видел ее без очков - сперва в патио Йорков, а потом на балу и после бала… Господи, снова! А ведь он решил, что сегодня будет думать только о делах.

Между тем Диана ответила со смущенной улыбкой:

- Видите ли, я надеваю их, когда читаю или вышиваю.

Странно… Ведь когда он впервые увидел ее в гостинице, она была в очках… Похоже, она безотчетно прятала за стеклами очков саму себя, свою женственность и ранимость. Как странно Джеми воспитал дочь. Сделал ее сильной, но такой… такой… Сегуин не сразу подобрал слово, но наконец в памяти всплыло подходящее для этой девушки определение: «настороженная».

- Как ваше самочувствие? - спросил он. Слава Богу, наконец-то ему удалось задать вполне нейтральный и даже уместный вопрос. - Что говорит доктор?

- Я чувствую себя вполне здоровой. Надеюсь, доктор будет того же мнения.

- Замечательно.

- Да. Мне ужасно надоело болеть. Это так скучно и утомительно.

Сегуин улыбнулся. Он прекрасно помнил ее решительность и горячность, так явно проявившуюся во время их первых бесед, так что ничуть не удивился, узнав, как сильно она недовольно своим вынужденным бездельем.

- А как ваши дела, сеньор Торрес? Надеюсь, все в порядке? - вежливо поинтересовалась она.

- Да, благодарю вас.

Ничего не значащие светские фразы всегда казались Сегуину нелепыми и пустыми, но сейчас он даже радовался им, потому что они помогали ему сохранить в разговоре вежливую дистанцию.

- Прежде у меня не было случая поблагодарить вас. Я очень признательна вам за то, что вы спасли меня. Мне даже представить страшно, чем бы все это закончилось, если бы не вы.

- К вашим услугам, сеньорита.

- Но позвольте поинтересоваться, вам удалось схватить того человека?

- Нет… - Сегуин понял, что Диана спрашивает не столько из любопытства, сколько из страха перед этим негодяем, и чувство вины снова захлестнуло Сегуина. - Но теперь я знаю, кто он.

- И кто же?

- Двоюродный брат моего отчима, - скрепя сердце признался Сегуин. Как ни хотелось ему скрыть это обстоятельство, но Диана имела право знать. - Игнасио Эрнандес.

- Но… - Диана смешалась. - Но если вы знаете, кто он, почему его нельзя схватить?

- Видите ли, это не так просто. Вы же знаете о моих отношениях с отчимом. Он не выдаст своего родственника. А сам Игнасио - очень хитрый человек, коварный и безжалостный к своим жертвам.

Диана вздрогнула.

- «Жертва»… Какое неприятное слово…
- Простите, - извинился Сегуин и нервно взъерошил волосы. Он чувствовал себя не в своей тарелке. Ему хотелось исчезнуть, сквозь землю провалиться, только бы оказаться подальше от этой девушки, которая сводила его с ума. - Я не хотел волновать вас…
- Я понимаю, - кивнула она. - Просто мне очень хочется, чтобы его поймали.

- Это мало что изменит, Диана. Мой отчим пошлет кого-нибудь другого.

- Да, я понимаю, - Диана кивнула и подавленно смолкла, покусывая нижнюю губу.

Сегуин, конечно, немного кривил душой. Ни один наемный головорез не будет таким настойчивым и цепким, как Игнасио. Джеми, Диана- для Игнасио это всего лишь пешки в его игре, разменные карты мести ненавистному Сегуину. Пока он верит, что Сегуин виновен в смерти Эсмеральды, он не отступится. Никто другой не будет помогать Дону Карлосу с таким рвением, потому что только у Игнасио есть личные мотивы. Но очень скоро Диана начнет выходить из дому, и даже, если Игнасио поймают, ей будет угрожать опасность, и она должна понимать это.

- Сара встречается с Гильберто, вашим единоутробным братом. Меня это очень тревожит. - Диана сказала это так, будто ее замечание следовало из того, о чем шла речь прежде.
Но Сегуин не сразу уловил эту связь. Мысли его унеслись в совершенно ином направлении - он вспоминал вкус ее медовых губ, невинный аромат ее кожи. Но пришлось спуститься с небес на землю.

- Я могу только сожалеть об этом.

- О! Но почему?!

Сегуин не ожидал, что она так удивится. Его сожаления в основном касались отчима, Гильберто он знал очень плохо, слишком долго они были разлучены. Но известие о том, что лучшая подруга Дианы встречается с его сводным братом, ошеломило Сегуина. Эти встречи были опасны не только для Сары, но и для Дианы.

- Видите ли, Диана, я боюсь, что близость моего сводного брата и вашей подруги может оказаться опасной для вас. Из-за моего отчима, конечно. И к тому же… Гильберто очень привлекательный молодой человек. Но, боюсь, этим и ограничиваются его положительные качества. Мы с ним давно не виделись, но он не без оснований слывет ловеласом, так что, думаю, сеньорите Йорк следует быть осмотрительней.

- Спасибо за откровенность, - кивнула Диана.

Сегуин прикрыл глаза. Неужели она не замечает, что с нею он просто не может быть скрытным. Все его существо рвется к ней и заставляет говорить обо всем, о чем бы она не спросила. А ведь с другими он практически никогда не говорит о своей так называемой семье. Слишком это горькая и мучительная тема для досужих разговоров.

- Сегуин, я готова продать вам изобретение отца, - оборвала его мысли Диана.

Вот это да! Сегуин почти не сомневался, что сегодня ему удастся уговорить ее. Но не ожидал такой скорой капитуляции. Ему представлялось, что она будет сопротивляться его планам, что им предстоит долго спорить.

Неужели он ошибся в ней? Неужели она обыкновенная слабая женщина, просто немного более других разбирающаяся в делах и непривычно напористая? А может, она слишком подавлена долгой болезнью и постоянными размышлениями о грозящей им с матерью опасности?

- Я жду, Сегуин! - требовательно прервала Диана затянувшееся молчание и нервно засмеялась. - Скажите же что-нибудь.

Молодой человек откашлялся.

- Я очень рад, что вы приняли решение в мою пользу. - Для делового разговора такого ответа было бы вполне достаточно, но Сегуин не смог остановиться, - Но я хотел бы знать, что заставило вас переменить мнение?

Диана опустила глаза и нервно потерла пальцами правой руки тыльную сторону левой. Сегуин невольно вздрогнул, вспомнив, как эти пальцы гладили его лицо той ночью, вспомнил, как, забыв о боли, она прижималась к нему, как обводила языком его пылающие губы.

Сегуин сглотнул и отвел взгляд. Он уставился в пространство поверх ее головы, пытаясь собрать остатки самообладания. Его сердце гулко ухало, голова гудела, мысли путались.

Диана молчала, обдумывая ответ, и Сегуин радовался этой передышке. Ему казалось, что он будет ликовать, когда, наконец, сумеет получить в свое распоряжение изобретение Джеми. Но где же ликование? Только отчаяние и боль владели им в этот момент. Ведь теперь у него больше не будет никаких оснований видеться с нею. А потом она уедет… Как ни чурался он своего чувства к ней, оно росло в нем вопреки всему. Впервые со смерти матери женщине удалось сломать выросшую в нем и нерушимую прежде стену отчуждения, заполнить пустоту его души.

- Я все обдумала, сеньор Торрес, - заговорила наконец Диана, - и поняла, что это единственно правильное решение. Во-первых, мой отец… Вы были с ним партнерами. - Она помолчала. - И я поняла, что не могу винить вас в его смерти. - И задумчиво прибавила, словно обращаясь к самой себе: - Месть слишком губительна. Для всех.

- Ваше решение сняло камень с моей души. Позвольте спросить, после того как мы подпишем документы, вы уедете?

- Да, мы с мамой уедем при первой же возможности. Нам кажется, что здесь опасно оставаться.

- Bueno*
, - кивнул Сегуин, чувствуя, что внутри у него все похолодело, - вот она, настоящая цена изобретения Джеми- разлука с Дианой. Молодому человеку стоило невероятных усилий сохранять внешнее спокойствие.
- Но есть одно уточнение, Сегуин, - Диана подняла голову, криво улыбнулась и, глядя ему в глаза, решительно сказала: - Я считаю, что изобретение стоит больше той суммы, которую вы предложили первоначально. Думаю, будет справедливо, если вы заплатите нам сумму, которую рассчитывал получить отец, когда заключал с вами соглашение. - Девушка гордо выпрямила спину, глаза ее загорелись - и Сегуин увидел перед собой все ту же непримиримую Диану, какую впервые увидел несколько недель назад в гостинице сеньора Гутьерреса. Сейчас она готова была не только обороняться, но и наступать. Даже ослабев от болезни, она оставалась сильным соперником. Это качество в ней неистребимо. Она никогда не перестанет поражать его. Восхищение, смешанное со страстью, ударило Сегуину в голову. Ему до боли захотелось обнять ее. Спорить он не собирался.

- Не сомневайтесь, сеньорита. Я заплачу справедливую цену.

Диана хмыкнула.

- По моей просьбе мистер Йорк навел некоторые справки, из которых ясно, сколько получил бы мой отец, если бы несколько ближайших лет был пайщиком вашего предприятия. - Она рукой поискала шнурок колокольчика. - Если хотите, я пошлю за расчетами.

Он покачал головой.

- В этом нет необходимости.

Он вдруг осознал, что совершенно не помнит, сколько предлагал им в тот день в гостинице. Тогда его заботило только изобретение и возможность как можно скорее отправить семейство Мак-Фарлендов из Мексики в Штаты, чтобы не мучиться угрызениями совести и опасениями за их безопасность.

Взволнованный и измученный внутренней борьбой, Сегуин поднялся, подошел к окну и стал смотреть на вымощенную булыжником подъездную дорожку, огибающую дом. Собственная забывчивость раздражала его. Диана явно ждала, что он повысит цену, а он молчал, не желая попасть впросак и обидеть ее.

Наконец он обернулся к ней, придумав, как выйти из неловкого положения:

- Я готов утроить мое первоначальное предложение, сеньорита.

Рот Дианы удивленно приоткрылся, бледные щеки порозовели. Он явно перегнул палку.

- Это слишком, сеньор Торрес. Надеюсь, ваше предложение продиктовано щедростью, а не жалостью. - Сегуин хотел было ответить, но она подняла худенькую ручку, останавливая его. - У меня нет ни малейшего желания ссориться с вами, Сегуин. Давайте забудем прошлое. Я хочу получить только то, что положено нам с мамой по справедливости.
То есть две ваших первоначальных цены. И не более.

Сегуин снова почувствовал, как гулко забилось сердце. Он готов был переплатить, лишь бы не обидеть ее, лишь бы не показать, что не помнит, что предложил им в своем эгоизме. А она даже не попыталась воспользоваться его оплошностью! Такого благородства он не ожидал. Он давно потерял веру в благородство женщин…
Не сводя с Дианы восхищенного взгляда, Сегуин склонил голову в легком поклоне:

- Как вам будет угодно, Диана. Мой поверенный подготовит бумаги, и я сразу извещу вас об этом. Что-нибудь еще?

- Нет, сеньор Торрес. Это все. Пожмем друг другу руки?

Новая пытка! Сегуин вздохнул и, смирившись, шагнул к ней. Диана поднялась ему навстречу. Он взял ее худенькие руки. Простое прикосновение обожгло его, как огнем, а сердце будто пронзила молния. От мучительной боли он прикрыл глаза, и перед его мысленным взором вихрем пронеслись сладостные видения, в которых он и эта девушка становились единой плотью и водоворот страсти уносил их в бездонные глубины океана любви.

Ее руки слегка подрагивали в его ладонях. У него мелькнула мысль, что и он ей небезразличен. Но для них нет надежды. Она уедет. Они обречены жить врозь, обречены идти каждый своим путем вдали друг от друга.

Слушая мучительные признания Сары, Диана следила глазами за Сэмом, спокойно расхаживающим по жердочке. Диана и представить себе не могла, что рассказ подруги настолько ошеломит ее. О том, что Сара влюблена в Гильберто Агуэрро, Диана догадывалась, но ей и в голову не могло прийти, что дело зашло так далеко. А уж то, что утонченная Сара решится выйти замуж вопреки воле своих родителей, казалось совершенно невозможным.
Как ни старалась Диана, но не могла представить себе Сару и Гильберто супругами. Кроме того, ее тревожили предостережения Сегуина, тем более, что они полностью совпадали с прежним мнением самой Сары. Неужели ее практичная подруга все-таки попалась в собственную ловушку?

- Даже не знаю, что сказать, Сара, - вздохнула Диана, когда Сара наконец замолчала. - Не сердись, но я считаю, что должна говорить то, что думаю. Я вижу, как тебе тяжело, как тебя мучат упорные протесты родителей. Но я понимаю их сомнения. Всего несколько недель назад ты и сама считала Гильберто донжуаном. Да к тому же разве не ты сказала мне, что его отец нанял убийцу моего отца? Как ты можешь выйти замуж за такого человека?

Диана понимала, что Саре будет больно от этих слов. Когда нам плохо, мы ищем поддержки, а не возражений. Но она понимала и другое. Огульно соглашаться со всем, что бы ни сказала подруга, глупо и нечестно. Дружба - это не только одобрение, но также сомнения и тревоги. Диана слишком любила подругу, чтобы равнодушно согласиться с ее доводами.

Глаза Сары наполнились слезами, она отвернулась. У Дианы защемило сердце. Меньше всего она хотела ранить Сару.

- Да пойми же, - Сара, пыталась сдержать рыдания, - я поняла, что ошибалась, мы все ошибались в нем. - Девушка несколько раз всхлипнула, но сумела взять себя в руки. - Поверь, Диана, с тех пор, как я согласилась выезжать с ним, он ни разу не взглянул на другую женщину. И потом… После выходки Кармен я окончательно поверила ему и знаю, что он достоин этого доверия.
А его отец… - Она запнулась и вдруг содрогнулась всем телом. - Для его отца у меня нет оправданий, - Сара почти шептала. - Но я люблю Гильберто, какого бы отца не дал ему Господь. - Она перевела на Диану извиняющийся взгляд и с мольбой произнесла: - Не осуждай меня, Диана. Я правда люблю его! И ничего не могу с собой поделать.

Диана ужаснулась - Сара не забыла о преступлениях Дона Карлоса, она просто отмахнулась от них и готова породниться с негодяем! Но ужас сменился сочувствием. Как бы то ни было, но кое в чем Сара права: никто лучше нее не понимает велений ее сердца, и нет над ним власти у человека, и никакие родственники, расчеты и войны не способны убить любовь, они могут только разлучить и заставить страдать.

Диана вздохнула и сочувственно притянула подругу к себе.

- Так ты уверена, что любишь его? И веришь в его преданность?

- Никогда в жизни я не была настолько уверенной, - просто и спокойно сказала Сара.

Диана снова вздохнула. Оставалось надеяться, что Сара не обманется в своем избраннике.

- Раз так, борись. Доказывай, убеждай. Твои родители любят тебя и действительно желают добра. Значит, нужно убедить их, что Гильберто достоин доверия. Это же так ясно.

И Диана вздохнула опять. Как бы ей хотелось, чтобы и в ее жизни все было так же ясно. Она уже призналась себе, что любит Сегуина всем сердцем. А вот он… От Дианы не укрылось, как нежно смотрел на нее Сегуин во время их последней беседы, как боялся подойти ближе, как в изнеможении прикрыл глаза, когда пришлось-таки взять Диану за руку. Она чувствовала, что небезразлична ему, но влюблен ли он?
В это Диана не верила, потому что, вопреки всему, что видела и чувствовала, все еще сомневалась в своей привлекательности.

- Именно это я и собираюсь сделать. - Сара высвободилась из объятий Дианы и заглянула ей в глаза. - Мне понадобится твоя помощь. Обещай мне.

Диане показалось, будто на ее шее затягивается мертвая петля, но она ответила, не задумываясь, презрев голос разума:

- Ты моя лучшая подруга, я сделаю все, чтобы помочь тебе.

- Я не ослышался? Ты хочешь жениться на этой девице? - Дон Карлос говорил спокойно, но Гильберто чувствовал, что отец недоволен.

Это показалось Гильберто странным. Он не помнил, чтобы Дон Карлос хоть когда-нибудь сдерживал свой взрывной характер.

- Да, отец. Я люблю ее и хочу жениться, - повторил Гильберто. И, зная довольно презрительное отношение отца к женщинам, добавил: - Остальные были просто развлечением, ну, ты понимаешь.

- Я-то понимаю, Гильберто, - неприятно усмехнулся отец и потянулся за стаканом, наполовину наполненным мадерой. - Но мозги, mi hijo, не в штанах. Мужчине иногда приходится поработать и головой. - Он уперся в столешницу широко расставленными короткими толстыми пальцами и подался вперед. - Ты креол и должен жениться на креолке. На кой черт тебе жена-протестантка, да еще бледная как смерть! - Он фыркнул. - Представляешь, какими будут ваши дети? Бледная немочь, ни рыба ни мясо.

- Все это чепуха. Ради меня Сара примет католичество.

- Ха! Так значит она еще и бесхарактерная! - язвительный тон отца явно призван был унизить сына.

- Отец! - взвился Гильберто, но сумел все же взять себя в руки. - Ты не знаешь ее. Сара не бесхарактерная, но я знаю, она не будет возражать.

- Чего же тут возражать? - выразительно хмыкнул Дон Карлос. - Ты же не голодранец какой-нибудь.

Гильберто вскочил и широкими шагами вышел через дверь на террасу. Розовый сад, который когда-то посадила их с Сегуином мать, благоухал. Воспоминание о матери немного успокоило молодого человека.

Он понимал, что отец намеренно пытается вывести его из себя, и поэтому главное сейчас сохранить спокойствие. Стоит ему дать волю гневу, и отец немедленно последует его примеру, а это тупик.

Глубоко вздохнув, Гильберто вернулся в комнату и снова сел, избегая смотреть прямо в лицо отцу. Молодой человек обвел взглядом комнату - Дон Карлос, страстный любитель охоты, украсил кабинет всевозможными трофеями. Отовсюду на Гильберто смотрели застывшие глаза мертвых, набитых соломой голов. Зрелище показалось Гильберто отвратительным, он поморщился и принялся смотреть в пол. Нет, он не склонит головы, не подчинится приказам отца, идущим наперерез его собственной воле. Он будет сражаться.

- Отец, - совершенно спокойно заговорил Гильберто, - Саре нет никакой нужды охотиться за моими деньгами. И кому, как ни тебе, знать об этом. Ты же ведешь дела с ее отцом, Гербертом Йорком, и знаешь, как он богат. А Сара - его единственная дочь.

Дон Карлос отхлебнул вина.

- Ты не понял. Ясное дело, Йорки дадут за ней порядочное приданое. Но кому нужно ее приданое? Земля!

Только земля имеет значение. Только земля неистощима, только она дорожает год от года и при этом не ржавеет, как железки Йорков, и не обесценивается подобно бумажкам, из которых слагается дутое состояние Йорков.

- К чему ты клонишь, отец?

- А вот к чему, mi hijo. Тебе нужна жена, за которой дадут землю. И не делай вид, будто не знаешь, что я давно уже сговорился с сеньором Фигуэро! - Дон Карлос стукнул по столу кулаком. - Его Мария будет тебе идеальной женой, - снова совершенно спокойно продолжал он. - Между прочим, она тоже единственная дочь. А ты мой единственный наследник. Земли, которую вы двое унаследуете, хватит, чтобы вырастить новое поколение Агуэрро. Хотя жаль, конечно, что ты у меня один. Но что делать. Твоя мать сошла в могилу слишком рано. Оказалась слишком уж болезненной, вот и не смогла нарожать мне полный дом ребятишек.

Лоб Гильберто покрылся холодным потом. В голосе отца было такое пренебрежение, такое безразличие, будто он говорил не о жене, а о племенной кобыле.

- Почему же ты снова не женился? - спросил Гильберто, чтобы скрыть свои чувства.

Дон Карлос улыбнулся волчьей улыбкой, и его густые жесткие усы взъерошились.

- Ну уж, конечно, не потому, что дал обет безбрачия, - он презрительно хмыкнул. - Знаешь, сколько у меня детей, кроме тебя? В них тоже течет моя кровь. Но они тебе не ровня. - Он назидательно покачал головой. - Пойми, сынок, жена должна быть под стать мужу. Она его отражение. Ее происхождение, воспитание, наследство и даже красота… - Дон Карлос запнулся и хихикнул, - точнее наряды, - в общем, все в ней должно соответствовать общественному положению и богатству мужа.
- Он покрутил в руке почти пустой стакан. - Я бы женился, но не нашлось подходящей пары. А без всего этого на кой мне черт вообще жениться. Баб-то и так хватает. Так что тебе, Гильберто, я тоже не позволю жениться на ком попало. Ты должен сделать подходящую партию, и гринго тебе не пара.

Теперь Гильберто все понял. Дон Карлос уже решил, кто годится в жены сыну. И никакая другая невеста его не устроит. А гнев он сдерживает потому, что знает: никто не смеет ему противоречить. Он никогда не допускал никакого неповиновения своей власти. Никогда. Именно поэтому своенравного Гильберто отправили в самую строгую монастырскую школу Испании. Но как ни строги были монахи, Гильберто всегда знал, что их строгость никогда не сравнится с несгибаемым упорством его отца.

Как же он забыл об этом? Почему побежал к отцу, словно надеялся, что он захочет поддержать сына? Гильберто оставалось одно: молча проклинать себя за то, что ему не хватило ума тщательно подготовиться к беседе с отцом. Да, похоже, слишком долгое отсутствие не пошло ему на пользу. Или… Впрочем, Гильберто вдруг понял, что и у него есть козырь. Дон Карлос тоже кое-чего не учел. Он забыл, что сын за те несколько лет, которые провел вне дома, вырос, возмужал и вышел из-под его контроля.

- Конечно, если ты так ее любишь, - говорил между тем Дон Карлос, презрительно улыбаясь, - женись, дело твое. Но только забудь о наследстве! Будешь сам пробивать себе дорогу или жить на приданое женушки, - он залпом осушил стакан и с грохотом поставил его на стол.

Гильберто молчал. Этот ультиматум был вполне в духе его отца. Без наследства Гильберто ничего не мог предложить Саре, а ведь она, как и он, впрочем, привыкла к богатству и роскоши. Конечно, он может работать у ее отца и тем зарабатывать на жизнь. Но и в этом случае ему придется жить за счет жены и постоянно чувствовать себя презренным мерзавцем, альфонсом.

- Отец, - ни на что не надеясь, попытался все-таки урезонить отца Гильберто, - я твой единственный сын, и ты сам признал это. Кому же ты оставишь все эти земли и рудники, если не мне? - Ему не понравились просительные нотки, звучавшие в собственном голосе.

Злобно ухмыляясь, Дон Карлос откинулся на спинку обитого кожей стула:

- Святому Престолу, конечно. А он обеспечит мне место в раю, а?

Гильберто понял, что отец, несомненно, выполнит угрозу. Он вдруг ощутил всю боль, которую пришлось в свое время перенести его брату, Сегуину, когда его, заслуженно или нет, лишили наследства. Но ведь Сегуин не сдался. Он сопротивлялся необузданной воле Дона Карлоса. А значит, и Гильберто, если он мужчина, должен бороться.

Он полюбил Сару Йорк и решил, что именно она станет его женой. Это данность, которую никто и ничто не сможет изменить. Пусть даже ему придется ждать годы, прежде чем соединиться с ней, он верил, что их преданность друг другу не ослабнет. «Где хотение, там и умение», вспомнилась старая поговорка. В конце концов, хорош Дон Карлос или плох, а у него есть по крайней мере два качества, которым следует подражать: целеустремленность и упорство. Так что, не достигнув цели лобовой атакой, Гильберто решил воспользоваться другими средствами.
А теперь следовало получить передышку, и он сказал:

- Я понял твою позицию, отец. И осознал, какая ответственность ложится на меня в деле выбора жены. Поэтому надеюсь, ты поймешь меня - я решил остаться холостяком еще некоторое время.

Не ожидая ответа и не давая отцу опомниться, он поклонился и вышел, плотно закрыв за собой тяжелую дубовую дверь.
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После внимательного прочтения Диана ставила подпись на каждой странице документа, подготовленного сеньором Хильдаго, поверенным Сегуина. Мать подписывалась рядом, но документа не читала, полностью полагаясь на дочь. Поверенный Герберта Йорка, действовавший от имени Мак-Фарлендов, просмотрел бумаги, подготовленные на двух языках благодаря предусмотрительности Сегуина, раньше и дал свое одобрение.

Обмен решено было провести в доме Йорков. После подписания документов Диане передали оговоренную сумму- частично золотом и серебром, частично аккредитивом на надежный банк в Сан-Франциско, где Диана и Элизабет, посоветовавшись, решили обосноваться, поскольку именно там постоянно проживали Йорки.

О том, что Сара все-таки может выйти замуж за Гильберто и остаться в Мексике, Диана старалась не думать. Ей это казалось невероятным. Хотя она и посоветовала подруге бороться за свою любовь, но в глубине души не верила, что из этого что-нибудь выйдет. В любом случае, она не могла представить, что Сара решит навсегда остаться в Мексике.

Диана попыталась представить, согласилась бы она жить в этой стране, если бы Сегуин признался ей в вечной любви и попросил ее руки. Такой поворот событий тоже казался ей невероятным, но что-то подсказывало: с любимым человеком она согласилась бы жить где угодно до конца своих дней.

Потом она вспомнила, как горько жаловалась Элизабет всякий раз, когда отец перевозил их на новое место. Прежде Диана верила, что мать любила отца и потому следовала за ним повсюду, хотя и сетовала на судьбу. Но когда Элизабет предпочла вернуться в родительский дом, Диана засомневалась в ее любви к мужу.

Может быть, любовь стареет, спрашивала себя Диана, стирается и изнашивается от трудностей повседневной жизни? Или все-таки существует такая любовь, которая несет радость каждому новому дню, даря простое удовольствие быть рядом с любимым человеком? На этот вопрос Диана ответить не могла. Ей не посчастливилось жить любовью, а та, что жила в ее сердце, казалась ей совершенно безнадежной. И потом, брак ее родителей несмотря ни на что назвать неискренним или неудачным она не решилась бы. Йорки жили совсем другой жизнью и, казалось, наслаждались обществом друг друга. Но, может быть, их счастье всего лишь следствие делового успеха мистера Йорка, а ее родители не достигли такого согласия только потому, что характер Джеми Мак-Фарленда не позволял ему сделать карьеру?

Видно, нет здесь единого верного решения. Видно, счастье каждой пары единственное в своем роде…
Она настолько погрузилась в свои размышления, что не заметила, как комната опустела. Из задумчивости ее вывел голос Сегуина. Щурясь, она обвела взглядом комнату. Никого, только Сегуин стоит возле нее, явно ожидая ответа.

- Простите меня, я задумалась, - вынуждена была признаться Диана. - Вы что-то говорили.

- Ничего особенного. Просто желал вам счастья и успехов.

- Благодарю. И еще - с вашей стороны очень любезно было согласиться провести передачу документов в этом доме. Вы оказали нам любезность.

- Я счастлив, что оказался полезен вам и вашей матери.

Где-то вдали захлопнулась дверь, напольные часы отбивали время, и из патио до них доносился отдаленный пересвист птиц.

Не выдержав напряженного молчания, Диана закрыла глаза и глубоко вздохнула. Как тяжело смотреть на того, кого любишь, и знать, что больше никогда не увидишь его? Ах, если бы она могла сказать ему о своих чувствах?

Диана распахнула глаза, удивляясь, как такая нелепая мысль могла прийти ей в голову. Какая глупость.1 Признаваться в любви человеку, который не отвечает тебе взаимностью? Да никогда! Диана даже не была уверена, что хотя бы нравится ему. Может быть, он уже не испытывает к ней даже нежности. Ведь теперь он получил то, что желал больше всего - изобретение ее отца.

«Нет? - твердило ей сердце. - Он тоже любит тебя. Разве не об этом говорили его волнение, его забота, его прикосновения, его поцелуи?» «Не поддавайся своим чувствам, - твердил ей разум. - Он просто любезен. И он мужчина, чувствительный и пылкий, но не влюбленный». Не совладав с охватившим ее волнением, Диана поднялась. Как же быть? Промолчать? Но тогда она всю жизнь будет чувствовать себя виноватой…
Вина. Да! Новая мысль пронзила ее. Отношение Сегуина к ней продиктовано только чувством вины. Он просто не может простить себе смерти ее отца. Как просто. И как ужасно… Ей придется смириться с этим обстоятельством и продолжать жить. Пройдет время, и она забудет его. Говорят, время лечит. Может быть, ей даже посчастливится встретить человека, который сможет полюбить ее.

Диана грустно посмотрела в глаза Сегуина, в глубине души надеясь прочитать в них опровержение своим мыслям. В его взгляде она прочла грусть и даже страдание. Под кожей перекатывались желваки. Диана потупилась. И тут заметила, с какой силой он ритмично сжимает кулаки.

Как бы ей хотелось, чтобы он обнял ее этими сильными руками и поцеловал с той неистовой страстностью, которая двигала им там, в императорском саду. Сердце ее забилось сильнее, и Диана поняла - нужно что-то делать, иначе еще минута, и она бросится ему на шею.

- Вы планируете поселиться в Сан-Франциско? - в его голосе Диане почудилась та же тоска, какая раздирала на части ее сердце.

- Да, - ответила она тихо, едва справившись с голосом. На глаза навернулись слезы. Чтобы скрыть их, Диана провела тыльной стороной руки по лбу и стала прощаться: - Простите меня, Сегуин. Я еще не окрепла. К тому же у меня болит голова. - Она потянулась к шнурку звонка и предложила: - Я позову Педро. Он проводит вас.

- Не стоит, - он взял со стола шляпу. - Я найду дорогу.

Сегуин протянул ей руку, и она неуверенно протянула в ответ свою, полагая, что он намерен ограничиться пожатием. Но нет. Он наклонился и поцеловал ее.

Это прикосновение показалось ей невероятно мучительным. Ей вспомнились все его прикосновения, все его поцелуи. Но теперь, когда он навсегда уходил из ее жизни, она не могла вынести этой муки.

Она выдернула руку и бросилась из комнаты, давясь слезами.

Несколько секунд Сегуин не двигался, глядя вслед Диане. А потом со вздохом надел шляпу и медленно, как во сне, сдвинул ее немного набок, бессмысленно глядя в зеркало, обрамленное позолоченной рамой. Он так и не решился посмотреть в глаза своему отражению.

Почему же он так и не осмелился обнять ее? Ведь он любит ее, и все его прежние интересы меркнут перед этой любовью. Ведь все его существо содрогается от страстного желания обладать этой женщиной. Так почему же он промолчал? Почему позволил ей уйти?

«Все кончено, -шептал ему какой-то голос. -Она убежала. Продала изобретение отца и вычеркнула тебя из своей жизни. Ее прежний интерес к тебе - всего лишь любопытство неопытной девушки, не привыкшей к вниманию мужчин. А теперь она отвергла тебя. Ты - закрытая глава ее жизни. Она мечтает только об одном - поскорее вернуться в Штаты. Тебе придется смириться».

Дыхание его стало ровнее. Что ж, если в жизни Дианы ему не нашлось места, может, оно и к лучшему? Она явилась из другого мира, чтобы мелькнуть перед ним яркой кометой и исчезнуть снова. И потом, разве он не зарекся связываться с женщинами?! От них жди беды. А второго предательства он не перенесет. Достаточно и того, что его предала мать.

- Это не слухи, Мэри. Это - факт. Мои сведения из надежных источников. Наполеон отзывает свои войска, - объявил Герберт Йорк.

Мэри отложила вязание и взяла мужа за руку.

- Но ты же и раньше знал, что это рано или поздно произойдет. Не волнуйся. Мы благополучно уедем.

- Надеюсь, - пробормотал он и потянулся за трубкой. - Видишь ли, до отъезда мне предстоит уладить еще несколько дел. - Герберт набил трубку.

- Чем я могу тебе помочь, дорогой? - спросила она, встревоженная явным беспокойством мужа, - набивая трубку, он просыпал табак, чего с ним почти никогда не случалось.

Мэри привыкла, что ее Герберт готов к любым бедствиям, а потому признаки волнения мужа заставляли беспокоиться и ее. Она заподозрила, что ситуация оказалась гораздо сложнее, чем предполагал муж. Или, может быть, с возрастом он стал осторожнее и предусмотрительнее?

- Начинай укладываться, Мэри. Дом нужно будет закрыть. И загородный коттедж тоже. И предупреди Мак-Фарлендов, чтобы были готовы к отъезду в любую минуту.
Очень хорошо, что они наконец закончили со своими делами.

- Да, одной заботой меньше, - согласилась Мэри.

- А что наша дочь? - он коснулся темы, которой они избегали последние дни. - Надеюсь, страсти улеглись. Что-то я не заметил, чтобы Гильберто Агуэрро обивал наш порог и просил ее руки. - Он презрительно фыркнул.

Мэри промолчала. Накануне вечером Гильберто Агуэрро явился как ни в чем не бывало и спросил Сару. Следуя указаниям мужа, Мэри отказалась принять его и передала Педро, что ему отказано от дома.
Выполнив эту неприятную миссию, Мэри расстроилась. Такой резкий отказ, да еще переданный через мажордома, казался ей совершенно бессердечным поступком. Она не сразу решилась послушаться мужа и собиралась поговорить с Гильберто лично, но, тщательно все взвесив, передумала и поняла, что муж прав. Ей нечего было сказать этому молодому человеку, хотя в глубине души она, несмотря ни на что, сочувствовала ему и дочери.

Мэри видела, что Сара влюблена, и хотела, чтобы дочь была счастлива. Но она была полностью согласна с Гербертом и нисколько не сомневалась, что брак с Гильберто окажется для Сары бедствием. Слишком уж много всего стоит между их семьями. И даже если Гильберто вопреки всему действительно достоин любви их дочери, брак с ним слишком опасен для Сары.

Поскольку Герберт целыми днями работал, неприятная обязанность не допустить опрометчивых поступков со стороны дочери полностью легла на плечи Мэри и очень тяготила ее. Какой матери приятно быть надзирательницей собственной дочери?! А тут еще Сара замкнулась и впервые в жизни отгородилась от матери.

- Я думаю, мы можем предоставить ей немного свободы, - решилась смягчить мужа Мэри. - В конце концов, мы скоро уезжаем и…
- Немного свободы? - взревел Герберт, вытаскивая изо рта трубку. На лице его появилась гримаса недоумения. - Мэри, ты сама не знаешь, что говоришь. Немного свободы - и она сбежит с Агуэрро! Поверь моему слову. Нет уж, не выйдет!

Нет, Мэри совсем не хотелось, чтобы Сара сбежала. Да еще с Гильберто, рискуя остаться без всякой защиты в раздираемой гражданской войной стране. И все-таки Мэри не верилось, что Сара способна пойти наперекор их воле.

- Но ты же сам заметил, что он не показывается, - возразила она, прибегая к словесной уловке, позволяющей соврать, сказав чистую правду. - Скорее всего, его отец тоже не в восторге от его выбора. Разве не ты говорил, что Дон Карлос ни в коем случае не допустит этого брака?

- Мэри! Не используй мои слова против меня же, - проворчал он, пыхтя трубкой.

- О Герберт, не будь так суров. Ведь речь идет о нашей дочери.

- Именно поэтому я не хочу никаких случайностей. Она не просто наша дочь, она - наш единственный ребенок.

- Да, дорогой, наверно, ты прав, - Мэри сникла. Но сердце ее продолжало ныть.

Герберт стоял на своем, а ей нечего было противопоставить его решению. Она мучительно искала хоть какую-нибудь возможность вернуть доверие дочери. Мэри не покидало предчувствие, что все их попытки навязать Саре свое решение приведут к обратному результату: ее чувство к Гильберто Агуэрро будет крепнуть. И если Гильберто не откажется от нее, неизбежно настанет день, когда Сара все-таки сбежит с ним. «Если бы мы дали ей свободно вздохнуть, - думала Мэри, - она бы сумела сделать правильный выбор».

Игнасио переводил взгляд с одной мертвой головы животного на другую и думал о странных пристрастиях Дона Карлоса - что за украшение для кабинета. Бабка с детства внушала Игнасио, что в животных переселяются души умерших, и он в конце концов поверил, что животных нужно почитать, им нужно поклоняться, а убивать только после особых приготовлений, а не просто так, от нечего делать.

Ему уже надоело ждать. И зачем его только позвали?

Наконец скрипнула дверь, и в комнату широкими шагами вошел хозяин. Похлопав Игнасио, Дон Карлос кивнул в направлении стула:

- Садись, Игнасио. Устраивайся поудобнее.

- Я лучше постою, Дон Карлос.

- Как знаешь. - Хозяин тяжело опустился в широкое кожаное кресло. - Полагаю, тебе интересно будет узнать, зачем я послал за тобой.

- Да, сеньор Дон.

- Ну как твоя слежка за дочкой Мак-Фарленда?

- Безуспешно. После «происшествия» на балу она не выходила из дома.

- А ты не можешь туда пробраться и стащить у нее бумаги?

- Пока не получалось. Но я свел дружбу с одним охранником. Думаю, теперь я смог бы пробраться в дом ночью. Но дальше-то что? Нужно захватить ее врасплох и «уговорить», - он усмехнулся. -Атам полно народу: мать, Йорки, слуги. - Он помолчал. - Думаю, лучше потерпеть. Должна же она когда-нибудь выйти из дома.

- Она-то выйдет, но… Ходят слухи, что она уже продала документы Сегуину. Вероятно, он начнет сбивать цены уже через несколько недель. - Игнасио молчал. Ему нечего было сказать.
Он сделал все, что мог. - Но продала она, или не продала, не важно, - рассуждал Дон Карлос, попыхивая сигарой. - Мы тоже узнаем секрет Мак-Фарленда…
- Почему вы не разрешаете мне убить его, сеньор Дон? - спросил Игнасио. Его душа жаждала мести за смерть сестры. - Тогда всем нашим тревогам придет конец.

- Не совсем. - Дон Карлос повернул сигару между пальцами. - Есть, между прочим, Хуан Мартинес. Есть и другие.

- Мартинеса я тоже убью.

Дон Карлос засмеялся хрипло и отрывисто.

- Ты не можешь убить всех, Игнасио. - Он покачал головой. - Нет, еще не время. Сегуин купил изобретение Мак-Фарленда, значит, мы тоже должна заполучить его. А потом… потом можешь делать с Сегуином все, что хочешь. А сейчас мне нужна дочь Мак-Фарленда. Привези ее ко мне, пока она не уехала. Мне она изобретение отца отдаст даром.

- А как же Йорки? Они будут искать ее и непременно нагрянут сюда. Я думал отвезти ее к себе и припугнуть. Час-два и…
- Нет! - прервал его Дон Карлос. - Йорков я не боюсь. Вези ее ко мне.

- Ладно, сеньор Дон. Это все?

- Еще одно, Игнасио. Скажи, с тех пор как мой сын перебрался жить в город, он посещал дом Йорков?

- Да. Он однажды приезжал к ним, но его не впустили. Мой приятель, охранник, сказал, что он передал сеньорите Йорк записку, вроде бы через кухарку.

- Понятно… Слушай внимательно, друг мой. То, что я сейчас скажу, очень важно. Даже важнее изобретения Мак-Фарленда и Сегуина! Ты понял? - Игнасио кивнул и весь обратился в слух. - Мой сын не должен видеться с дочерью Йорков.
Если это произойдет, немедленно найми людей и доставь его ко мне. Сможешь?

- Да, Дон Карлос. Я все сделаю.

Откинувшись на мягкую спинку каретного сидения, Диана закрыла глаза. Сегодня она впервые выехала из дому после болезни. От мерного покачивания кареты она почувствовала дурноту и с ужасом представила, какими мучениями обернется для нее долгое путешествие в Штаты. Но самым страшным испытанием ей казалось расставание с Сарой. Диана боялась за подругу, но не знала, чем ей помочь в сложившейся ситуации.

Сара все еще оставалась «под домашним арестом», но сдаваться не собиралась. Она решила во что бы то ни стало остаться в Мексике и выйти замуж за Гильберто. Молодому человеку удалось передать ей записку, но Диане она показалась еще одним знаком безнадежности. Отец Гильберто оказался не меньшим, если не большим противником этого брака, и положение влюбленных еще более осложнилось.

В записке Гильберто умолял Сару бежать и совершить брачный обряд в надежде на позднейшее благословение родителей. Гильберто надеялся, что Дон Карлос в конце концов смягчится, а Сара уверяла подругу, что ее родители, в любви которых она нисколько не сомневалась, тоже примут эту данность, когда поймут, сколь велика их любовь с Гильберто.

Диане все это казалось романтическими бреднями, возражения Йорков и даже Дона Карлоса казались ей обоснованными. Она полагала, что даже если Саре и Гильберто удастся осуществить свое намерение, их родители не только не смягчатся, но и выполнят свои угрозы. Однако Диана молчала. И даже согласилась отвезти записку Сары к Гильберто. Подруга все равно не стала бы слушать ее возражений, и потом… Диана дала слово. Опрометчиво, конечно, но все же дала.
И если Сара считает, что Диана может помочь ей обрести счастье, Диана просто обязана сделать все возможное, чтобы помочь подруге. И кроме того… Всего несколько дней назад из жизни Дианы навсегда ушел Сегуин, и она знала, как мучительно расставаться с человеком, которого любишь.

Каждое новое утро приносило ей теперь только очередное разочарование - впереди был новый длинный день, пустой и печальный, без малейшего проблеска любви, без малейшей надежды на счастье. А тут еще Сара… Если побег удастся, подругам придется разлучиться вновь, и на этот раз, возможно, навсегда.

Диана вздохнула. Даже если побег удастся, останется по крайней мере еще одна преграда: Сара - протестантка, а Гильберто - ревностный католик. Конечно, они могут зарегистрировать брак в магистратуре, но ни один священник их не обвенчает. А Диана знала, как легко признать недействительным такой брак, и никак не могла взять в толк, почему Саре побег кажется решением всех проблем.

Карета остановилась. Дверца отворилась, и мощная веснушчатая рука Густава Уолке протянулась к Диане с предложением помощи.

Австриец Густав был человеком огромного роста и могучего телосложения, да к тому же огненно-рыжим. Его вид наводил ужас на простых жителей Мехико. Это обстоятельство среди прочих показалось мистеру Йорку весьма важным для охранника. Густав был сыном обедневшего фермера, и единственным способом выбиться в люди ему казалась карьера военного. Но, поступив в австрийский полк, он быстро понял, что такая жизнь не для него, и ухватился за первую же представившуюся ему возможность покинуть армию. Место охранника семейства Йорков устраивало его целиком и полностью, тем более, что Герберт Йорк с каждым днем все более убеждался, что сделал хороший выбор.

Диана сама выбрала Густава себе в провожатые. В его обществе она чувствовала себя в безопасности. Сара не возражала. Считая австрийца тугодумом и молчальником, она считала, что он великолепно подходит для отведенной ему роли. К тому же он говорил только по-немецки, хотя мог при случае объясниться по-французски или по-английски.

- Благодарю вас, Густав, - сказала Диана, очутившись на твердой земле.

Карета стояла возле городской резиденции Гильберто. Кучер был предан Саре телом и душой, а Густав, как надеялись подруги, не должен был проболтаться о странностях выбранного Дианой маршрута.
С трудом подбирая французские слова, она объяснила охраннику, что хочет передать записку подруге. Густав молча кивнул.

Диана поднялась по ступенькам и взялась за дверной молоток в форме львиной головы, помолилась и, затаив дыхание, постучала.

Через несколько минут дверь открылась, на пороге стоял мажордом. Диана по-испански объяснила, что у нее письмо для сеньора Гильберто Агуэрро. Мажордом предложил ей свои услуги, но она отказалась. Сара специально предупредила ее, что на слуг Агуэрро полагаться ни в коем случае нельзя. Диана попросила доложить о ее визите Гильберто.

Мажордом задумался. Следующие несколько секунд показалось Диане вечностью. А вдруг Гильберто не окажется дома? Второй раз она не сможет явиться к нему. Наконец мажордом холодно поклонился, отступил назад, приглашая девушку войти. Обернувшись, она помахала Густаву, давая понять, что вернется через минуту. Охранник кивнул в ответ и замер, не спуская глаз с двери. «Как изваяние, - мелькнуло у нее в голове. - Такое впечатление, что в нем нет ничего человеческого».

Мажордом провел девушку по длинному темному коридору в комнату, которая, по-видимому, служила гостиной.

Прежде Диане не приходилось бывать в домах мексиканцев, и она с любопытством оглядела комнату.

Гостиная оказалась практически пустой, только несколько высоких зеркал, темные полотна в тяжелых рамах и два длинных стола красного дерева, уставленные деревянными статуями святых и вазами с восковыми цветами. Четыре стула темного дерева с высокими прямыми спинками довершали убранство.

В комнате не было камина, и отсутствие ковров на вымощенном плитами полу делало эту гостиную строгой и даже мрачной. Впрочем, комнату немного оживляла ниша с зажженными свечами перед украшенной живыми цветами статуэткой Мадонны.
Услышав скрип шагов, Диана обернулась. В комнату вошел? Гильберто Агуэрро. Он явно узнал Диану, поклонился, отпустил слугу и плотно прикрыл массивную, обитую медью дверь.

- Если не ошибаюсь, вы сеньорита Мак-Фарленд, подруга Сары?

Диана кивнула. На том злосчастном балу их представили друг другу, но тогда она едва запомнила его. А теперь… Он был так похож на Сегуина, что Диана не могла оторвать взгляд от его лица.

… Братья были бы похожими как две капли воды, если бы не цвет глаз и волосы. У Гильберто глаза были гораздо светлее, не черные, скорее цвета карамели или жженого сахара, а волосы вились и были такими густыми, что казались шапкой.

Диана вздохнула и наконец отвела взгляд. Неужели она так и не сможет выбросить Сегуина из головы?…
Но пора было прервать паузу.

- Вы правы, я действительно Диана Мак-Фарленд, подруга Сары. - Она открыла сумочку и вытащила письмо Сары. - Сара попросила передать вам письмо.
- Йорки тоже против нашего брака. - Это был не вопрос, а утверждение. Гильберто взял у нее письмо.

- Да, они против. Саре запретили выходить из дому.

- Я все понял, когда мне отказали от дома. Но моя записка, кажется, дошла?

- Да.

- Значит, я не ошибся. Кухарка показалась мне надежной особой. Правда, она не сразу согласилась; но я был в отчаянии и щедро заплатил ей.

Диана вспомнила спокойное лицо Фелиции и, улыбнувшись, ободрила его:

- Да, Фелиция очень надежная и осмотрительная женщина. - Но оставаться дольше было невозможно. - Я должна идти, сеньор Агуэрро. Письмо Сары объяснит вам все.

На его лице появилась искренняя радостная улыбка, и в этот момент Диана поняла, что Гильберто Агуэрро любит ее подругу всей душой - она не заметила в нем ни тени сомнения в преданности своей избранницы. Приходилось признать, что Сара права, а все остальные ошиблись - перед ними пример настоящей и вечной любви. Теперь Диана будет помогать подруге от всего сердца.

- Я понимаю вашу поспешность, сеньорита Диана. Не знаю, как благодарить вас за помощь. Я счастлив, что у Сары такая подруга, надеюсь, что вы и мне окажете эту честь. - Рог favor
, позвольте проводить вас до двери, - и он галантно взял Диану под локоток.

- Просто не понимаю, как я позволила себя уговорить? - ворчала Диана, глядя в темное окно кареты. Они выехали затемно, чтобы успеть насладиться великолепием садов Сочимилко и вернуться домой до заката.

- Не будь занудой, - пожурила ее Сара. - И потом, ты обещала!

- Обещала! Обещала отвезти письмо Гильберто - и отвезла! - не унималась Диана. Девушке не слишком нравилась роль, отведенная ей в этом побеге, тем более, что план Гильберто чем дальше, тем больше казался ей опрометчивым и даже опасным.

- Ты обещала помогать мне во всем, а хочешь ограничиться одним письмом? - Сара хихикнула.

Чрезмерное воодушевление подруги тоже пугало Диану, но Сару все глубже затягивал водоворот предстоящего побега.

- Толкаешь меня на бог знает что… Как ты меня обозвала?

- Прикрытием, - смеялась Сара.

- Что за глупое слово. По-моему, Густава нам не провести, - вздохнула Диана.

- Провести можно любого. Даже Густава. Ну же, Диана! Неужели ты думаешь, что австриец откажется от пива? А тебе всего-то и нужно, что подсыпать ему в кружку этот порошок.

Сара достала маленькую склянку и вложила ее в руку Дианы.

- О Боже, я чувствую себя Лукрецией Борджиа.

- Чепуха! Он совершенно безвредный. Значит так. Рядом с пивоварней есть маленькая галантерейная лавка. Я пойду взглянуть на кружева. А ты в это время предложишь Густаву пива. Всем известно, что он обожает пиво и никогда не упускает возможности угоститься. Что тут сложного? Ровно в полдень в лавке появится Гильберто…
- Сара, это же просто смешно. Ну, допустим, мне удастся подсыпать ему снотворное, и он уснет. А потом? Густав ни за что не поверит, что мы с чистым сердцем дали ему проспать весь день.

- Поверит-поверит! Мы скажем, что ходили по магазинам и не заметили, как стемнело.

- Ох!… А лодочник?

- А лодочника купим. Дашь ему денег. Вот, возьми, этого мешочка хватит с головой. Лодочник будет молчать как рыба,

- Надеюсь. Боже мой! Во что я ввязываюсь. Послушай, Сара, мне все это не нравится. Не хочу я быть никаким прикрытием! Да еще вместо того, чтобы быть подружкой невесты во время венчания.

Сара вновь хихикнула, но тут же прикрыла рот рукой, заметив, как искривилось от обиды лицо Дианы. Сара поспешила крепко обнять подругу.

- Я знаю, знаю. Но другой возможности побыть наедине с Гильберто у меня не будет.
Едва произнеся эти слова, Сара вспыхнула, предательский румянец залил ее щеки. Неожиданно разволновавшись, она отодвинулась от Дианы и откинулась на подушки кареты.

Понимая, почему покраснела Сара, Диана и сама задалась вопросом, какой бы была ее первая брачная ночь с мужем? Что за чувства она бы испытала, если бы провела хотя бы один короткий полдень в объятиях Сегуина?

Диана вздохнула.

- Знаешь, Сара, я до сих пор не понимаю, как тебе удалось уговорить свою маму отпустить нас на эту прогулку.

- Видишь ли, я ей столько раз говорила, что обещала показать тебе плавучие сады. Здесь их называют чинампас… А тут, когда мы вот-вот покинем Мексику, я ей напомнила…
- И она согласилась?

- Да. Мама мне сочувствует. Мне кажется, она понимает меня. Жаль, что она не может убедить папу.

Диана от изумления открыла рот:

- Уж не хочешь ли ты сказать, что она знает, что ты собираешься сбежать?

- Нет, нет! Конечно, нет. Несмотря ни на что, она верит, что я не пойду наперекор их воле. Но ей неприятно, что меня держат взаперти, как преступницу.

- Тогда ты все равно обманываешь родителей. И мать, и отца…
- Да. Я знаю. Но чтобы быть с Гильберто, я готова обмануть весь свет.

Диане в голосе подруги послышалась непреклонная убежденность. Как бы и ей хотелось быть такой же храброй, как Сара, и добиваться исполнения своих желаний. Впрочем, ей просто нечего добиваться. Вот если бы Сегуин хотел, чтобы Диана стала его женой…
Но оставалось выяснить подробности. Раз уж Диане придется сыграть свою роль в этой драме, она хотела знать, чего от него ожидают.

- А у этих плавучих садов есть название? - спросила она.

- Сочимилко. Замечательно место, особенно для вступления в брак. Сама увидишь. Там так романтично… Я думаю, то, что испытываешь там, сродни чувствам конкистадоров, когда они впервые ступили на эту землю.

- Но, Сара, мне казалось, что это довольно далеко. А если мы опоздаем, твоего отца хватит удар. - Колесо глухо ударилось о камень, на мгновение оторвалось от земли и вновь грохнулось о землю. Диана ухватилась за сидение и пробормотала: - И дорога ужасная, как все дороги в Мексике.

Диане вспомнилось, какой ужас вселили в нее местные дороги, едва они с матерью прибыли в Мексику. Они вились среди болот, джунглей и гор и скорее напоминали звериные тропы, полные ям и ухабов, а иногда совершенно непроходимые. Несколько раз по дороге от побережья до Мехико дамам приходилось покидать экипаж и довольно долго идти пешком. Сара, давно привыкшая к такой езде, должно быть, угадала мысли Дианы и, похлопав подругу по руке, сказала:

- Не волнуйся, все будет хорошо. Вот увидишь. - Она заглянула в корзину с едой, которую они захватили с собой, вытащила манго и бросила его Диане.
- Не унывай. Поешь чего-нибудь. Сразу почувствуешь себя лучше.

Диана поймала манго. Она попросила у Сары нож и стала обрезать кожуру с экзотического плода.

- Далеко до Сочимилко?

- Тринадцать миль от центра Мехико, - немного подумав, ответила Сара.

- Неужели там действительно так красиво?
- Ты представляешь себе Венецию?

- Да.

- Помнишь, как там много воды и повсюду снуют гондолы? Сочимилко очень напоминает Венецию. Только здесь нет никакого города, это каналы среди садов. Потрясающе! Это развалины древних строений ацтеков.

- Неужели?

- А разве ты не знала?

Диана отрицательно помотала головой.

Наклонившись вперед, Сара оживленно объяснила:

- До прихода европейцев на месте Мехико была столица ацтеков Теночтитлан. Город был построен на острове посреди огромного озера и был соединен с сушей тремя плотинами, рассеченными каналами. К городу через канал тянулся акведук, поскольку вода в озере была соленой. Странное место для основания города. Но вождь ацтеков, когда они пришли в эту землю, искал знамение. И именно не этом острове увидел знак: орла, поднимающего в лапах змею. И ацтеки здесь обосновались. Но вокруг ведь оказались болота и озера… И тогда ацтеки огородили мелководные участки, заполнили их землей и горной породой и начали выращивать овощи и фрукты. Испанцы разрушили ацтекский город до основания и осушили большую часть озера. Но Сочимилко остался таким же, каким был при ацтеках.

- Вот это да… Откуда ты это знаешь?

- Из папиных книг по истории. А ты думала, я читаю только романы? - фыркнула Сара. - Как ни удивительно, мне гораздо интересней история.

Сара смущенно улыбнулась, Диана тоже улыбнулась в ответ. Но несмотря ни на что, ей не удавалось подавить тревожное предчувствие, что побег не удастся.

- Прекрати волноваться, - снова принялась уговаривать Диану Сара, заметив ее волнение, - все отлично получится. Вот увидишь. - Ласково улыбнувшись, она добавила: - Ну, улыбнись же! В конце концов, сегодня день моей свадьбы.

- Но ведь ты обещала вернуться до захода солнца? Что бы ни случилось.

Сара кивнула и повторила их любимую детскую клятву;

- Вот тебе крест, иначе мне не жить. - Она помолчала. - Знаешь, если поехать через Сочимилко дальше, то попадешь в городок, где расположены загородные летние резиденции всех богатых мексиканцев. У нас тоже есть в тех местах дом, правда, мы бывали в нем всего раз или два… - задумчиво произнесла Сара.

Диана вдруг почувствовала себя лишней и вспомнила, что так и не доверилась Саре, не рассказала ей, что произошло между ней и Сегуином в ту ночь. Сперва все как-то не было подходящего момента, а теперь, когда Сегуин навсегда ушел из ее жизни, когда они уезжают из Мексики, Диане все больше казалось, что и рассказывать не о чем.

- И ты собираешься отправиться туда после? - Диана не смогла закончить свою фразу.

- Ну что ты! - удивилась Сара. - Нет. Хотя я, конечно, надеюсь, что со временем Гильберто подыщет что-нибудь подходящее. - Она снова покраснела и, пытаясь скрыть свое смущение, вытащила из корзины еще один плод манго, на этот раз для себя.

Некоторое время они молча ели фрукты, выбрасывая птицам очистки из окошка кареты.

- Ты все еще боишься того ужасного человека, который пытался тебя похитить? - неожиданно спросила Сара.

Диана на мгновение задумалась:

- Пожалуй, нет. Я так долго болела, думаю, за это время ему надоело меня преследовать. По крайней мере, я надеюсь на это.

В голосе Дианы не было уверенности. То, что рассказал ей Сегуин, говорило совершенно об обратном, но отягощать в такой момент подругу собственными неприятностями казалось ей лишним. Сара рассеянно кивнула и отправила в рот последний кусочек манго, вытерла платочком сок и выбросила остатки в окошко.

- Скоро приедем. Не возражаешь, - спросила Сара подругу, - если мы поскорее наймем лодку и позавтракаем al fresco*
, уже на воде.

Диана кивнула и поняла, что скоро они окажутся под пристальным надзором Густава. И тогда девушка призналась:

- Как бы то ни было, я счастлива за тебя, Сара. Я буду ужасно скучать по тебе, когда уеду в Штаты. Похоже, мы встретились с тобой только для того, чтобы снова потерять друг друга.

Как ни старалась Диана, но в ее голосе прозвучали нотки недовольства.

- Я тоже буду скучать по тебе, Диана. Но ведь не навсегда мы расстаемся. Ты будешь жить в Сан-Франциско, рядом с моими родителями. А мы с Гильберто будем навещать вас. Так и будет - увидишь.

Они долго смотрели в глаза друг другу. Диана видела, как глаза Сары наполнились слезами, и почувствовала, что и сама плачет. Девушки крепко обнялись, не обращая внимания на то, что руки их все еще были липкими от сока манго.

Плавучие сады Сочимилко, как и обещала Сара, оказались воистину восхитительными. Девушки договорились с лодочником, что он будет в их распоряжении весь день, оставили кучера возле кареты и теперь в сопровождении Густава пробирались через водный лабиринт на плоскодонной лодке, очень похожей на венецианскую гондолу, только более широкую.

Густые заросли тропических растений преграждали им путь. Каждый дюйм земли пестрел цветами, а лодки казались плывущими по воде цветочными корзинами - жены лодочников ежедневно сплетали гирлянды из свежих цветов и оплетали ими ажурные арки, на которых крепился навес от солнца. Буйство красок слепило глаза, аромат цветов наполнял воздух. Вокруг порхали птицы в ярком оперении. Но Диана узнавала только разноцветных попугаев, мириады других птиц были ей неизвестны. Пришлось Саре показать подруге радужного зимородка, болотную цаплю, которая, стоя на одной ноге, сосредоточенно что-то искала среди болотного камыша.

Они плыли, то и дело приставая на несколько минут к берегу, чтобы попробовать экзотические угощения местных торговцев: огненный фаршированный перец, черепаху, фаршированную яйцами и ветчиной, кукурузную кашу с мясом, красным перцем и изюмом и разнообразные тропические фрукты, и снова продолжали движение.
Содержимое прихваченной из дому корзинки меркло перед этим изобилием…
Правда, в отличие от девушек, с удовольствием пробовавших местную кухню, Густав относился к ней с подозрением. Поэтому он скромно угощался домашними припасами.

На некоторых островках предлагали свой товар ремесленники: украшения из бисера, керамику, кожаные изделия, серебряные подсвечники, резные статуэтки из дерева и оникса. Красочные картины на индейские темы, впрочем слишком примитивные на вкус девушек, были выполнены из самого неожиданного материала - например, из коры и даже из хрупких сухих листьев банана.

Ветер разносил повсюду звуки музыки: то откуда-то доносилась протяжная песня, исполняемая импровизированным хором, то печальное бренчание испанских гитар, то душераздирающие звуки флейты, то барабанный бой индейских барабанов или бешеные ритмы мексиканской самбы.

Восхищению Дианы не было предела, и даже Сара, бывавшая в Сочимилко и раньше, явно получала удовольствие. Девушки смотрели во все глаза, возбужденно болтали и непрерывно ели вот уже три часа, хотя до полудня еще было порядком далеко. К середине дня, несмотря на то, что был лишь конец марта, тропическая жара стала невыносимой, и девушки укрылись в тени навеса.

- Сеньор гондольер, - обратилась к лодочнику Сара, - нас мучает жажда. Нет ли здесь поблизости пивоварни?

- Да, сеньорита, я отвезу вас, - с готовностью откликнулся лодочник.

Диана взглянула на Густава, сидящего на носу лодки. Но на его лице ничего нельзя было прочитать, оно оставалось таким же безучастным, как и всегда.
Впрочем, Диана вдруг вспомнила, что он не понимает по-испански.

Через некоторое время ветер донес аромат бродящего пива. Лодка повернула, и показался большой остров с довольно внушительным зданием пивоварни, перед которой виднелся длинный, покрытый пальмовыми листьями навес. Под навесом стояли огромные дубовые бочки. Справа от навеса примостилась крошечная галантерейная лавка, в которой и была назначена встреча.

Диана подняла голову, солнце слепило глаза. Она украдкой взглянула на Густава, и- слава Богу- ей показалось, что вид пивоварни его обрадовал. Во всяком случае, ноздри его подрагивали от густого запаха солода. Пожалуй, Сара права, пиво он любит.

- Густав, - обратилась к нему по-французски Сара, - будьте любезны, принесите нам две пинты пива, пожалуйста. О, и возьмите одну для себя. Вас, верно, тоже мучает жажда.

Австриец поднялся и неуклюже поклонился:

- Как прикажете, мадемуазель, с удовольствием выполню вашу просьбу. - Он неуверенно тряхнул огромной рыжеволосой головой. - Но знаете, мадемуазель, мне лучше не пить пива. Достаточно воды.

Сердце Дианы сжалось. Сара перехватила ее взгляд и, когда Густав отвернулся, подмигнула подруге, словно говоря, что, мол, все будет хорошо. Диана скривилась. Саре хорошо, не ей придется угощать Густава пивом… Диана достала из сумочки склянку со снотворным и сунула ее в рукав платья, лихорадочно придумывая, как ей воспользоваться.

Густав вернулся с двумя большими глиняными кружками, в которых пенилось пиво. Диана насупилась и скорчила гримаску: она не слишком любила запах солода, а сейчас он казался ей особенно отвратительным.
Сара, напротив, с явным удовольствием поднесла кружку ко рту и сделала несколько жадных глотков. На верхней губке ее осталась тонкая полоска пены. Она вытерла губы платком и заявила:

- Великолепно. Пиво прекрасно утоляет жажду. - А потом приставила ко лбу ладошку, оглядела остров и, будто только что заметив лавчонку, воскликнула: - О, галантерейная лавка! Как раз то, что нужно. Диана, пойдем со мной, посмотрим кружева.

Диана немного заученно покачала головой.

- Не сейчас. Я немного устала, и потом, я еще не допила пиво. Иди сама.

Помогая Саре сойти с лодки, Густав переменился в лице, явно не зная, как выйти из этого положения. Ему приказали не спускать глаз с обеих девушек, а они решили разбежаться в разные стороны.

- Постойте, мадемуазель Сара, - наконец решился он, - я пойду с вами. А мадемуазель Диана останется с лодочником.

- Поступайте, как считаете нужным, - небрежно бросила Сара. Но Диана заметила, как напряглась и занервничала подруга, решительно шагая в сторону лавки. Густав медлил.

Диана и сама всполошилась. Такого поворота дела они не предвидели… Боже! Что будет, если Густав последует за Сарой!

- Ой! - пронзительно закричала Диана, указывая рукой на дальний от берега борт лодки. - Густав, змея, змея!

Густав и лодочник разом обернулись и уставились в воду. Лодочник угрожающе поднял шест, а Диана заметалась из стороны в сторону, истошно выкрикивая по-испански и по-французски:

- Уберите ее, уберите! О, я не могу этого видеть! Пожалуйста, уберите ее!

Она прикрыла глаза одной рукой, а другой всыпала снотворное в свою кружку пива.

Потом упала на сиденье, закрыла глаза, всем своим видом показывая, что боится даже смотреть в сторону воды. Мужчины обыскали лодку, не вполне понимая, что могло так испугать девушку. Лодочник глухо ворчал. Наконец Густав объявил:

- Мадемуазель, мы ничего не нашли. Где она была?

Диана повернулась и, указав на точку в воде, поежилась:

- Вон там. Надеюсь, она уплыла.

На этот раз даже лодочник понял ее французскую фразу. Он фыркнул и спокойно сел, предоставив Густаву утешать девушку.

Как только Густав повернулся, чтобы последовать за Сарой, Диана взмолилась:

- Пожалуйста, не оставляйте меня одну! А что если она заползет в лодку? Может быть, она где-нибудь среди цветов? - добавила Диана трагическим шепотом.

- Мадемуазель…
- Ну пожалуйста, Густав! Посидите со мной хотя бы несколько минут, пока я успокоюсь. - Она похлопала по подушке рядом с собой и смущенно улыбнулась ему.

- Как пожелаете, мадемуазель Диана, - вздохнул он и сел рядом.

Она потянулась за кружкой пива:

- Я так испугалась, что мне снова захотелось пить.

Пригубив, Диана заметила, что Густав смотрит на пиво вожделенным взглядом. Он даже облизнул губы и, чтобы избежать искушения, отвернулся.

«Так-то лучше», - подумала Диана, сделала маленький глоток, скорчила гримаску и воскликнула:

- Фу! Нет, пиво - это не для меня. Оно такое… такое горькое. - Она передала ему кружку: - Поставьте куда-нибудь, Густав, а мне дайте, пожалуйста, воды.

Он послушно взял пиво и, не выпуская кружки из рук, отправился за бурдюком с ключевой водой, который они предусмотрительно захватили с собой.

- Так что же мне делать с пивом? - неуверенно спросил он, подавая Диане виду.

- Может быть, выпьете вы? - Она затаила дыхание в надежде, что он не устоит перед искушением.

- Даже не знаю. Я охраняю вас и мадемуазель Сару, и я должен…
- Ну, тогда вылейте, - прервала его рассуждения Диана, пока он не решил окончательно. Ситуация, в которую ее втянула подруга, раздражала ее все больше. - Хотя выливать как-то жаль.

- Да, мадемуазель, жаль. - Густав явно сдавался. - Ну, глоточек-то мне, должно быть, не повредит. Ужасно хочется пить.

Он осторожно поднес кружку к губам. Диана склонилась к бурдюку, чтобы скрыть свое ликование. Густав сделал несколько больших глотков и вытер губы тыльной стороной руки:

- Не такое уж оно и горькое, мадемуазель, по крайней мере, для меня, - сказало он довольным голосом, снова припал к кружке и жадно осушил ее. - Одна кружка не повредит, - заявил он весело, словно давая отпущение грехов.

Диана вздохнула и улыбнулась. Наконец-то хотя бы первая часть плана удалась. Она вернула Густаву бурдюк, аккуратно расправила юбки, тщательно прикрыв ими ноги, и прилегла на подушки, будто собираясь вздремнуть. Но из-под полуприкрытых век Диана продолжала внимательно наблюдать за Густавом.

Он поставил бурдюк на место и в нерешительности остановился посреди лодки, уставившись на галантерейную лавку, а потом сделал несколько шагов, явно намереваясь пойти за Сарой. Диана молчала. Но когда она уже совсем было потеряла голову от страха, Густав вдруг грузно осел на дно лодки и замотал из стороны в сторону своей большой головой.

- Со мною что-то неладное, - пробормотал он и сник, словно нежный цветок, не выдержавший полуденного зноя. Рыжеволосый гигант улегся посреди лодки и захрапел. Диана едва сдержалась, чтобы не запрыгать от радости.

Лодочник удивленно переводил взгляд с Дианы на спящего Густава, а потом, пожав плечами, пробормотал: 
- Большой человек, а пить не умеет.

- Сеньор, давайте переедем на другую сторону острова.

- А другая сеньорита? Как же мы оставим ее? 
- Мы вернемся за ней позже, - и с этими словами

Диана протянула лодочнику мешочек с монетами. - Мне нужна ваша помощь и молчание.

Лодочник взял у нее мешочек и несколько раз подбросил его на ладони, определяя вес. Явно довольный, он улыбнулся и кивнул.

- Объявляю вас мужем и женой, - монотонно произнес чиновник и вместо ожидаемых Сарой заключительных слов «Можете поцеловать невесту» прошамкал: - А теперь подойдите и распишитесь в книге регистрации.

Сара почувствовала разочарование - неужели это все? Церемония заняла всего несколько минут! Да еще в этой нелепой обстановке, среди незнакомых людей, в кладовой комнате галантерейной лавки, среди каких-то тюков и связок коклюшек…
Гильберто, будто прочитав мысли новобрачной, нежно пожал руку Сары и лукаво подмигнул ей. Приободрившись, она направилась к столу, за которым расположился чиновник. Свидетельницы, совладелицы галантерейной лавки, смущенно хихикнули.

Теперь Саре оставалось только поставить свое имя рядом с именем Гильберто в покрытой пятнами и кляксами книге, и вдруг ей открылась вся чудовищность того, что она совершила.

Вместо белого подвенечного платья, которое она не раз представляла себе в мечтах, на ней было серенькое будничное муслиновое платье, расшитое крошечными розочками. Правда, Гильберто купил у хозяйки магазина великолепную кружевную мантилью, тонкую и нежную, как паутинка. Хоть какое-то утешение.

Сара вдруг испугалась - почему ей пришло в голову сравнивать свадебную фату с паутиной, с сетью паука. Неужели она чувствует себя загнанной в угол?

«Что я наделала? - билась одна мысль. - Пренебрегла мнением родителей, обманула их, чтобы выйти замуж за человека, которого едва знаю, который даже не обещал мне обеспеченного будущего! И что мне теперь делать? Тайком вернуться домой замужней дамой и жить девицей? Как признаться родителям? Как уговорить их признать наш союз?»

Дрожащей рукой рядом с четким росчерком Гильберто она вывела свою девичью фамилию, а потом фамилию новую - Агуэрро. Теперь ей предстоит называться Агуэрро. Но… Отец Гильберто не желает, чтобы она вошла в их семью. Для Дона Карлоса она- всего лишь гринго, богатая наследница, но без земельного надела, а потому недостойная носить фамилию его сына. Но ведь и ее собственный отец категорически против Гильберто. А вдруг Герберт Йорк не простит дочь, когда она признается, что вышла замуж без его согласия, и, как и обещал, вызовет Гильберто на дуэль?

Об этом Саре было даже страшно подумать. В горле комом стали слезы. «Что я наделала?» - снова и снова задавала она себе мучительный вопрос.

Гильберто нежно пожал ее дрожащую ручку и легко коснулся губами ее ладони. Сара задрожала и в надежде разрешить свои сомнения, заглянула ему в глаза и прочла в них обещание будущего счастья. В один миг мысли Сары повернули вспять. Как могла она сомневаться в истинности своего выбора? Ей не нужен никто, кроме Гильберто. Одним прикосновением губ он унял все ее страхи. Он любит ее, и она сделает все возможное, чтобы быть рядом с ним, даже если придется отказаться от родных. Эта мысль совершенно успокоила Сару.

Последовала обычная в таких случаях бессмысленная суета. Владелицы лавки принесли кувшин пива, кружки и фрукты. Молодых поздравляли, целовали, говорили им какие-то добрые слова. Сара едва прикоснулась к пиву, сделав глоток из вежливости. Гильберто расплатился с чиновником и отпустил его. И снова потянулись объятия, поздравления, слезы и поцелуи. Наконец они попрощались и ускользнули через боковую дверь крошечного магазина.

Гильберто повел Сару по узенькой тропинке, петляющей среди пышной тропической растительности. В эту сторону до воды идти оказалось довольно далеко. Сара даже удивилась, с воды островок показался ей совсем маленьким. По шаткому деревянному мостику они перебрались через пролив на другой остров, пересекли его и снова прошли по мостику. Через некоторое время плавучие сады, чинампас, остались позади, и теперь молодожены торопливо шли по дорожке, вившейся среди настоящих джунглей.

Перед ними открылась поляна, а посреди нее крытая пальмовыми листьями хижина. Перед ней копошились тощенькие цыплята. Сара догадалась, что это жилище лодочника.

Гильберто подхватил жену на руки, ногой распахнул деревянные ворота, служившие дверью, перенес ее через порог и так же ногой захлопнул дверцы. В хижине было темно. Гильберто постоял немного, привыкая к темноте, а потом бережно поставил Сару на пол и нежно поцеловал в макушку.

Прижавшись к нему, она огляделась - бедная лачуга состояла всего из одной комнатушки, пол земляной, но чисто подметенный. Рядом с очагом - старый растрескавшийся стол и неуклюжие стулья. На столе корзина.

- Наш брачный пир? - усмехнулась Сара.

В углу девушка заметила два соломенных тюфяка, сложенные один на другой. Сара содрогнулась. Но брачным ложем должны были служить не тюфяки- середину лачуги занимал огромный матрац, покрытый ярким шерстяным покрывалом.

Гильберто откинул покрывало: забелели льняные простыни, усыпанные лепестками тропических цветов - гардении, жасмина, камелии, гиацинта и жимолости. Душистый аромат наполнил комнатушку сладкой свежестью.

«Я украшу приют возлюбленной моей и склонюсь к ногам ее…» - вспомнилась Саре полузабытая строчка. Девушка не помнила, как это звучит дословно, но это не имело значения. Ее суженый, чтобы скрасить убогость жалкой лачуги и придать хотя бы немного пышности их поспешному, тайному союзу, осыпал брачное ложе цветами. Сердце Сары сжалось, а на ресницах заблестели слезы.

Пожав плечами, Гильберто прошептал:

- Я знаю, это немного… но что еще я мог сделать? Этот «чертог» до вечера в нашем распоряжении.

Сара обняла мужа и прижалась к нему так крепко, что почувствовала жар, исходящий от его тела.

- Это великолепно, - прошептала она. - Благоухающий сад для двоих… - Она не смогла продолжать- к горлу подступил комок.

Сколько раз она представляла свою первую брачную ночь… или вечер? Но не так… В этот миг всю ее обдало жаром: жар раскалил тело, покрыл румянцем щеки. Оказавшись наедине с тем, о ком она так страстно мечтала, Сара вдруг смутилась. За ней многие ухаживали, с кем-то из своих поклонников она даже целовалась. Но она была невинной девушкой, а Гильберто, несомненно, был весьма опытным мужчиной. Сара забеспокоилась, а вдруг он разочаруется в ней? Вдруг будет сожалеть о том, что связал себя клятвой? Вдруг через несколько часов он уже раскается в том, что не повиновался отцу и рискнул своим наследственным правом? В Саре рос новый, неведомый ей доселе страх, и страх этот быстро расправлял крылья.

- Хочешь поесть? - неуверенно кашлянул Гильберто. Даже в полумраке Сара заметила его смущение. Что это с ним? Неужели он тоже неуверен в себе?

- Я не голодна, Гильберто, по крайней мере, если ты имеешь в виду еду, - ответила Сара и удивилась собственной откровенной смелости.

Гильберто вздохнул и порывисто обнял свою жену, прижавшись губами к ее рту. Ощутив прикосновение его губ, Сара окончательно уверилась, что союз их не был ошибкой. Они предназначены друг другу и теперь будут вместе «в горе и в радости» до конца дней своих. В этот момент между ними рождалась новая связь - могущественная власть физического влечения, страстная клятва двух сердец.

Она наслаждалась дивной сладостью его губ, упивалась хмельным ароматом его волос. Их тела вздрагивали в предвкушении наслаждения.

Дыхание их смешалось, а души, чувствуя, как осуществляется их заветная мечта, устремились друг к другу. Он с благоговением ласкал ее губы, нежно покусывал их, пил ее дыхание и никак не мог утолить свою жажду. Кончик языка настойчиво пытался проникнуть в сладкую пещерку ее рта. Их языки соприкоснулись, кровь бросилась ей в лицо. Его язык настойчиво исследовал ее рот, касался зубов, проникая все глубже и глубже, а она, подавшись навстречу, дрожала, как в ознобе от невыразимого наслаждения.

И вот их языки сплелись, танцуя извечный танец страсти, то продвигаясь вперед, то отступая в вечном ритме любовной игры. Она упивалась горячей бархатистостью его губ. Они поглощали ее, втягивали в себя, опаляли жаром.

В ней трепетало наслаждение, горячее, чистое, сладостное. Оно все нарастало, распаляя кровь, кружа голову. Ее тело изнывало от желания принадлежать ему. Страсть сжигала ее томительным желанием. Сейчас она жила лишь для того, чтобы чувствовать, страстно желать, умирать от любви. Слившись с ним в поцелуе и погрузив пальцы в копну его вьющихся волос, она молила его отдать ей себя целиком.

Обхватив друг друга, как утопающие, они рухнули на благоухающий матрац. Его пальцы поспешно отыскивали пуговицы на платье, ее собственные пальцы дрожали, торопливо развязывая галстук и расстегивая воротник его рубашки. Когда в вырезе рубашки показался треугольник, покрытый рыжеватыми волосами, она зарылась в него и со стоном осыпала его частыми поцелуями.

Он застонал глухо, сцепив зубы, расстегнул лиф ее платья, высвободил ее руки. Лиф соскользнул, обнажились плечи. Грудь была прикрыта только тонкой сорочкой. Сквозь прозрачную ткань она ощущала его обжигающий взгляд. Он склонил голову и поцеловал ямочку на ее шее. Сердце ее гулко стучало, и эхом отозвалось другое биение… ниже… внутри бедер.

А его горячие губы благоговейно скользили по ее телу. Она отзывалась на каждую его ласку. В немыслимой тишине, не нарушаемой даже пением птиц, радостно стучали два любящих сердца, да с чувственным шорохом скользил шелк по нежной коже. Ее грудь, напряженная и налившаяся, жила собственной жизнью, собственным томлением. Соски затвердели и потемнели, словно вишни.

Его руки ласкали их, теребя и поглаживая, поддразнивая ее набухшие соски, и она почувствовала, как по жилам разливается огонь.

Его губы медленно, невыразимо томительно ласкали ее шею. Язык его, влажный и горячий, опускался все ниже и ниже. У нее перехватило дыхание, когда его язык коснулся ее соска. Тело ее изогнулось в отчаянном стремлении еще теснее прижать соски к его обжигающим устам. Он ощутил ее неистовое желание и с безумной страстью обрушил на нее горячие лобзания. Наслаждение, острое, как боль, пронзило ее, сладкая боль билась в низу живота. Ей казалось, что сердце ее сейчас разорвется, она тяжело дышала, дыхание со свистом вырывалось сквозь стиснутые зубы. Ее руки срывали с него рубашку, а пальцы пробегали по груди, гладили плечи, старались запомнить скульптурное совершенство мышц. Вот ее пальцы отыскали бугорки сосков. Желая доставить ему удовольствие, она осторожно обвела пальцем вокруг соска и была приятно удивлена, почувствовав, как сосок затвердел в напряженном ожидании ее прикосновений.

Он застонал, язык его скользнул в нежную ложбинку между грудей. Он прошептал:

- Рог Dios, mi amorcita*
, ты сводишь меня с ума. Я не могу больше ждать.

- Так не жди.

Он дернулся, почти грубо подтолкнул ее к матрацу, стащил с нее платье и белье. Она лежала перед ним обнаженная, белели только чулки с кружевными подвязками.

Закинув руки за голову, она в страстном ожидании выгнулась, наслаждаясь новой для себя властью женственности над силой.

А он упивался красотой ее тела, и она откровенно торжествовала. Вокруг разливался аромат экзотических цветов, смешанный с чувственным мускусом их вожделения. Ей казалось, что она плывет. Все ее чувства обострились до предела. Каждая клеточка ее тела звенела от предвкушения счастья.

- Ты не собираешься раздеться? - Ее нетерпение достигло предела.

Он сбросил одежду и предстал перед ней во всей своей мужской наготе. Сара окинула взглядом его тело - и Гильберто. показался ей юным Давидом, ослепляющим своей наготой.

Ее взгляд задержался на его до боли знакомом красивом лице, скользнул по широким плечам. Она ликовала при виде рельефных мышц его груди и упругого живота. Скользнула взглядом по полоске волос на животе, отметила мускулистые бедра и икры ног.

Наконец решилась посмотреть на ту часть его тела, что желала ее больше всего. Его плоть вздымалась среди завитков рыжеватых волос, набухшая, исполненная желания.

Неожиданно ей до боли захотелось немедленно коснуться его. Как бы прочитав ее мысли, он опустился на матрац рядом с ней.

«Она так восхитительна, гораздо восхитительнее, чем я мог вообразить», - думал Гильберто. Ее молочно-белая грудь с бледно-розовыми сосками была совершенной формы, нежной, округлой, дивной. У нее была тонкая талия и длинные, стройные, шелковистые ноги. Он вздрогнул, представив, как эти ноги обовьются вокруг него, как их бархатистая гладь заскользит по его обнаженному телу.

Самая потаенная часть ее тела притягивала его взгляд. Светло-каштановые завитки волос, нежный розовый бутон плоти манили его. Это были врата в рай, мост к их единению к исполнению таинства брака.

- Ты прекрасна, Сара, - голос его был хриплым от желания. - Ты самая прекрасная женщина в мире.

Она тесно прижалась к нему и прошептала:

- А ты самый красивый мужчина в мире, Гильберто, - помолчав, она притворно вздохнула: - К сожалению, ты и сам об этом знаешь.

Он вздрогнул от прикосновения ее обнаженного тела и вдруг испугался, что не сможет сдержать себя, что не доставит ей удовольствия, ведь она так неопытна. Пытаясь сдержать мучительное возбуждение, он тихонько застонал. Его рот снова отыскал ее сосок, она задохнулась от восторга, впилась ногтями в его спину. Его голова опустилась ниже к чувствительной ямочке под грудью. Губы его скользили все ниже, пальцы ласкали ее груди. Он обвел языком вокруг ее пупка и слизнул солоноватую капельку пота. Она со стоном погрузила пальцы в его волосы:

- Гильберто, Гильберто, я чувствую… я хочу…
Его губы скользнули ниже и, наконец, прижались к шелковистым завиткам, язык его погрузился в ее естество. Она замерла, несколько смущенная столь откровенными ласками. Его язык отыскал чувствительный холмик и лизнул его.

Губы ее задрожали, из глаз брызнули слезы, она, прижимаясь к нему, шептала:

- О, Гильберто, я никогда не воображала… я… я… моя любовь… моя любовь…
Тело Сары содрогалось в исступленном восторге, ноги оцепенели, сжали его плечи. Горячая влага, свидетельство ее страсти, заполнила ее лоно.

Не в силах больше медлить, он приподнялся и раздвинул ей бедра. Устремившись к средоточию ее женственности, он дрожал от сотрясающей его страсти. На секунду он замер, отыскал ее взгляд:

- Ты не боишься боли?

- Нет, нет, это, это… - стонала Сара. Она изогнулась, прижалась к нему еще теснее. И тут его самообладание иссякло, он ринулся в нее, преодолевая последнюю преграду.

Сара вздрогнула и задохнулась от наслаждения. Гильберто заметил в ее глазах мгновенную вспышку боли, приник губами к ее губам, словно старался заглушить ее боль. Он не хотел причинить ей боль, он желал подарить ей только счастье и радость. Как бы в ответ на его немую мольбу она открылась ему до конца, поглощая его все глубже.

Он начал ритмично двигаться, это было мучительное, сладостно-горькое единение. Она отвечала ему с готовностью, согласуя свои движения с его движениями, она брала и отдавала, дарила и принимала.

Его тело пылало, кровь стучала в висках. Наслаждение было настолько полным, что ему показалось - вот сейчас он умрет.
И когда она вскрикнула от наслаждения, Гильберто, кажется, умер или едва не умер и тут же вознесся на небеса, в райские кущи, полные восторга и изумления перед его единственной любовью… его женой… его Сарой.

Потом они лежали молча, ее руки служили ему подушкой. Повернувшись на бок, он увлек ее за собой. Единение завершенности и радость оттого, что они вместе.

Устроившись поудобнее в его объятиях, она улыбнулась, высвободила руки, нежно обхватила ими его лицо. Она коснулась его губ своими губами и прошептала: 
- Я хочу, чтобы так было всегда, любовь моя.

Баюкая ее, он шепнул в ответ: 
- Я тоже. 
- Не отпускай меня домой, Гильберто.

Гильберто почувствовал, как напряглось ее тело, и понял ее мольбу. Сара хотела отказаться от прежнего плана, не хотела разлучаться с ним. Теперь ей казалось немыслимым, что они вернутся каждый в свой дом и в одиночку сообщат родителям о своем браке. Гильберто хотел было возразить, убедить ее в необходимости довести задуманное до конца. Но чем больше думал, тем меньше был уверен в собственной правоте.

Что если их родители откажутся признать их брак? Что если Йорки снова будут держать Сару взаперти? Гильберто понимал, что если Герберт Йорк не смилостивится, они заставят Сару уехать вместе с ними в Штаты, и тогда их можно будет остановить только силой, а он, видит Бог, не хотел применять силу. Как им потом строить жизнь, если между их семьями вспыхнет кровавая вражда?

Может быть Сара и права- если они вместе будут противостоять родителям, им будет труднее отнять ее у него, хотя, возможно, Герберт Йорк все же выполнит свою угрозу и вызовет его на дуэль.

- Я согласен, Сара, - наконец сказал он. - Мы поедем к тебе и сообщим о нашем браке твоим родителям.

А потом я отвезу тебя к себе. Отцу придется признать мою жену.

Из глаз Сары потекли слезы. Гильберто принялся гладить ее по голове, успокаивая. Он старался сохранять спокойствие, не выдать собственной тревоги. Он не знал, плачет ли она от облегчения или от страха перед предстоящей встречей с родителями. Гильберто не спрашивал, потому что не хотел знать ответ. Но больше всего, больше дуэли с Йорком, больше ее слез он боялся представить, чем может обернуться разговор с его отцом…
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Диана вернулась за Сарой, когда солнце уже скрылось за деревьями. Всю вторую половину дня Густав не шелохнулся - лежал на дне лодки и храпел. Диана горячо молилась, чтобы он не проснулся, пока Сара не вернется в лодку. Вот тогда-то они его разбудят. Вот только… А вдруг он догадается, что она подмешала ему снотворное? Диана вздохнула. Ей оставалось только надеяться на лучшее. Лодочник подвел лодку к берегу. Возле пивоварни никого не было видно. «Тем лучше, - подумала Диана, - чем меньше свидетелей, тем лучше». 
- Сеньор, мы подождем другую сеньориту здесь, - сказала Диана. - Она скоро придет.

Лодочник кивнул, воткнул шест в прибрежный песок, уселся на носу лодки и, найдя бурдюк с водой, отхлебнул из него.

Диана волновалась не на шутку, но заставила себя вернуться на место, села на подушки и обхватила руками колени. Нервы ее были напряжены до предела, она чувствовала, как гулко и тревожно бьется сердце. Прошло несколько минут, и ожидание стало невыносимым. Что если Сара не вернется? Что она скажет Густаву? И хуже того: как она посмотрит в глаза родителям Сары, которые были так добры к ней, после того как помогла по друге сбежать?

Диана ерзала на подушках и молилась, чтобы Сара вернулась. Но в глубине души она понимала - если любишь так истово, как Сара любит Гильберто, расстаться с любимым невероятно тяжело. Разве она, Диана, смогла бы оставить Сегуина после такого дня?…
К счастью, ей не пришлось додумывать эту мысль, потому что из-за кустов появились Сара с Гильберто. Они шли, взявшись за руки. Диана удивилась. Она никак не ожидала увидеть Гильберто, считая, что Сара вернется одна. Хорошо еще, что Густав не проснулся.

Помахав рукой, она украдкой рассматривала подругу, пытаясь заметить перемену в ее лице после близости с мужем. Но Сара выглядела так же, как и прежде, разве что немного сильнее обычного разрумяненной и растрепанной.

- Гильберто возвращается с нами, - объявила Сара.

- Что? - Диана от изумления разинула рот, пораженная неожиданным поворотом событий.

- Диана, мы решили предстать перед родителями вместе, - объяснил Гильберто.

- Вы уверены, что это разумно? - Едва эти слова слетели с ее языка, Диана поняла, что это не ее дело. Раз они решили объявить о своем браке, значит, так тому и быть.

Сара и Гильберто переглянулись.

- Мы не хотим, чтобы нас снова разлучили, - тихо объяснила Сара.

- Поднимите руки, сеньор Гильберто, - раздался резкий голос позади них.

Диана прищурилась, стараясь рассмотреть, кому принадлежит голос, но видела только какой-то неясный силуэт. Неужели Дон Карлос или Герберт Йорк следили за ними? Нервы Дианы не выдержали, сердце глухо застучало, и она разрыдалась.

Гильберто медленно поднял руки. Сара обернулась на голос, который приказал:

- Рауль, Филиппе, проведите сеньориту к лодке. А другую сеньориту, ту, что в лодке, проводите ко мне.

Диане понадобилось несколько мгновений, чтобы понять эти страшные испанские слова. И вместе с пониманием пришел ужас. Она едва не задохнулась от собственных рыданий, сердце рвалось из груди, как после долгого бега.
Ей захотелось выпрыгнуть из лодки и плыть, бежать - лететь куда глаза глядят, лишь бы подальше от этого страшного голоса. Но ее удержало благоразумие: «Этого не может быть, - подумала она. - Это какая-то ошибка. Что им от меня нужно?» Но через мгновение она поняла что именно. Из-за кустов появился мужчина - человек со шрамом! Человек, которого Сегуин назвал Игнасио.

Диана в изнеможении закрыла глаза. Нет! С ней не может произойти ничего подобного. Не может, и все. Это все игра ее больного воображения. Или, может быть, она спит и видит этот кошмар во сне. Девушка распахнула глаза и с ужасом обнаружила, что кошмар не рассеялся. Мысли Дианы лихорадочно сменяли одна другу. В нескольких шагах от нее стоял Игнасио и, держа Гильберто под прицелом, обыскивал его. У молодого человека не оказалось никакого оружия, кроме ножа. А ведь нож, вспомнила Диана, любимое оружие этого негодяя.

Господи, о чем она думает? Что с ней происходит? «Думай, думай!» - приказывала она себе. Нужно было найти выход из этого положения. Но мысли разбегались, и Диана до боли прикусила губу, чтобы сосредоточиться.

Рауль и Филиппе тащили упирающуюся Сару к лодке, а Игнасио скручивал руки Гильберто веревкой. Лодочник замер с открытым ртом и неимоверно распахнутыми от ужаса глазами. Когда кричащую Сару втащили в лодку, он отступил в сторону и отвел глаза. Но один из головорезов приказал ему:

- Посади ее, а мы заберем эту, - и ткнул пальцем в Диану.

Лодочник нервно сглотнул, робко пожал плечами и кивнул в знак согласия. Сара попыталась приподняться. Но второй бандит грубо толкнул ее и пригрозил:

- Не рыпайся, цыпочка, а то твоей подруге будет плохо.

Сара в изнеможении опустилась на дно лодки и повернула к Диане перепутанное лицо. В глазах ее Диана прочла невыразимое страдание и мольбу о прощении. Диана успокаивающе покачала головой и поднесла палец к губам.

- Смотри, какая умная, - загоготал разговорчивый бандит. - Видно, чувствует, что лучше нас не злить.

- Что вы там копаетесь! - закричал Игнасио.

Рауль и Филиппе недовольно переглянулись и взялись за пистолеты, но все же не вытащили оружия и направились к Диане.

Эта передышка позволила Диане полностью овладеть собой. Она придумала, что делать, и начала, переступая с ноги на ногу, раскачивать лодку. Рауль и Филиппе, едва удерживая равновесие, поспешили к ней, но когда между ними осталось всего лишь несколько шагов, Диана, как бы споткнувшись, упала, стараясь как можно сильнее ударить Густава, который все еще спал на дне лодки между двумя сиденьями так, что бандиты его не видели. Как и рассчитывала Диана, от неожиданного удара Густав открыл глаза. Несколько мгновений он ничего не понимал, его рассеянный взгляд, блуждал по сторонам. Наконец на его лице растерянность сменилась изумлением - он понял, что Диана лежит едва ли не на нем, а ее лицо всего лишь в нескольких дюймах от его лица.

В этот момент Рауль и Филиппе схватили ее за руки, приподняли и… увидели Густава. Тряся огромной рыжей головой, чтобы разогнать остатки сна, Густав поднялся и грозно зарычал. Наемники отпустили Диану, отступили и схватились за оружие. Но Густав не растерялся. Он схватил того, кто оказался ближе, и поднял его над головой. Не успел головорез вытащить пистолет, как очутился в воде. Другой таки успел выхватить из-за пояса оружие и прицелился в Густава. Но Диана резко ударила его по ноге. От удивления он на мгновение опустил пистолет, и Густав тут же навалился на него. Пистолет полетел в сторону, и втоporo бандита постигла та же участь.
С берега доносились проклятия. Игнасио, размахивая пистолетом, ринулся к лодке. Но связанный Гильберто бросился Игнасио под ноги. Игнасио выстрелил падая. Пуля просвистела над головой Дианы. Сара вскочила и бросилась было на нос лодки, но ее остановил голос Гильберто:

- Успокойся, Сара. Толкай лодку, лодочник, отчаливай немедленно! Будь осторожна, Сара. Я вернусь за тобой. Обо мне не волнуйся.

Лодочник часто закивал, схватил шест и быстро развернул лодку. Головорезы поднялись и зашлепали по воде к лодке. Лодочник старался изо всех сил, но одному из бандитов удалось их настигнуть.

Диана схватила первое, что подвернулось под руку, - корзинку с провизией - и изо всей силы ударила ею по руке, ухватившейся за борт, и тут же с удовлетворением услышала отвратительный хруст. Раздался дикий вопль, бандит отпустил лодку и схватился за руку, поднес ее ко рту и стал лизать пальцы. Но другой головорез выхватил пистолет и нажал на курок. Диана зажмурилась, сердце колотилось как бешеное, но выстрела не произошло - послышался хлопок, и из дула потянулся белый дымок. Должно быть, вода подмочила порох.

Совершенно оправившийся ото сна Густав бросился к Диане и закрыл ее собой. Лодка уносилась все дальше от берега под всхлипы Сары:

- Гильберто! Гильберто!

Диана выглянула из-за спины Густава и увидела, что Игнасио уже поднялся и теперь возвышался над связанным Гильберто с ножом в руке. Два других бандита брели по воде к берегу. Диана вздохнула. Мужу Сары пришлось пожертвовать собой, чтобы Диана могла спастись.

«Но другого выхода не было», - напомнила она себе. Игнасио не нужна была Сара - только она и Гильберто.

И вот она в безопасности, по крайней мере на время, а Сара?! Как, должно быть, страдает подруга! И Диана нежно обняла вздрагивающую Сару и прижала ее к себе.

- Ну хорошо, Игнасио. По крайней мере Гильберто здесь, как я и велел, - сказал Дон Карлос, тщательно скрывая свое недовольство. - Но девчонка опять ускользнула от тебя, да, друг мой? Это плохо. Мы уже несем убытки оттого, что Сегуин все шире применяет процесс этого Мак-Фарленда.

- Я сделал все, что было в моих силах, Дон Карлос, - оправдывался Игнасио. - Старался, как мог.

- Тут нужно нечто большее, чем просто «старание», Игнасио. Иначе я разорюсь и тогда некому будет заботиться о тебе. - Голос Дона Карлоса был ласковым, но за этой ласковостью чувствовались стальные нотки.

- Дом Йорков слишком хорошо охраняется, сеньор Дон, но я узнал, что гринго вскоре отправятся в Веракрус. Я попытаюсь захватить сеньориту в пути.

- Они что же, поедут в дилижансе?

- Нет, сеньор Дон. В карете с десятью охранниками.

Дон Карлос скривился.

- Слишком рискованно и почти безнадежно. Слишком много людей. И потом… Мне не хочется, чтобы Йорки бросились разыскивать эту девчонку. Я хочу, чтобы их дочь как можно скорее убралась из Мексики. Когда она уедет, моему сыну ничего не останется, как только слушаться меня. - Помолчав, он взглянул Игнасио в глаза. - Я решил вот что. Черт с ними, с этими гринго. Пусть убираются. Найди кого-нибудь на руднике Сегуина и выведай новый способ из первых рук. Обойдемся без дурацких бумажек. - Развалившись в кожаном кресле, Дон Карлос довольно улыбался.

- Но на рудники Сегуина нанимают рабочих только из тех семей, которые уже несколько поколений работают на этих рудниках, - запротестовал Игнасио.
- Они преданы Сегуину всей душой. Разве вы забыли, что мы все это время пытались подослать к Сегуину своего человека, да все без толку. Там чужих за версту чуют. И, кроме того, Сегуин знает меня в лицо!

- Брось, Игнасио! Неужели среди стольких рабочих не найдется хотя бы одного сребролюбца? - Дон Карлос швырнул ему увесистый мешочек с монетами, Игнасио ловко поймал его. - Не всякую преданность можно купить, но всегда найдется паршивая овца, которой позарез нужны деньги.

Все это время Сара безутешно плакала и умоляла родителей найти Гильберто. Она призналась им во всем.

Но как ни плакала Сара, родители оставались непреклонными. Герберт Йорк заявил, что этот брак ничего не значит… Он навел справки и выяснил, что законность регистрации брака в мексиканской мэрии не признается в Штатах. Это было ему на руку.
Они уедут из Мексики, заберут с собой Сару, которая по американским законам оставалась незамужней.
А если у Сары появится ребенок - плод безумия, они представят Сару недавно овдовевшей.

Диана постоянно находилась рядом с подругой, утешая и ободряя ее по мере сил. Они вновь и вновь обсуждали случившееся и пришли к выводу, что Игнасио действовал по указанию Дона Карлоса. Тот приказал схватить Гильберто, чтобы разлучить его с Сарой, а Диану - в качестве разменной карты для получения изобретения ее отца.

Когда до отъезда осталось два дня, у Дианы наконец нашлось время сложить свои вещи - Сара, почти не спавшая несколько дней, забылась тревожным сном в комнате подруги.
Весь дом неумолчно гудел - повсюду шли приготовления к отъезду. Йорки и Мак-Фарленды должны были отплыть из Веракруса в конце марта, а до этого совершить утомительное путешествие до порта, которое по расчетам должно было занять дней десять.

Мебель и люстры уже зачехлили, и дом Йорков теперь напоминал обиталище привидений. А чемоданы, мешки, саквояжи, сложенные аккуратными рядами у стен, были молчаливым и печальным напоминанием о скором отъезде хозяев.

Диана была довольна, что подруга наконец-то заснула. Ей казалось, что Сара превратилась в собственную тень. Горе и слезы наложили отпечаток на ее прекрасное лицо, она за последнее время так исхудала, что платья висели на ней будто с чужого плеча. Шли дни, недели, а она в безумии горя почти не ела, не спала, порывалась куда-то бежать, плакала и говорила только о Гильберто и о своей любви к нему.

Диана прижала ладонь ко лбу. Слишком горячий. Может быть, у нее жар? Но какая разница? Диана и сама была измучена, а потому с трудом воспринимала реальность. Когда родители Сары отказались помочь дочери, Диана стала ее единственной утешительницей. Она ходила за ней следом, не покидала ее ни днем, ни ночью, а потому тоже мало спала и очень устала от переживаний.

Горе подруги лишило ее опоры. Сара так откровенно горевала по Гильберто, что и тоска Дианы по несбыточной любви, по Сегуину, вынырнула из глубин девичьего сердца и совершенно неожиданным образом плотно сплелась с переживаниями за подругу.

Сара внезапно проснулась и села на кровати. Диана немедленно отложила халат, который складывала, и бросилась к ней. Глаза Сары были красными, веки - опухшими, а волосы спадали на плечи прямыми длинными прядями. Платье, в котором Сара спала, помялось, но на лице ее сияла такая восхитительная улыбка, какой Диана прежде никогда не видала. Нежданная радость подруги озадачила и даже испугала Диану. Отчего это Сара такая счастливая?

- Я знаю, кто нам поможет! - воскликнула Сара. - Мне приснился сон! - Она вскочила и заметалась по комнате. Диана испугалась, что горе довело Сару до безумия. - Не могу поверить! Как мы не додумались раньше! - Сара резко повернулась к Диане и погрозила ей пальцем: - Ты должна была подсказать мне, раз влюблена в него. Почему ты не призналась мне, что любишь его, как я Гильберто? Если бы не сон, я бы не догадалась… - С этими словами она бросилась в объятия не на шутку испуганной Дианы. - Дорогая, почему ты не призналась мне раньше?

Ничего не понимая, Диана крепко обняла подругу и стала поглаживать по спине, стараясь успокоить.

- О чем ты? В чем я должна тебе признаться?

Сара счастливо улыбнулась:

- Не притворяйся! - запальчиво выкрикнула она. - Единственный человек, который может помочь нам, - это Сегуин Торрес, в которого ты влюблена по уши. Я требую, чтобы ты немедленно послала за ним!

От изумления Диана открыла рот, но не смогла произнести ни слова. Неясные, смутные чувства нахлынули на нее, завладели ее сознанием. Растерянная и смущенная, она чувствовала себя неловко перед Сарой. Какой-то сон… Похоже, Сара все же помешалась… Хотя она ведь угадала. Но Сегуин и Гильберто не друзья. Они вообще едва знают друг друга. Чем же Сегуин может помочь? Да и зачем это ему? Захочет ли он? И как все же Сара догадалась, что она любит его? Диане вдруг показалось, что с ума сходит не Сара, а она сама.

- Я знаю, о чем ты думаешь, Диана! - выпалила Сара, прервав лихорадочные размышления подруги. - Ты думаешь, что Сегуин не захочет помочь нам. Гильберто, и тем более я, для него пустое место. Но тут есть один момент. Он поможет, если только ты попросишь его! - Сара победно улыбнулась.
- Этот сон открыл мне глаза. Я вспомнила, как он смотрел на тебя… и как ты на него смотрела. Просто тогда, прости за откровенность, я слишком была занята Гильберто, и мне было не до вас. - Сара схватила Диану за плечи и встряхнула, будто пыталась вывести подругу из оцепенения. - Ты только подумай, Диана! Мы можем стать сестрами! Ты и Сегуин, Гильберто и я. И тогда ты тоже останешься в Мексике! Зачем ты продала ему изобретение отца? Как отпустила его? Почему не сражалась за свою любовь, как советовала мне?

- Сара, Сара! Уймись! Все не так, - наконец смогла выдавить из себя Диана. Слова Сары глубоко тронули ее. Крошечные ростки надежды проклюнулись в сердце.

Неужели Сегуин смотрел на нее как-то особенно? Или Сара не так истолковала его взгляд? Может быть, подруга ошибочно приняла его вожделение за любовь? И все же Диана ни на секунду не сомневалась, если она пошлет за ним, он придет, и немедленно. А значит, она снова увидит его!… Девушка не верила, что он поможет Саре и Гильберто, она помнила, как Сегуин предостерегал ее. Но какое это имело значение, если ей представится возможность увидеть любимого человека? Корка хлеба все-таки лучше, чем ничего. А вдруг… Вдруг он согласится помочь? Вдруг это шанс остаться в Мексике? Вдруг ей посчастливится провести в его обществе несколько дней? Как заманчиво!… От этих мыслей в сердце Дианы затеплилась надежда.

- Не понимаю… - Сара, казалось, немного устыдилась своего напора. - Что ты имеешь в виду, говоря, что все не так?

- Сара… Да, я люблю Сегуина, -помедлив, призналась Диана, - и ненавижу себя за то, что люблю человека, виновного, хотя бы и косвенно, в гибели моего отца! - голос ее прервался. Она закрыла лицо руками.

Сара осторожно отвела ее ладони от лица:

- Перестань, Диана. Сегуин не виноват в смерти твоего отца. И ты это знаешь. Всего не предусмотришь. Он просто недооценил своего отчима.

- И твоего свекра, - улыбнулась Диана сквозь слезы.

Сара гордо вскинула голову, но потом грустно улыбнулась:

- Значит, ты понимаешь мои мучения? Я до сих пор не понимаю, как могла полюбить человека, отец которого - настоящее чудовище! Но я ничего не могу с собой поделать. И потом… Гильберто совсем не похож на своего отца. Он нежный, умный и заботливый. А ты позволила Дону Карлосу встать на пути вашей любви.

- Нет, дело не в этом. - Диана в смущении отвернулась, но все же решилась признаться. - Понимаешь, Сегуин не отвечает мне взаимностью. Он даже не заговаривал со мной о любви. Ни слова! Мы говорили только о деле. Я продала ему изобретение отца, вежливо попрощалась, он бесстрастно поклонился и ушел. - Сара недоверчиво наморщила лоб и поджала губы. - Сегуин не любит меня, Сара, - поспешила добавить Диана. - Ему нужно было только папино изобретение, - последние слова Диана прошептала, чувствуя, как сердце разрывается от тоски.

Лицо Сары осветилось улыбкой - пришел ее черед утешать и успокаивать подругу.

- И все-таки ты ошибаешься. Я уверена, что он тебя любит. Может быть, он просто боится признаться в этом даже себе?

Вопреки всему сердце Дианы дрогнуло: может, он и правда любит ее?
- Отправь ему записку, - настаивала Сара.

- Он не придет.

- Придет.

- Но мне не позволят увидеться с ним. Думаю, после Сочимилко твои родители мне не слишком доверяют.

- Найди какую-нибудь причину… что-нибудь, связанное с изобретением.

- Хорошо. Я постараюсь.

И Сегуин пришел, вопреки всем сомнениям. Диана отправила записку к его поверенному, объяснив, что ей необходимо обсудить возможность продажи изобретения третьей стороне, а Йорки и Элизабет были настолько заняты приготовлениями к отъезду, что совершенно спокойно отнеслись к затее Дианы.

На этот раз она встретилась с ним в патио, совсем как в первый раз, в тот благословенный день перед балом. Она выбрала патио по двум причинам: во-первых, там невозможно было их подслушать, и во-вторых, потому что в доме вся мебель стояла в чехлах.

Сегуин явился ближе к вечеру, и Диана успела известись от ожидания. Он шел к ней, и его походка была мягкой и пружинистой, словно у большой кошки перед прыжком. У Дианы кружилась голова. Как он красив! Ей показалось, что волосы его чуть отросли, складки вокруг рта сделались глубже.

Сегуин подошел к ней, и его широкие плечи заслонили заходящее солнце. Диана, не помня себя, поднялась ему навстречу. Он снял шляпу с широкими плоскими полями, поклонился и произнес:

- Buenas tardes, Диана.

У Дианы защемило сердце. Почему в его устах ее имя звучит так нежно? По спине пробежала дрожь, ладони стали влажными. Ей хотелось броситься в его объятия, запустить пальцы в его аккуратно зачесанные волосы. Ей хотелось прижаться к его губам, ощутить сладость этих губ. Она мечтала… Испытывала ли то же самое Сара, когда была с Гильберто?

У Дианы перехватило дыхание. Как обратиться к нему? Как попросить его о помощи? Господи, ну почему она снова позволила Саре вовлечь себя в новое безумие?
Ответ подсказало сердце: потому что Сара просила о том, чего желала всей душой. И если Сегуин откажется помочь им, Диана все равно будет счастлива, потому что увидела его еще раз. Этого достаточно.

Обеспокоенный ее молчанием, он кашлянул.

- Как я понял, вы хотели обсудить возможность продажи изобретения в других странах? Но, Диана, в договоре, который вы подписали, по этому поводу…
- Да, я знаю, - она облизнула губы. - Дело в том, что я позвала вас по совершенно иному поводу. У меня есть иная, сугубо личная, причина обратиться к вам.

- Я к вашим услугам, - он чуть заметно улыбнулся и снова поклонился.

- Садитесь, пожалуйста, - она опустилась на краешек каменной скамьи.

- Благодарю. - Сегуин сел на другом конце скамьи и положил ногу на ногу.

Диана залюбовалась им, ее смущали его рельефные мускулы, вырисовывающиеся сквозь черную вельветовую ткань. В горле у нее стоял ком, ей трудно было дышать, щеки горели.

Диана нервно сглотнула и отвела взгляд. Жердочка Сэма опустела. Мэри решила, что путешествие - слишком трудное испытание для попугая, и вчера передала его одной из своих приятельниц.

Диана вздохнула. Как же начать? Вот уж действительно сугубо личная просьба. Но она поборола свою неловкость и, призвав на помощь здравый смысл, начала:

- Видите ли, моя подруга, Сара Йорк, влюбилась в вашего сводного брата Гильберто.

- И мой брат разделяет ее чувства? - холодно поинтересовался он.

Диана не заметила ни удивления, ни заинтересованности. Сегуин сохранял обычную сдержанность.

- Да… Некоторое время назад они тайно зарегистрировали свой брак в магистратуре.

- Вот как… Но… Разве Йорки не собираются возвращаться в Штаты?

- Собираются. И мы тоже… Но Сара не желает ехать. Она хочет остаться в Мексике с Гильберто. Вся проблема в том, что Гильберто…
- Понятно, - прервал ее он. - Йорки держат взаперти Сару, а мой отчим - Гильберто.

- Откуда вы знаете?

Сегуин презрительно фыркнул.

- Богатые люди довольно часто используют этот избитый прием, чтобы уберечь своих отпрысков от опрометчивых поступков и заставить их поступать в соответствии с желанием родителей. Мой отчим много лет назад задумал женить Гильберто на дочери живущего с ним по соседству идальго. Думаю, что и Герберт Йорк тоже имеет на примете подходящую партию для своей дочери. - Он снова улыбнулся, и его черная бровь выгнулась дугой. - Приходится признать, что у тех, кто не входит в высшее общество, есть свои преимущества.

Его взгляд задержался на ней. Как горят его ястребиные глаза! Какая горечь в его лице! Почему она полюбила этого неприступного, колючего человека? Какой безумный алхимик неведомыми чарами привязал ее сердце к нему? Но ведь он пришел, едва она за ним послала. Неужели Сара права? Неужели он все-таки любит ее?

- Нам нужна ваша помощь! - в отчаянии выпалила Диана. - На вас одна надежда!

Сегуин рассмеялся, запрокинув голову и обнажив белоснежные зубы. На его гладкой коже сверкнули крошечные капельки пота. Диана с трудом подавила в себе желание провести языком по его щеке, ощутить солоноватый вкус его кожи. Чтобы сдержаться и успокоиться, ей пришлось закрыть глаза.

Ей вдруг сделалось обидно: почему он смеется? Да как он смеет! Но прежде чем язвительная отповедь нахалу успела сорваться с ее язычка, Сегуин оборвал смех и серьезно сказал:

- Моя откровенная Диана! Вы как всегда не ходите вокруг да около - никаких лишних любезностей, никаких экивоков. - Он замолчал, пожирая ее глазами, и она вдруг почувствовала в нем… откровенное желание.

Ее обдало жаром - горячие иголочки вонзились в кончики пальцев, кровь бросилась ей в лицо. Не желая, чтобы он видел ее волнение, она поднялась, подошла к фонтану и, не оборачиваясь к нему, бросила:

- Не смейтесь надо мной, Сегуин. Это очень серьезно.

Она услышала шаги за спиной. Он обнял ее за плечи, развернул лицом к себе и прижал к груди.

- Вы правы, все очень серьезно, - прошептал он, отыскал губами ее рот и припал к нему, жадно впивая ее дыхание. Она не успела опомниться, как язык его уже проник внутрь рта, а руки нежно ласкали шею. С неистовой страстью она откликнулась на его ласки, дрожа от неутоленной страсти.

Диана подняла руки и обвила его шею, упиваясь прикосновением его рук. Странные незнакомые ощущения захлестнули ее, она закружилась в их водовороте, все крепче обнимала его, все сильнее прижимаясь к нему налившейся грудью. Она ощущала себя бурным потоком, что впадает в него, и они, как две слившиеся реки, устремлялись в море страсти.

Он оторвался от ее губ, осыпал поцелуями ее запрокинутое лицо и шею. Его пальцы коснулись пуговиц блузки, но тут он вдруг остановился и поднял на нее глаза.

Диана не понимала, что произошло. Сегуин сделал шаг назад, сунул руки в карманы брюк и принялся внимательно разглядывать плиты, которыми был вымощен дворик, как будто собирался навсегда запомнить узор на них.

- Видите, что будет, если я возьмусь вам помогать, - хрипло произнес он. - Когда я рядом с вами, - он запнулся, взъерошил волосы, - я ничего не могу обещать, Диана. - Он поднял глаза и заглянул ей в лицо: - Да и вообще, в такой ситуации невозможно дать никаких гарантий. Все слишком серьезно.

Диана недоумевала. Что он пытается сказать? Что она может стать ему наградой за помощь? Внутренний голос шептал ей, что это нестрашно, что нужно вверить себя любимому, ибо она испытывает к нему такую же, если не большую, страсть. Но ее гордость возмутилась, мол, она не должна вести себя столь недостойно. Если им движет только лишь страстное желание, но не любовь, их связь, обреченная с самого начала, будет безрассудством.

Диана не отводила взгляда. Они молча смотрели друг другу в глаза, и на этот раз все его чувства стали понятными Диане. На одно короткое мгновение ей приоткрылась его душа, его страсть, сдерживаемая неуверенностью и даже, возможно, страхом. Но почему он так не уверен в ней, чего опасается? В его глазах она прочла не только влечение и страсть, но и страх любви. Его глаза все объяснили ей красноречивее всяких слов.

Диана поняла, что он увлечен ею, но недоволен этим. И хотя всякий раз, когда они оказывались наедине, страсть в нем побеждала здравый рассудок, она так и оставалась всего лишь неудовлетворенной страстью, не больше.

И несмотря на тропическую жару Диану вдруг обдало холодом - холодом его нелюбви. Ей отчаянно захотелось узнать, почему он боится отдаться своему чувству?

Как все женщины, Диана думала, что сможет изменить его. Время, проведенное с ним, думала она, даст ей знание, а знание приведет к разгадке его души. Она любит, и этого достаточно, чтобы пробить любую стену недоверия.

Неожиданно отчаянное желание Сары заручиться его помощью отступило на второй план. Что сказала Сара? Почему ты не борешься за свою любовь, как советовала мне? Справедливый вопрос. Более того, единственно важный. Пока Диана думала, что они расстались навсегда, он не имел значения, но обстоятельства снова свели их вместе и, видно, от судьбы не уйдешь.

- Вы правы, Сегуин, серьезней не бывает, - сказала Диана, делая вид, что не заметила никакого подтекста. - Я прекрасно понимаю, насколько все это опасно, но думаю, нужно попробовать.

Сегуин серьезно кивнул, и какой-то еще неясный проблеск надежды вспыхнул в его глазах.

- Что ж, давайте попробуем.

- Давайте.

- Думаю, в этой ситуации есть единственный выход. Нужно доставить Сару в безопасное место и разыскать Гильберто. Если Сара поедет одна…
- Сара поедет не одна, - подхватила Диана. - Я решила остаться с ней до тех пор, пока она вновь не соединится с Гильберто.

Сегуин задумчиво кивнул.

- Когда вы выезжаете в Веракрус?

- Завтра.

Он глубоко вздохнул, но ответил совершенно спокойно:

- Времени у нас немного. Вы поедете в дилижансе или в собственной карете?

- В карете, причем с охраной.

- И сколько охранников?

- Точно не знаю, но кажется, человек десять.

- Понятно. А ночевки? Будете ночевать на станциях?

- Да, где ж еще? И вот еще что: я нечаянно услышала, как Йорки обсуждали поездку. Они сказали, что она займет, по крайней мере, дней десять.

- Ясно. - Сегуин с минуту подумал. - Будьте готовы бежать следующей ночью. Я приду за вами. Оденьтесь и возьмите с собой только самое необходимое, только то, что можно увезти на лошади. - Он помолчал. - Надеюсь, вы обе ездите верхом?

- Конечно, - улыбнулась Диана.

- Bueno. Наденьте теплую одежду и ботинки. Мы поедем в горы. Дорога будет тяжелой.

- Хорошо. Мы будем готовы.

Легко коснувшись ее губ, он пообещал:

- Ждите, я приду.

Неожиданно она встревожилась, не подсматривает ли кто за ними? Как глупо! Пять минут назад, когда они целовались так жарко и страстно, она обо всем забыла. Но теперь на карту поставлен успех того, что они задумали, и Диана испугалась, что из-за глупой неосторожности все рухнет.

Сегуин нежно провел пальцем по ее щеке. И она затрепетала от этого нежного прикосновения. «Неужели это еще одно обещание?» - спросила она себя. Обещание того, что неизбежно случится между ними? Единения плоти, и ничего больше?

Нет! Она получит больше, думала Диана. Она завоюет его любовь.

Сегуин уходил широким шагом, а Диана смотрела ему вслед, любуясь его походкой хищника. Даже вид его прямой спины вызывал в ней волнение.
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Гильберто обреченно смотрел на сырые стены, по которым сочилась вода. Вздохнув, он осколком глиняного кувшина процарапал на стене очередную метку рядом с матрацем из кукурузных листьев, который служил ему постелью.

Еще один восход - он наблюдал за ним из крошечного, зарешеченного окошка - еще один день. На стене было девятнадцать таких зарубок.

Сколько еще придется провести ему в темнице, пока он или отец его не сдадутся. Впрочем, он не собирался сдаваться на милость отца. Но неотвязная мысль о том, когда же наконец смягчится Дон Карлос, не оставляла его.

Тряхнув головой, Гильберто рукой пригладил волосы и встал, чтобы привести себя в порядок. Он плеснул в лицо пригоршню тепловатой воды - вот и весь туалет - и принялся за разминку. Прошел три метра от стены до стены, повернул и прошел два метра до окна. Снова прошел вдоль стены, повернул и замкнул квадрат, обойдя постель, откинутую к стене. Уклонился от свисающих наручников на цепях, укрепленных на стене под окном, размеренным шагом прошел к постели. Попав в эту комнатушку, он ужасно удивился, увидев наручники; но еще больше поразило его то, что в их доме вообще существует такое место.

Еще мальчишкой он слышал передаваемые шепотом истории об ужасных наказаниях в «пыточной комнате», но жуткие подробности казались ему чрезмерными, и он не верил рассказам.
Теперь же у Гильберто закралось сомнение, а может быть, те рассказы были правдой?

Неужели его отец так жесток? И что же будет, когда кончится его терпение? Пока отец ничем не угрожал ему, просто требовал подписать документ, подтверждающий расторжение брака с Сарой, и обручиться с Марией.

Выполнять требования отца Гильберто не собирался, но с каждым днем его мысли о дальнейших шагах отца невольно становились все мрачнее. Но Гильберто храбрился и твердил себе, что никто и ничто не сможет заставить его отказаться от Сары.

У Дианы нестерпимо болела спина. Она никогда так долга не ездила верхом. С самой ночи они не слезали с лошадей, а солнце уже катилось к зениту. Сегуин не преувеличивал - дорога воистину была тяжелой. Они все еще поднимались в гору.

Несколько минут назад, сделав крутой поворот, лошади вошли в довольно широкий каньон, окруженный отвесными скалами и тянувшийся, казалось, до самой вершины. Диана решила, что они уже близки к цели, потому после поворота несколько всадников, сопровождавших их, отстали, не говоря уже о том, что, глядя по сторонам, девушка то и дело замечала дозорных. Похоже, скоро они будут в безопасности.

Каким бы красавцем ни казался Диане Сегуин, но верхом на черном жеребце он был еще великолепнее. Он сидел в седле как влитой и время от времени, когда он низко склонялся к шее жеребца, Диане казалось, что она едет вслед за кентавром. Стоило ей бросить на него взгляд, и она чувствовала, что силы оставляют ее то ли от усталости, то ли от томления.

На удивление, бежать оказалось просто. Охрана всю ночь крепко спала.

Диана успела переброситься с Сегуином всего лишь несколькими словами:

- Куда мы направляемся?

Он хитро подмигнул и, подсаживая ее, шепнул:

- Это тайна, тайна Juarista.

Несколько миль кавалькада скакала галопом, затем перешла на ровный шаг, но даже это размеренное движение совершенно вымотало лошадей. Лошадь Дианы давно уже была в мыле и натужно хрипела.

Диана обернулась и посмотрела на Сару. Сара выглядела совершенно больной. Губы ее пересохли, из-под полей шляпы на лоб стекал пот. Вдруг мучительная боль исказила ее лицо. Встревожившись, Диана натянула поводья и, когда лошадь Сары поравнялась с ней, спросила:

- Что случилось?

- Ничего. Надеюсь, что мы скоро будем на месте. - Казалось, каждое слово стоило ей непомерных усилий, но Диана поняла, что Сара так просто не признается.

Диана снова заняла свое место в череде всадников, но, поразмыслив несколько минут, пришпорила уставшую лошадь и догнала Сегуина. Он поднял на нее глаза в молчаливом вопросе.

- Далеко ли нам еще ехать? - спросила Диана.

- Мы почти на месте. - Он указал на скалистые вершины. - До конца каньона. Что-нибудь случилось?

- Да нет.

Она думала рассказать ему, что Саре совсем худо, но передумала. Раз они скоро будут на месте, можно и потерпеть немного.

Через несколько минут вдали показалась огромная стена, перегораживающая каньон. Глянув вверх, Диана увидела громадный валун, нависающий над каньоном и напоминающий огромную искривленную губу. Внизу под ним в стене зияла огромная трещина, будто великан стукнул по стене кулаком и расколол ее пополам. На самом выступе примостился маленький домик. Струйка дыма лениво поднималась из трубы и пропадала среди серых базальтовых скал.

Должно быть, это и была конечная цель их путешествия. Диана не могла не признать, что убежище великолепное.

Под стеной Диана заметила извилистый ручей. Вдоль его берегов росли несколько ив, среди них прятался бревенчатый сарай и огороженный забором из веток и сухих сучьев обширный кораль, а по нему бродили лошади. Сегуин предпочитал держать своих лошадей под открытым небом.

Сопровождавшие их всадники спешились, расседлали лошадей. Сара соскользнула на землю и со стоном прижала руки к животу. Встревоженная Диана бросилась к подруге.

Но прежде чем она успела сказать хоть слово, к Саре подскочил Сегуин:

- Сеньорита Сара, вы нездоровы?

- Нет, нет, Сегуин. Но эта езда… - она тяжело дышала, капельки пота блестели у нее на лбу и на верхней губе. Взглянув на отвесные стены каньона, она показала наверх слабой рукой и призналась:

- Боюсь, я не дойду.

Диана посмотрела туда, куда показывала подруга. Она видела крутую каменистую тропу, извивающуюся вверх по каньону- дорога для горных козлов, а не для дамы. Устав от долгой езды и встревоженная состоянием подруги, Диана возмутилась:

- Неужели вы хотите, чтобы мы карабкались на эту гору?

- Тайное убежище должно быть недоступным, - проворчал Сегуин. - Так что идти вам придется, Диана. - И повернувшись к Саре, добавил: - Позвольте, я вам помогу?

С этими словами он подхватил Сару на руки и пошел вверх по тропе.

Диана надулась, но покорно, как провинившийся щенок, поплелась за ним. Ей стало стыдно, что она пожаловалась. Сначала у нее еще хватало сил прислушиваться к голосу своей оскорбленной гордости, но уже через несколько минут ее заботило только одно - как бы не упасть.
Девушка судорожно глотала воздух, удивляясь, как удается Сегуину так легко преодолевать крутой подъем, да еще с Сарой на руках. Да самого верха он ни разу не остановился, хотя Диана то и дело делала передышку. Сегуин двигался не быстро, но размеренно, неутомимо переставляя ноги. Остановившись в очередной раз, Диана сняла шляпу и стала обмахиваться ею, разглядывая его сзади. Она только на миг в изнеможении закрыла глаза, и вдруг перед ее мысленным взором Сегуин предстал обнаженным! Испуганно вжавшись в скалу, Диана широко распахнула глаза и почувствовала, как закипает кровь, словно горячее зелье в котелке ведьмы. Она часто задышала, почувствовав, как напряглась грудь, и волна томления окатила ее с ног до головы. Перед глазами стояла пелена, голова кружилась, кружилась от желания.

На тропинку посыпались мелкие камни. Диана встрепенулась и смущенно взглянула наверх. Сегуин возвышался над ней.

- Вас тоже взять на руки? - насмешливо спросил он. Снова посыпались камешки, мелькнула спина. Диана несколько раз глубоко вдохнула, восстановила дыхание и, стараясь подражать Сегуину, медленно и размеренно зашагала дальше. Ей понадобилось минут десять, чтобы дойти до верха, но больше остановок она не делала. Остановившись на ровной площадке, она тяжело выпрямилась и огляделась вокруг, задыхаясь и стараясь устоять на ногах.

Площадка, на которой стоял дом, оказалась куда больше, чем казалась снизу. На ней мог разместиться с десяток домов. Рядом со скалы стекал родник, под ним образовалось грязноватое озерцо, окруженное папоротником. Чуть дальше располагались какие-то сараи. В дальнем конце площадки виднелась еще одна тропа, ведущая прямо к краю каньона.

Дом был серым. Диана сперва удивилась этому обстоятельству, а потом решила, что это сделано не из-за недостатка белой краски, а чтобы сделать строение как можно менее заметным. Крышей служили связки пальмовых листьев, а сквозь них торчала труба из природного камня. Единственная дверь, два окна с тяжелыми деревянными ставнями… Не слишком веселое жилище.

В дверях показалась невысокая женщина с кожей цвета ореха пекана.

- Заходите, сеньорита. Bienvenidos!

Диана поблагодарила и вошла в дом.

- А где другая сеньорита?

- Во второй спальне, это справа. Ваша подруга больна? - на лице женщины читались участие и тревога.

- Еще не знаю. Я как раз хочу переговорить с ней об этом.

Маленькая женщина кивнула и отступила в сторону. Диана прошла в спальню Сары, женщина следовала за ней по пятам. Сара лежала на старинной медной кровати, на матраце из гагачьего пуха. Диана не ожидала найти таких удобств в этом Богом забытом месте и обрадовалась несказанно. Может, это облегчит страдания подруги, которая по-прежнему болезненно кривилась, прижимая руки к животу.

«Видно, укачало, -предположила Диана. -А может, отравление?»

Она поспешила вспомнить, что они ели на ужин: маисовые лепешки на станции оказались слишком жирными, да и carne guisado
 оставлял желать лучшего. Но ведь Диана ела то же самое и чувствовала себя нормально!

Сегуин ждал ее и шагнул навстречу.

- Она зовет вас. Я хотел устроить ее поудобнее, но… - Он пожал плечами. - Поговорите с нею, а потом скажете мне, что нужно. - Он кивнул на женщину. - Это Лупита. У нее есть сестра curandera, знахарка. Если нужно, она будет здесь через час.

Диана кивнула, а Сегуин вышел и закрыл за собой дверь. Диана подошла к кровати и взяла подругу за руку. Рука Сары была холодна как лед, несмотря на то, что бисеринки пота покрывали ее лоб. В сердце Дианы закралась тревога, она склонилась над Сарой, заботливо вытерла влажный лоб, пригладила волосы.

- Сара, скажи мне, что с тобой? - настаивала она.

Сара облизала сухие губы и отвела взгляд. Она уставилась на яркое лоскутное одеяло, покрывавшее постель. Повисло тягостное молчание, такое томительное, что Диана начала задыхаться от отчаяния так же, как задыхалась на крутом подъеме.

- Думаю, я беременна, и боюсь, что потеряю ребенка. Спазмы… - она высвободила руки и села на кровати. Пальцы ее, сведенные судорогой, вцепились в пестрое одеяло.

- Сбежала? - Герберт Йорк был сражен, голос его звучал глухо. Он потряс головой. - Сбежала? Куда? С кем?

Мэри вздохнула. На сердце у нее было тревожно, страх не отпускал. Она не понимала, как могла их дочь, их единственная любимая Сара сбежать? Разве не достаточно того, что она тайком вышла замуж за Гильберто и тем самым скомпрометировала себя. А теперь еще побег. Невообразимо!

- Не знаю. Просто сбежала, - бесцветным голосом тихо прошелестела Мэри и показала мужу клочок бумаги. - Сара оставила записку, чтобы мы не волновались, - она сунула мужу клочок и закрыла лицо руками. Первый шок прошел, и она дала волю слезам.

«Я уезжаю, чтобы найти своего законного мужа Гильберто, - читал Герберт. - Диана со мной. Скажите ее матери. Вы не сможете найти нас. Возвращайтесь домой. Я дам о себе знать, когда найду Гильберто.

Простите. Целую. Сара.»

Мэри прижалась к Герберту, ища защиты в его крепких объятиях. Слезы капали на его белоснежную манишку, но она не обращала на это внимания.

- Что с ней будет, Герберт? Одна-одинешенька, в чужой стране, в разгар войны? О, что ждет нашу маленькую девочку?

- Она не будет одна, - заявил Герберт и резко высвободился из объятий жены. - Мы возвращаемся в Мехико. Пойди, скажи Элизабет, а я объявлю охране. - Он помолчал, а потом тихонько выругался: - Черт их возьми, охранники!!! Где они были? Почему не остановили ее? Да я с них шкуру спущу! Сначала Густав, а теперь…
- Перестань, Герберт, - оборвала Мэри. Она отошла в сторону и вытерла слезы. - Оставь их в покое. Что сделано, то сделано. Самое главное - найти дочь.

Он снова кивнул:

- Ты права, Мэри. Главное - найти ее, - повторил он. - Я найму целый полк для розысков. Не волнуйся, мы найдем ее, - пообещал он.

Диана не стала говорить о предположительной беременности Сары. Она просто попросила Лупиту, экономку Сегуина, послать за сестрой-целительницей. Сегуин решил отправиться за ней сам.

Как ни боялась Диана тревожить Сару, но в конце концов решила устроить ее поудобнее. Она сняла с Сары ботинки, расстегнула бриджи и стащила их, потом расстегнула сорочку, положила на лоб холодный компресс и накрыла покрывалом.

Сара лежала под покрывалом и стонала. Диана, чувствуя свою полнейшую беспомощность, взяла ее за руку и гладила по голове. Через несколько минут Сара забылась тревожным сном. Взбудораженная Диана принялась ходить взад-вперед по маленькой комнате.
За исключением роскошной кровати, обстановка в комнате была самой простой: стол, кувшин для воды, таз для умывания, лампа, стул, деревянная вешалка на стене.

Не в силах больше переносить ожидание, Диана решила осмотреть дом. Выйдя в прихожую, она обнаружила двери в еще две спальни, обставленные почти так же, как и спальня Сары. В одной из них, кроме стола и широкой кровати, нашелся шкафчик орехового дерева. Она догадалась, что комната принадлежит Сегуину. Диана прошла дальше и в конце коридора обнаружила еще одну дверь, на этот раз запертую. Поразмыслив, Диана решила, что это, должно быть, комната Лупиты. Вернувшись в прихожую, она заметила еще одну дверь рядом со спальней Сары. За ней оказалась гостиная, а в ней кушетка, два кресла, стол, лампа с шелковым абажуром и ниша, где лежали на бархатных подстилках неизвестные Диане камни. Стены были увешаны книжными полками.

Диана отправилась искать кухню. Ее размеры поразили девушку. - полдома! Огромный очаг во всю стену- она поняла, что этот хорошо протопленный очаг обогревает весь дом. У печи возилась Лупита. Видимо, она была не только экономкой, но и кухаркой.

Посреди кухни стоял массивный дубовый стол и вокруг него двенадцать стульев с высокими изогнутыми спинками. Очевидно, стол использовался и для приготовления пищи.

Кроме всевозможной кухонной утвари, Диана обнаружила здесь банки с мукой и сахаром, миски с рублеными овощами и специями, ощипанных цыплят и целый набор глиняных горшков. Пучки перца и связки трав свисали с балок под потолком. В общем, в кухне царил беспорядок, но какой-то очень уютный беспорядок. Казалось, огромная кухня, наполненная душистым ароматом специй, готова была принять любого в свои гостеприимные объятия.

Неожиданно Диана поняла, почему именно кухня оказалась самой большой комнатой в доме - как ни уютны были остальные комнаты, они не шли ни в какой сравнение с кухней.

Лупита вытащила из печи лепешки на деревянной лопате и положила их на большое деревянное блюдо. Она выпрямилась, увидела Диану и встревожилась:

- Как сеньорита Сара? Ей что-нибудь нужно?

Диана попыталась улыбнуться, но лицо ее болезненно искривилось.

- Нет, она спит. Я просто… Я не могла…
- Я понимаю. Ожидание - самое неблагодарное занятие. - Лупита вытерла руки о передник. - Дом небольшой. Если она проснется, мы услышим.

- Да, четыре спальни, гостиная, кухня.

- А, вы уже осмотрели все. Bueno. Кухня прекрасная, правда? - похвасталась Лупита, обводя рукой кухню. - Сеньор Сегуин хотел именно такую.

Диана поняла, что никогда не думала о том, какой он в домашней обстановке. То, что он хотел иметь огромную кухню, удивило ее. Она бы никогда не додумалась до этого.

- Значит, это дом Сегуина?

- Да, когда он на рудниках.

- А разве рудники поблизости?

- Да, по другую сторону каньона.

- А! Вот, значит, куда ведет та тропа!

Лупита закивала. Диана почувствовала, что Лупита не прочь поболтать, и спросила:

- Удивительно, почему он выбрал такое неприступное место для жилья? Сюда нелегко добраться…
- А потому, сеньорита, что владелец рудника всегда в опасности. - Экономка пожала плечами. - Люди готовы на любое преступление из-за золота и серебра.

- Да… Пожалуй, вы правы.

Слова Лупиты напомнили Диане, как Сегуин пытался втолковать ей при первой встрече, что рудник - опасное место, совсем не подходящее для женщины. И вот она здесь, и вопреки всем советам намерена сразу же, как только Сара начнет поправляться, осмотреть эти проклятые рудники, увидеть, как налажено дело, в котором есть заслуга ее отца.

- Не говорите ей об этом, Сегуин. Она может потерять ребенка.

Диана почти шептала, хотя разговор шел в гостиной.

Сегуина не было десять дней, он уезжал разузнать, что случилось с Гильберто. Все это время Пилар, сестра Лупиты, ухаживала за Сарой. Она подтвердила, что Сара беременна, и посоветовала соблюдать осторожность, хотя бы первые три месяца, чтобы не потерять ребенка. Пилар поила Сару настоями трав, кормила блюдами собственного изготовления и не разрешала вставать с постели.

В отличие от Дианы, которая потихоньку нарушала строгие предписания доктора и вставала с постели, ее подруга послушно выполняла все указания, отчаянно стараясь сохранить ребенка Гильберто. Через день после того как Пилар пришла ухаживать за Сарой, Сегуин по просьбе больной уехал на поиски Гильберто.

- Но она хочет знать правду, Диана. Она просила меня все выяснить. Я не вправе скрывать от нее то, что узнал.

- Но…
В дверях гостиной появилась Сара в длинной ночной сорочке, покачиваясь и держась за стены, чтобы не упасть.

Диана бросилась к ней.

- Тебе нельзя подниматься с постели. Помнишь, что сказала Пилар?

- Оставь меня, - Сара резко оттолкнула Диану, неверной походкой, цепляясь за стену, дошла до дивана и грузно опустилась на него.

- Что вы узнали, Сегуин? - спросила она.

Диана многозначительно подмигнула ему, но он не обратил на это внимания:

- Мне не хотелось бы огорчать вас, но новости неутешительные.

- Я хочу узнать все, - настаивала Сара.

- Дон Карлос запер его в подвале своего дома. Он грозится, что не освободит Гильберто до тех пор, пока тот не подпишет документ, расторгающий ваш брак, и не согласится на обручение с дочерью хозяина соседнего поместья.

- Понимаю… А если Гильберто не согласится с требованиями отца?

- Не знаю… Одно можно сказать точно: Дон Карлос продержит его взаперти еще некоторое время. - Он помолчал немного и добавил: - У меня было достаточно времени, чтобы обдумать и оценить ситуацию. Лучше всего для вас уехать из страны в Штаты.

- Что? - в один голос воскликнули Сара и Диана.

Сегуин поднял руку и попросил:

- Выслушайте меня, пожалуйста. Я думаю, как только Дон Карлос узнает, что вы уехали… а я уверен, что он узнает… Так вот, как только Дон Карлос уверится, что вы уехали, он освободит Гильберто. Тогда я смогу увидеться с ним, все ему объясню и помогу выбраться из страны. Он найдет вас в Штатах и останется с вами.

- Но вы же знаете, Саре нельзя сейчас ехать! Вы знаете, что… - попыталась возразить ему Диана.

- Я понимаю, - кивнул он. - Пилар говорила мне, что спокойный период беременности - середина срока. Надеюсь, мы можем подождать. Думаю, к этому моменту и мой отчим, и Гильберто чертовски устанут от своей дурацкой игры в узника и тюремщика.

Сара медленно кивнула:

- Думаю, это разумно. Но я не знаю, как мой отец…
- Признает ли он Гильберто, если тому удастся осуществить побег в Штаты? - закончил за нее Сегуин.

- Да.

- Даже если вы родите ребенка от Гильберто?

Она покраснела.

- Да, это, конечно, аргумент.

- Кстати, о ваших родителях. Насколько мне удалось узнать, они вернулись в Мехико. Ваш отец переворачивает небо и землю, чтобы отыскать вас, Сара. Не думаю, что-бы его ищейкам удастся найти вас здесь, но вы могли бы написать ему и сообщить, что вы в целости и сохранности. - Повернувшись к Диане, он добавил:

- Возможно, и вы захотите написать своей матери.

- Да, - поспешно кивнула она. - Это замечательная мысль.

- Но письмо… А вдруг письмо наведет его на след, и он явится сюда? - забеспокоилась Сара.

- Нет, за это я вам ручаюсь, - пообещал Сегуин.

- Так, значит, мы подождем, пока здоровью Сары ничто не будет угрожать, и вернемся в Штаты, - подвела итог Диана.

- Вы согласны, Сара?

- Да. Возможно, это единственно разумное решение.

- Прекрасно. Ну, что ж. Выздоравливайте поскорее, - улыбнулся Сегуин.

Здоровье Сары заботами Пилар поправлялось. За последние пять дней ее ни разу не мучили боли, чувствовала она себя почти хорошо, но все же оставалась в постели.

Все это время Диану постоянно удивляло, что она так редко встречается с Сегуином. Впрочем, поднимался он гораздо раньше нее и почти тотчас покидал дом, а весь день пропадал на рудниках, возвращаясь зачастую очень поздно, а потому ужинал в одиночестве и, никого не тревожа, отправлялся спать.

Диана вспоминала его слова, сказанные в патио, и думала, что он намеренно избегает ее. Тут как раз ничего удивительного не было: Диана и сама была уверена, что стоит им провести какое-то время вместе, и случится неизбежное. Видно, Сегуин не хотел искушать судьбу, тем более, что Диана, обеспокоенная здоровьем Сары, вроде как все время была при деле.

И все же Диана, чего уж тут скрывать, чувствовала разочарование. Каждый день, проведенный в доме Сегуина, но без него, был для нее мучительным. Она ловила себя на том, что прислушивается к каждому шороху в надежде услыхать его шаги, что мечтает, чтобы он вернулся пораньше и поужинал вместе с ней. Иногда, проснувшись ночью и вслушиваясь в царящую в доме тишину, она думала о Сегуине, представляя, что могло бы произойти, отправься она к нему в спальню.

Монотонно, бесконечно тянулись дни, занятые только заботами о Саре, уже давно вошедшими в рутинную колею. Диана читала подруге (в доме нашлись совершенно новые книги и на английском, и на испанском), играла с ней в карты, помогала Лупите. Лупита готовила так вкусно, что Диана боялась растолстеть.

А когда Сара спала, она долгие часы сидела на крылечке, разглядывая великолепные, величественные горные вершины и тучи, которые играли с ними в прятки. Но больше всего удовольствия ей доставляли закаты, когда солнце окрашивало мир в кроваво-красные оттенки, а тени становились темно-пурпурными.

Здесь, в этом доме, как казалось Диане, царил покой и умиротворение. Хотя, возможно, просто время было такое. Хорошее время, спокойное. Они с Сарой в безопасности, они вместе.

И все же Диана терзалась своей неутоленной страстью, хотя не находила в себе сил винить Сегуина за его отстраненность. Общение непременно подтолкнуло бы их к близости. И Диана могла оказаться… в положении Сары! Диана сама не понимала, чем она недовольна. Сегуин достоин был не жалоб и обид, а награды за сдержанность. Не важно, что она не может не думать о нем. Должно быть, он тоже думает о ней, но сдерживает свою страсть, чтобы не сгореть в этом всепоглощающем пламени. 
И все же ей было интересно, счел бы он себя обязанным жениться на ней, если бы она забеременела. Как-то в разговоре о познаниях знахарей Лупита обронила, что ее сестра знает все о женском теле. И добавила: знахарка знает не только как сохранить ребенка, но и как избавиться от него. Неужели это правда? Раздумывая над этим, Диана однажды забралась в мыслях так далеко, что предположила, что Лупита догадалась о ее тайне и по-своему постаралась предупредить ее.

Это и испугало и обнадежило Диану. Впрочем, она ни за что бы не стала избавляться от ребенка. Она втайне мечтала родить Сегуину сына, и не важно, к чему это приведет. Но до такого Лупита могла и не додуматься.

Мысли о Сегуине постоянно вертелись у нее в голове, и Диана не находила себе места. Ей надоело бездействовать, перебирая бессмысленные рецепты выхода из безнадежной ситуации. И когда Сара немного поправилась, Диана решила посетить рудники.

В ту ночь Диана почти не спала и поднялась задолго до рассвета. Она быстро оделась и явилась на кухню, где уже хлопотала Лупита - экономка подолгу отдыхала после полудня, чтобы подниматься рано. На плите шкворчала яичница с ветчиной. Увидав Диану, Лупита удивилась, но, не говоря ни слова, вручила ей чашку кофе и поприветствовала:

- Buenos dias, сеньорита.

- Buenos dias, Лупита.

Через несколько минут любопытство одолело экономку, и она ее поинтересовалась:

- Что-то вы сегодня рано, сеньорита Диана. Что-нибудь случилось?

- Нет-нет, все в порядке, Лупита. Просто… Сара чувствует себя хорошо, и я решила, что могу попросить вас позаботиться о ней. А я отправлюсь с Сегуином на рудники.

Послышались шаги, Диана обернулась и оказалась лицом к лицу с Сегуином.

- Кто это поминает меня всуе? - пошутил он, внимательно глядя на Диану. - Чем обязан этому неожиданному удовольствию, Диана?

- Я хочу сегодня отправиться с вами на рудники.

Он молча принял чашку кофе из рук Лупиты. Диана почувствовала, что он хотел ей отказать, но, видимо, передумал, пожал плечами и спокойно ответил:

- Что ж, мысль хорошая. Думаю, вам действительно имеет смысл взглянуть, как применяется изобретение вашего отца. Кстати, я уточнил, вы можете продать его в Штатах, если пожелаете.

Диана, подозревавшая, что ей придется настаивать, пролепетала что-то о своей признательности. Сели завтракать.

- У меня пять серебряных рудников, - рассказывал ей Сегуин, отдавая должное яичнице. Лупита приготовила порцию и для Дианы. - За это время мы нарыли не меньше двух дюжин миль штолен. Но не все рудники расположены рядом. Впрочем, самый большой и самый старый здесь рядом. Я познакомлю вас со своим компаньоном - Хуаном Мартинесом.

Рассказы Сегуина только раззадорили любопытство Дианы. Сгорая от нетерпения, она забыла о хороших манерах и буквально проглотила завтрак, запивая его ароматным кофе.
Однако Сегуин никуда не торопился, и Диане, окончившей завтрак гораздо раньше его, пришлось ждать.

Наконец он вытер салфеткой рот, поблагодарил Лупиту и сказал Диане:

- Нам придется взбираться по очень крутой тропе.

- Я готова.

- Bueno. Идемте.

После довольно утомительного подъема Диана с облегчением ступала по почти ровной площадке. Они направлялись к грубо сколоченной лачуге, служившей рудничной конторой. С улыбкой открыв дверь, Сегуин объявил:

- Прошу, сеньорита. Это моя «штаб-квартира».

Диана шагнула через порог в полутемное помещение и пораженно застыла - вот так беспорядок. Ей поневоле вспомнилась кухня Лупиты. Впрочем, по сравнению с пускай немного сумбурным порядком экономки, здесь царил совершеннейший хаос. Диана только диву давалась, как среди этого нагромождения бумаг, камней, серебряных слитков и конторских книг можно отыскать необходимое.

Навстречу ей поднялся хмурый мужчина средних лет с густой бородой. Но, завидев Сегуина, он улыбнулся и вежливо поклонился.

- Это Хуан Мартинес, мой уважаемый компаньон. Хуан, я имею удовольствие рекомендовать сеньориту Мак-Фарленд.

Хуан подошел к Диане, взял ее за руку и энергично потряс:

- Для меня, сеньорита, большая честь познакомиться с дочерью гениального инженера. Сегуин говорил, что умом вы пошли в отца.

От этого неуклюжего комплимента девушка покраснела как спелый помидор и смущенно выдавила:

- Благодарю вас за теплые слова, сеньор Мартинес. Рада познакомиться с вами.

- Но кое-что мой компаньон утаил. А, приятель? - грубовато вопросил Хуан и слегка ткнул Сегуина в бок. - Почему ты не сказал мне, что синьорита такая красавица?!

Диана покраснела еще больше, пытаясь представить тот свекольный оттенок, которым должно было окраситься ее лицо. Оставалось надеяться, что полумрак хотя бы частично скроет ее смущение.

- Диана хочет посмотреть, как у нас поставлено дело, - объявил Сегуин. - Я решил показать ей сам рудник и обогатительный участок. Много времени это не займет.

- Я останусь здесь. - Хуан обвел взглядом контору. - Думаю, пора немного прибрать, а то твоей гостье, я гляжу, не по себе.

Сегуин улыбнулся, его ровные белые зубы сверкнули на бронзовом лице. Сердце Дианы учащенно забилось, руки задрожали. Слишком он был хорош, когда улыбался.

Взяв Диану под локоть, Сегуин вывел ее за дверь. После темной лачуги солнечный свет буквально ослепил ее, а его прикосновение наполнило ее существо неизъяснимым наслаждением. Сколько времени прошло с тех пор, как он впервые прикоснулся к ней? «Вечность и целая жизнь», - думала она и, закрыв глаза, вспоминала вкус его губ на своих губах.

К реальности ее вернул его голос.

- Что предпочитаете осмотреть сначала? Рудник или обогатительный участок?

- Участок, конечно.

- Ваше желание для меня закон, синьорита.

Как Диане хотелось, чтобы это было правдой.
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Диана шла за Сегуином по огромному сводчатому ходу, куда выходили отверстия боковых штолен. По проходу тянулась нескончаемая вереница ослов и мулов: в одну сторону животные тянули огромные глыбы горной породы, а в другую - шли без поклажи. Сегуин показал Диане дробильный участок, где почти голые люди с блестящей от пота кожей разбивали горную породу на мелкие кусочки, которые ссыпались в огромный квадратный лоток. Отсюда несколько парней, показавшихся Диане совсем юными, перебрасывали измельченную породу в жерло огромного каменного жернова, приводимого в движение водяным колесом. Перемолотый в жернове камень казался похожим на серую муку.

Сегуин подвел Диану к лотку и объяснил:

- Этот порошок смешивается с ртутью и солями. А ваш отец нашел компоненты, которые позволяют уменьшить расход ртути почти вдвое. - Он указал на изогнутые металлические трубы, выходящие из лотка. - Видите? Порошок, смешанный с ртутью и солями, превращается в жидкую массу, которую отсасывают этими трубами и помещают в специальные котлы. Там эта масса нагревается до определенной температуры и выдерживается при ней в течение восьми часов, пока не испарится ртуть.

- А я думала, для этого нужно часов двенадцать. Сегуин удивленно посмотрел на Диану и сказал:

- Впрочем, чему я удивляюсь. Джеми говорил мне, что вы интересовались горным делом… Вы правы, Диана. Раньше действительно приходилось выпаривать эту смесь не менее двенадцати часов. Но в том-то и заключается ценность изобретения вашего отца: меньше ртути, меньше топлива на ее выпаривание. Все это существенно снижает потребность в сырье и топливе, не говоря уже о затратах труда.

Диана кивнула, и Сегуин повел ее дальше, к металлической двери со сложным замком. Перед дверью стоял внушительный усатый охранник с карабином наперевес.

Он почтительно поклонился хозяину и отступил в сторону. Перешагнув через высокий порог, Диана очутилась в пещере Аладдина: штабеля серебряных слитков мерцали в дымном свете факелов.

- Конечный продукт, - Сегуин обвел рукой комнату. - Благодаря гению вашего отца теперь каждый слиток обходится нам на двадцать-тридцать песо дешевле. Существенная экономия! Уже сегодня мы можем значительно снизить цены по сравнению с нашими конкурентами.

- Вы имеете в виду своего отчима, не так ли? - Диана и сама не понимала, с чего ей пришло в голову бросить Сегуину этот упрек. Ведь и он, и даже Хуан называли ее отца гением…
Но Сегуин не ответил, закрыл тяжелую металлическую дверь, вытащил из углубления в стене факел и воткнул его в землю, гася.

Наступила кромешная тьма. Ошеломленная и смущенная, Диана затаила дыхание. Вдруг он схватил ее за руки и крепко сжал их. Она ощутила его обжигающее дыхание на своем лице.

- Зачем вы разите меня своими стрелами, Диана, Диана-охотница… La rubia, златовласая богиня с прекрасным телом, с нежной прохладной кожей и с огнем, пылающим внутри?
Зачем вы разите меня своими стрелами? - повторил он и прижал ее к своей широкой груди. Нежно приподняв рукой ее подбородок, он приник губами к ее губам, обжигая поцелуем.

Она почувствовала запах кофе и солоноватый привкус горных трав. Окутанная мраком, она ощущала каждое движение его тела, каждое прикосновение и трепетала от восторга. Кожа его лица была шероховатой и немного колючей, хотя он брился всего пару часов назад, но губы, податливые, ласковые, были удивительно мягкими.

Неужели Сегуин действительно думает о ней? Любит ее? От его нежных слов из глаз Дианы покатились слезы радости: никто прежде не говорил ей такого.

Она обняла его, неистово теребя пальцами непослушную гриву его волос. Его рука заскользила по ее спине на ягодицу и крепко прижала, и она своим бедром ощутила твердость его страстного горячего желания. И Диана отозвалась, как всегда отзывалась всем сердцем на каждое его прикосновение, на каждое движение его языка.

Они были совершенно одни, в кольце своих объятий. Лишь одежда разделяла их. Выполнит ли он свою угрозу… или обещание? Станет ли ее тело ему наградой? Если этому суждено случиться, она с радостью устремится навстречу его призыву, страстно желая подарить ему себя.

Но внезапно Сегуин резко отстранился и отступил назад. Диана слышала его сбившееся дыхание. Ему вторили глухие удары ее сердца. Она сделала шаг к нему, все еще не осознавая, что отвергнута, и погладила ткань его рубашки.

- Нет, - сквозь зубы прошипел он.

Как он ненавидел себя в эту минуту! Por Dios, он чуть не сдался, почти признал свое поражение, свою любовь к ней.
Чуть не поддался ее чарам. Едва не позволил доверию и любви снова войти в его сердце.

И дело было не в том, что Диана не заслуживала доверия и любви. В этой сильной, храброй, нетерпеливой и страстной девушке Сегуин видел все, о чем мог только мечтать. И была его la rubia манящим и обжигающим пламенем, его страстным наваждением.

В тот памятный день в патио он предостерегал ее. Или, быть может, он предостерегал себя, стараясь избежать необдуманных шагов? Сейчас это не имело никакого значения. Это было одно и то же. В тот день он страстно желал ее близости. А сейчас он ясно видел, что она хочет того же… Но даже если бы это случилось, разве угас бы огонь, снедавший его?

Тяжелая беременность Сары заставила его глубоко осознать, что, утолив свою страсть к этой невинной девушке, он станет перед новой проблемой. Что если у нее будет ребенок? Что тогда? Сегуин так долго жил в одиночестве, жизнь не баловала его, и он отчаялся иметь собственную семью. Быть мужем и отцом, привязанным к дому? Об этом не могло быть и речи. Но почему же тогда мечты о том, как растет в ней, набирает силу его ребенок, как они строят совместную жизнь, стали наваждением?

Наваждением… пока он не признает, что может снова обрести любовь и счастье.

Гильберто поднял связанные руки, чтобы прикрыть глаза. Сегодня, когда его наконец-то вывели из темного подвала на солнечный свет, солнце палило нещадно, обжигая отвыкшие от света веки. Он шел, спотыкаясь, за охранниками отца и удивлялся, что так ослабел, хотя старался не терять форму и каждый день несколько часов ходил по своей темнице взад и вперед.

Его провели через кухню в парадные комнаты. Луз, кухарка, увидев его, закрыла передником лицо. Он усмехнулся. Должно быть, у него ужасный вид: грязный, с отросшей бородой- это вместо привычных коротких волос и чисто выбритого лица. Прошли недели с тех пор, как отец упрятал его под замок. Его мысли были заняты Сарой, где она, что с ней. Ждет ли она его? Вероятно, нет. Сейчас она на пути в Сан-Франциско.

Охранники втолкнули его в кабинет отца и ушли. Он напряг глаза, чтобы привыкнуть к полумраку. Та самая комната, где все началось… началась его борьба за Сару. Глаза его потихоньку привыкли к полумраку, он увидел, что отец здесь, ждет, пока сын придет в себя. Похожий на злобного языческого божка, он сидел сгорбившись за письменным столом, сложив руки на животе.

Изобразив поклон - мешали связанные руки - Гильберто насмешливо сказал:

- Я пришел так быстро, как только смог. К вашим услугам, сеньор.

- Не язви, Гильберто. Это совсем тебе не идет. - Дон Карлос поморщился, уловив зловоние. - Теперь ты уж не тот красавчик, каким был. Все твои дамочки с криком разбежались бы, увидев тебя… или обнюхав. - Дон Карлос загоготал.

«Только бы не Сара», - шевельнулась в душе Гильберто тревожная мысль.

- Что вам угодно, Дон Карлос?

- Дон Карлос, говоришь? Не слишком ли официально, а? Дорогой папочка - так-то будет лучше.

- Отцы не держат своих сыновей под замком, словно диких зверей.

- Что ты городишь! - Дон Карлос стукнул кулаком по столу, бумаги разлетелись, чернильница подпрыгнула. - Отцы поступают так и даже еще жестче, если их сыновья выходят из повиновения.
- Отец собрал бумаги, протянул их сыну и потребовал: - Подписывай.

Гильберто, подняв связанные руки, презрительно усмехнулся:

- Не могу поверить! Вы надеетесь, что я подпишу?

- Черт возьми! Сколько ты собираешься испытывать мое терпение?… Как только ты подпишешь, тебе развяжут руки…
- Нет.

Глаза отца налились кровью, бешенство исказило лицо. Гильберто вздрогнул, изумляясь, когда же отец успел так перемениться? Может, тогда, когда умерла мама?

Дон Карлос постарался овладеть собой:

- Тогда ты не оставляешь мне выбора. Если не подпишешь, я отправлю тебя обратно в Европу. В монастырь! На покаяние. Я добьюсь расторжения брака и без твоей подписи, а когда ты вернешься, женю тебя на Марии Фигуэро. - Он долго, тяжело молчал, потом добавил: - Понял?

Гильберто лишь слегка пожал плечами:

- Понял.

- Тебя доставят в Веракрус под охраной. Охрана будет сопровождать до самого монастыря и передаст с рук на руки монахам. Денег ты не получишь, так что не сможешь бежать.

Гильберто, напротив, немедленно решил, что это его шанс сбежать и разыскать Сару.

- Можно мне принять ванну? - насмешливо поинтересовался он, стараясь скрыть свою радость.

- Все такой же денди, да, mi hijo? - В голосе отца Гильберто почувствовал иронию. - Ладно, я прикажу приготовить ванну. Ты уедешь завтра, а ночь проведешь в комнате. Но помни, повсюду будет стража.

Сара села в постели. Издалека доносился грохот, будто где-то бушевал шторм. Повернувшись, она прикрыла подушкой голову и постаралась уснуть. Но сон не приходил. Она металась в постели, но ничего не могла с собой поделать: она тревожилась о Гильберто.

Как он? Держат ли его по-прежнему в темнице? Сегуин сказал, что все без изменений. Но последние вести были ох как давно. Нужно несколько недель, чтобы новости добрались сюда своим ходом. И самое главное: любит ли Гильберто ее по-прежнему? Ей хотелось сказать ему о ребенке. Она ударила кулаком по матрацу, проклиная и Дона Карлоса, и своих родителей за их ослиное, преступное упрямство. Позволят ли им с Гильберто хоть когда-нибудь жить как мужу и жене?

Она погладила живот. Она не могла поверить, что Дон Карлос и ее родители не смягчатся, когда узнают о ребенке. Все-таки первый внук!

Поразмыслив, Сара решила, что ее родители в конце концов уступят, но в благоразумие отца Гильберто ей верилось с трудом. То, что она знала о нем, говорило о его полнейшей аморальности и жестокости. Даже Сегуин отвел глаза, когда Сара спросила его, изменится ли отношение к ней Дона Карлоса, когда он узнает о ребенке.

Сара вскочила, перестелила сбитую постель и снова легла в надежде прогнать тревожные мысли и заснуть. Но бесполезно. Прикованная к постели, она помногу спала днем, а ночью то и дело просыпалась.

Снова послышался грохот. Вроде бы гром, но не совсем. Что за странное эхо в горах? Впрочем, что бы это ни было, Сара понимала, что ради ребенка она должна оставаться в постели… Но сон все не шел. Все остальные в доме спали. Сара взялась за книгу. Но читать ей не хотелось. Ее охватило беспокойство. И тут она вспомнила, что Лупита советовала ей пить горячее молоко с медом от бессонницы.
Сара решила потихоньку спуститься в кухню, сделать себе этот успокаивающий напиток, а заодно посмотреть на грозу, которая ее разбудила.

Она осторожно спустила ноги с постели и ощутила ледяной холод каменных плит пола. Найдя в темноте халат - он оказался на спинке кровати, Сара накинула его на плечи, нащупала спички, зажгла лампу и медленно открыла дверь, стараясь, чтобы она не скрипела.

Проходя через гостиную, она поняла, что совершенно не представляет себе расположения комнат, ведь ее сразу же уложили в постель, и с тех пор она не выходила оттуда, кроме того раза, когда рискнула подняться, чтобы узнать о Гильберто.

Кухня нашлась легко. Сара открыла дверь, и ее обдало холодным порывом сквозняка, ворвавшимся через распахнутые ставни. Лампа погасла. Сара чертыхнулась. Вернуться за спичками в комнату или поискать их в кухне? В нерешительности она шагнула вперед и поскользнулась. Ноги разъехались в стороны. Отчаянно стараясь удержать равновесие, она бросила лампу и замахала руками, хватая ртом воздух.

Лампа разбилась вдребезги. Все еще стараясь удержаться от падения, Сара наклонилась вперед. Скользкий кафельный пол ушел из-под ног. Она тяжело упала на живот, слепящая, мучительно-резкая боль пронзила позвоночник и голову. Ночь стала еще чернее, и будто издалека до нее донесся чей-то воющий крик. Она лишь потом поняла, что сама кричала так страшно.

Диана проснулась от крика. Она всего секунду сидела на кровати в недоумении, а потом бросилась в комнату Сары. Но подруги там не было. Пришлось вернуться к себе и взять лампу.
Диана нашла Сару на пороге кухни, без сознания. Опустившись рядом с подругой на колени, Диана ощутила, что погружается в ледяной поток ужаса. Не зная, что делать, она попыталась нащупать пульс на шее Сары. Она почувствовала слабое трепетание, словно нежные крылья мотылька бились в ее ладони. Диана облегченно вздохнула. Слава Богу!

Но едва переведя дух, Диана увидела, что на виске Сары зияет глубокая рана - падая, Сара ударилась головой об ступеньку. Не помня себя от ужаса, Диана выбежала в коридор и закричала:

- Сегуин, Лупита! Быстрее сюда! Сара упала!

Первым прибежал Сегуин. Без рубашки, застегивая на ходу брюки. Диана метнулась назад, успев невольно отметить, как красива его мускулистая грудь. Если бы она не боялась за Сару и ребенка…
Следом примчалась Лупита в развевающемся халате, с горящей лампой в руке.

- Что… что случилось?… - встревоженно вопрошала она.

- Не знаю, - отмахнулась Диана. - Похоже, Сара проснулась… Не знаю, что ей понадобилось на кухне, но она не знала, что здесь ступенька, и упала. Она без сознания. У нее на голове рана.

В этот момент Сара застонала. Было понятно, что у нее не просто обморок. Едва к ней вернулось сознание, она со стоном схватилась за живот. В свете лампы на белоснежной ночной рубашке расползалось ярко-красное пятно.

Сегуин все понял. Медленно и осторожно он подсунул руки под скорчившееся от боли тело, крепко обхватил его руками и поднялся. Мышцы на шее и руках напряглись, когда он поднимался, осторожно держа ее в руках.

- Лупита, вскипяти воды и дай чистое полотно. Диана, помогите мне уложить ее в постель, - приказал он.

Диана пошла за ним, чувствуя, как страх за Сару ледяным обручем сжимает сердце. Лупита суетилась у плиты. Сару осторожно уложили на постель.

- Я отправлюсь за Пилар, - прошептал Сегуин Диане, поворачиваясь к Саре спиной. - Только боюсь, что ночью дорога займет больше времени…
Диана молча кивнула. Ее бездонные голубые глаза потемнели. Несмотря на весь ужас положения, она не могла не восхищаться его красотой, его трогательной заботой о Саре и ее будущем ребенке.

- Вы сможете обработать рану?

- Да. Я ведь росла в шахтерских поселках.

- Хорошо. Промойте рану, только очень аккуратно, на голову ей положите холодный компресс. Воду берите родниковую. И вот еще что… попытайтесь остановить кровотечение. Нужно перетянуть низ живота. - Он заглянул ей в глаза, и Диана едва не задохнулась от ужаса - такая безнадежность была в его взгляде. - Вы все поняли?

Диана кивнула.

- Прекрасно.

Он сделал шаг, чтобы уйти, но задержался на мгновение и нежно поцеловал ее в губы. В этом поцелуе не было страсти. Но в нем было нечто другое, не менее ценное. Так целуют, ободряя, успокаивая, даря надежду, разделяя все смертельные страхи близкого и дорогого человека.

Сердце Дианы защемило. Если бы не несчастье с Сарой, она бы не отпустила его, обняла, прижала к своей груди, черпая силы в его молчаливом участии.

Все было кончено прежде, чем Сегуин вернулся с Пилар, хотя Диана и Лупита делали все, что могли. Несмотря на все усилия, остановить кровотечение не удавалось. Сара истекала кровью.

Пилар едва ли не бегом зашла в комнату и, не мешкая, принялась за дело. Перво-наперво прогнала из комнаты суетящуюся Диану и мрачного Сегуина, а потом отдала какие-то распоряжения Лупите. Экономка помчалась в кухню.

Выдворенные из комнаты Сары, Сегуин и Диана молча сидели в гостиной. Небо за окном медленно серело. Отдаленный грохот нарушил тишину. Сегуин вскинул голову и напряженно прислушался.

Встрепенулась и Диана.

- Что это? - испуганно спросила она.

Он тряхнул головой и, избегая ее взгляда, ответил:

- Вероятно, буря в горах.

Но Диане было ясно: он чего-то не договаривает. Она принялась было расспрашивать его, но Сегуин отвечал рассеянно, явно думая о Саре.

Через четверть часа в комнату вошла Пилар, вытирая передником руки:

- Сеньорита Сара потеряла ребенка, - сообщила она без всяких предисловий. - Рана на голове не опасная. Она молодая и здоровая, быстро поправится.

- Как скоро? - спросил Сегуин.

Удивленная его резким тоном, Диана подняла глаза. Но он не смотрел в ее сторону, а внимательно слушал объяснения Пилар.

- Две-три недели, сеньор.

- Ясно. Спасибо, Пилар, - он повернулся и вышел из комнаты.

Диана проводила его тоскливым взглядом, сейчас она еще сильнее чувствовала свое одиночество. Господи, как же успокоить Сару? Где найти нужные слова? Как будто прочитав ее мысли, Пилар тихо промолвила:

- Обычно выкидыш в первые месяцы беременности - это признак того, что что-то не ладно… с ребенком.

- Вы уже говорили…
- Да, говорила. Именно в первые три месяца природа обычно исправляет свои ошибки.

- Ошибки? Ошибки… Что это значит? Что вы имеете в виду? - Диана чувствовала, что еще немного, и она начнет истерически кричать, но ничего не могла с собой поделать.

Знахарка успокаивающе обняла ее за плечи.

- Я имела в виду… - она тяжело вздохнула и тихо добавила: - Как тут объяснишь?

Диана прижалась к ней и закрыла лицо руками. Слезы ручьями стекали по ее щекам.

- Плод - это еще не ребенок, сеньорита Диана. Иногда плод не хочет расти дальше. Я не понимаю, почему это так, но знаю, это правда. Многие женщины теряют детей… или, правильнее, плод в первые три месяца. Это довольно часто бывает.

- Только для Сары это вряд ли будет утешением! - всхлипнула Диана.

Ее сердце разрывалось от боли. Этот ребенок был единственном осколком счастья подруги. Он связывал ее с Гильберто. Новая жизнь, слившая вместе их жизни, обещание будущего.

А теперь не осталось ничего - только разбитые надежды.

Гильберто тошнило. Он то и дело хватался руками за живот и молил Бога, чтобы наконец пришел конец этому путешествию.

Он всегда страдал от качки, но самым худшим было предыдущее путешествие через океан в душном грузовом отсеке под усиленной охраной,

Ему тогда пришло в голову, что отец специально выбрал для него такую «каюту», чтобы усилить мучения, чтобы сломить сопротивление сына.
Впрочем, охранники, которых Дон Карлос отправил присматривать за Гильберто, говорили, что грузовой отсек был выбран всего лишь потому, что здесь молодого человека легче было держать под неусыпным надзором.

В любом случае, теперь все это не имело значения. На этот раз он хоть и страдал от качки, чем дальше, тем сильнее, поскольку ехать снова пришлось в трюме, но отправился в путешествие по собственной воле. Он прекрасно представлял, насколько худо ему будет, пока судно не войдет в доки Лиссабона. Но у него не было другого выхода. Его согревала надежда: как только его нога ступит на твердую землю… все пойдет по-другому…
Гильберто дотронулся до потайного карманчика, чтобы убедиться, что бриллиант на месте. Этот камень величиной с голубиное яйцо, умирая, дала ему мать. Он хранил его, как святыню, единственную память о рано ушедшей матери. Но теперь он собирался продать его и уверял себя, что если бы мама была жива, она бы поняла, как он любит Сару, и не осудила бы его намерение.

Гильберто выбрал Лиссабон, поскольку знал в этом городе одного ювелира, который даст ему настоящую цену и не станет задавать лишних вопросов.

Сбежать от монахов оказалось делом несложным. Сесть на корабль было сложнее, но и с этой задачей Гильберто справился. Теперь нужно было только терпеть. А вырученной от продажи алмаза суммы ему определенно хватит, чтобы добраться до Сан-Франциско.

Сара лежала в постели и смотрела в потолок. Она почти не ела, передвигалась с трудом. Горькие морщинки, словно у много пережившей женщины, залегли в уголках рта.

Диана и Пилар очень осторожно поведали ей правду и теперь старались не оставлять ее надолго. Даже Сегуин в свободные минуты приходил к Саре, старался подбодрить ее. Но ничего не помогало - Сара продолжала целые дни пролеживать на кровати, бессмысленно глядя в потолок.

Диана взяла книгу, открыла ее на заложенной странице:

- Сара, почитаем следующую главу?

- Как хочешь, - равнодушно ответила та.

Расстроенная и обеспокоенная состоянием Сары, Диана хотела было снова поговорить с подругой о бессмысленности терзаний, о том, что ее вины во всей этой трагедии нет, что ничего уже не исправить и нужно жить дальше и надеяться на лучшее, но ее внимание привлек тот самый грохот, который они время от времени слышали вот уже несколько дней.

Диана встала и выглянула в окно, пытаясь разглядеть признаки бури. Но летнее небо было высоким и чистым, словно перевернутая голубая чаша. Тревожась все больше, Диана решила непременно расспросить Сегуина.

В этот самый момент он неожиданно открыл дверь комнаты Сары. Диана изумилась- никогда еще он не возвращался домой до наступления темноты! Должно было что-то случиться, что-то серьезное, чтобы он вернулся домой засветло.

Сара даже не подняла головы. Сегуин молча мотнул головой, знаком прося Диану выйти. Диана взглянула на Сару, но подруга лежала неподвижно, словно статуя, безучастная ко всему. Она тронула Сару за плечо:

- Я через минуту вернусь, - и вышла.

Сара не ответила.

- Как она? - спросил Сегуин, прикрыв дверь.

Диана пожала плечами:

- Так же.

- Как вы думаете, Диана, когда она сможет отправиться в путь?

- Не знаю… Пилар говорила, что через два-три дня она сможет вставать. А в чем дело? И вот еще что… Я хотела спросить, что это за странный грохот, который мы все время слышим? Никаких признаков бури я не вижу.

Сегуин взъерошил волосы. Диана уже знала, что этот его жест обычно свидетельство волнения или неуверенности. Она вдруг почувствовала, что смертельно устала. А тут еще его неожиданное появление, вопросы о здоровье Сары и этот грохот…
- Именно об этом я и пришел поговорить с вами. Вы правы, это не буря. Это грохот орудий. Война приближается к нам… На рудники придут повстанцы. Серебро - это средства для ведения войны.

- Но разве вы не один из них? Почему они хотят забрать у вас рудники?

Он невесело усмехнулся.

- Рудники вернут мне после окончания войны. За мою лояльность. Впрочем, я не говорил, что сдамся просто так. Но война повсюду, она вокруг нас. Уйдут повстанцы, придут французы, а среди французского командования связей у меня нет… Один из рудничных поселков уже разрушен. Оставаться здесь небезопасно и для вас, и для Сары.

- Здесь опасно? - ошеломленно переспросила Диана. Ей казалось, что в этот дом, в орлиное гнездо, свитое Сегуином на скале, никакая война не сможет добраться.

- Здесь опасно. И потом, я не хочу рисковать. Кроме того, Сара… - казалось, он не мог найти подходящего слова. - Ну, то, как она воспринимает все… Есть и еще кое-что. - Он помолчал, очевидно стараясь привести в порядок мысли. - Гильберто под охраной отплыл в Европу. Дону Карлосу надоело держать сына под замком. Он не отказался от Сары, и поэтому отец отправил его подальше от этого места, а сам подкупил кое-кого из начальства, чтобы аннулировать брачный контракт без согласия супругов.

- О нет!

- О да, - передразнил ее Сегуин. - Учитывая ситуацию с Гильберто и состояние Сары, я думаю, ей следует вернуться к родителям. Я не хочу подвергать опасности ни вас, ни ее… Что скажете, Диана?

Несмотря на плохие новости, ей было приятно, что он интересуется ее мнением. Но, в конце концов, это касалось ее… и Сары. А подруга все еще была в таком состоянии, в каком невозможно принимать решения. Он просто обязан поинтересоваться ее мнением. Ей показалось, что это знамение нового чувства между ними - теперь, отказываясь от обоюдной страсти, они становились друзьями.

Она вспомнила тот легкий поцелуй, которым он наградил ее на прощание, когда отправлялся за Пилар в ту страшную ночь, когда Сара потеряла ребенка. Казалось, что в их отношениях появилось хрупкое равновесие без страстей и страданий. Сейчас она уже не могла приписать его чувств никаким подспудным причинам. Он уже получил в свое полное распоряжение изобретение ее отца и множество раз имел возможность соблазнить ее, хотя ни разу не воспользовался этим. Но он должен знать, чего она хочет, или, точнее, жаждет, ради себя и ради нее.

Неужели Сегуин видит в ней не только женщину, но и личность? Но тогда это первый росток любви. Не страсти, не влечения, но любви, такой же сильной и всепоглощающей, какая связывала Сару и Гильберто.

В сердце Дианы снова затеплилась надежда. Но разве могла она честно ответить на его вопрос? Разве могла сказать, что действительно думает.
Правда поймает ее мечту в ловушку, низвергнет на землю погибать под знойным солнцем реальности. Тем более, что он прав: учитывая состояние Сары, лучше всего вернуться к Йоркам. Но… Тогда ей тоже придется покинуть Мексику, и она никогда его больше не увидит!

Потекли мгновения, мучительные, горькие мгновения. И вдруг Диана поняла, каким должен быть ее ответ.

- Да, Сегуин, вы правы, Саре лучше быть с родными, - она замолчала, смутилась, зная, что просит слишком многого, особенно теперь, когда он столько сделал для нее и Сары, но она не могла уехать без него. Это была единственная возможность сохранить надежду. - Но, может быть, вы согласитесь сопровождать нас в Веракрус?

- Мои рудники… - Он кивнул в сторону каньона и добавил: - Герберт Йорк более чем кто-либо способен…
- В последнее время он не слишком хорошо справлялся со своими обязанностями, - резко прервала она его.

Его черные, как ночь, глаза пристально вглядывались в Диану. Удивление, вопрос, неожиданная догадка промелькнула в них. Или он стал более открытым, или она научилась читать его мысли- последнее время ей казалось, что она понимает, о чем он думает.

Вот и теперь Сегуин, кажется, понял, понял все, что стояло за ее просьбой. Диана затаила дыхание, боясь, что он откажется. Он избегал ее уже несколько недель. Зачем ему продолжать эту игру? Но, к ее удивлению и облегчению, он согласился:

- Я буду сопровождать вас в Веракрус. В конце концов, я, кажется, обещал это вам однажды. Хуан и сам сумеет договориться с повстанцами. Он тоже старый борец за независимость Мексики. Именно это нас и свело.

Горячее счастье победы пело в сердце Дианы. Никогда еще она не ощущала себя столь желанной женщиной. Какое мучение быть рядом, но не вместе, и какое мучение расставаться - для него и для нее. Но она не торопила его, она знала, насколько хрупким было их взаимопонимание. Диана глубоко вздохнула.

- Кто скажет Саре о Гильберто?

Он замер на мгновение, а затем тряхнул головой:

- Мы оба. Думаю, мы оба нужны ей. Я думаю, Гильберто найдет способ бежать и вернуться в Мексику. Как только он появится на ранчо своего отца, ему передадут весточку от меня. Когда он вернется, я помогу ему добраться до Сан-Франциско.

- Вы делаете это для Сары или для Гильберто? Я думала, что вы не любите своего брата.

Он пожал плечами.

- Разве не я помог Саре, как только она обратилась ко мне с просьбой о помощи? - ответил он вопросом на вопрос.

Диана не могла не согласиться с ним. Он действительно помог им, но только ей хотелось знать почему. Она мечтала услышать, что причиной всему его любовь. Ей так хотелось, чтобы он признался, что помогал им только ради нее. И в то же время Диана знала, что рассчитывать на такое признание- смешно. Пусть она и права, он никогда не признается в этом. Они параллельные прямые, которые никогда не пересекутся.

Перед отъездом в Мехико Пилар явилась осмотреть Сару с объемистым свертком в руках.

- Что это, Пилар? - с любопытством спросила Диана.

Из свертка выглядывало крошечное сморщенное личико младенца. У него были каштановые волосики и круглые щечки.
Она не видела, какого цвета у него глаза, так они были плотно закрыты. Губки его подрагивали. Казалось, он вот-вот расплачется.

- О, Пилар, какой чудный ребенок!

- Muy benito
, да? Это мальчик, ему всего две недели.

- Но откуда он у тебя? - Мальчик никак не мог быть ребенком знахарки. По ее лицу трудно было догадаться, сколько ей лет, Диана никак не могла угадать ее возраст. Но как бы то ни было, Пилар казалась Диане слишком молодой для того, чтобы младенец оказался ее внуком.

- Из деревни, которую разрушили французы. Он сирота. Его родители убиты.

Покачав головой, Диана прошептала:

- Бедный малютка. Можно, я подержу его?

- Конечно. - Пилар осторожно протянула ей малыша.

- Я никогда не держала в руках ребенка, - неуверенно призналась Диана. - Я была единственным ребенком в семье.

- Это ничего. Вот так, положите под спинку правую руку, а левой поддерживайте головку.

Диана с опаской взяла ребенка, чувствуя себя неловкой.

- Помните, - наставляла Пилар, - самое главное - это поддерживать ребенку головку.

Когда она наконец уверенно прижала ребенка к себе, сверток развернулся, и Дианой вдруг овладел благоговейный страх. Даже с закрытыми глазками и вздрагивающим ротиком он был очаровательным. Сучил пухленькими ручками и ножками. На коленках и локотках были маленькие ямочки. Она увидела его ноготки, совсем крошечные и хрупкие, словно крылышки мотыльков. Его пальчики на ногах напоминали горошины, маленькие и кругленькие.
Он был прелестным… просто чудо как хорош!

Неведомые раньше чувства нахлынули на Диану. Сердце ее трепетало, любовь, жалость, острое желание прижать к себе это беспомощное существо переполняли ее. Руки дрожали, ничего подобного она не испытывала прежде. Неужели Саре известно это ни с чем не сравнимое счастье? Но ведь и Сара тоже единственный ребенок. Откуда она могла…
Когда Саре сказали, что Дон Карлос отправил Гильберто в Европу, она всех удивила своим спокойствием. Никаких слез, вообще ничего. Похоже, ее больше ничего не волновало. Диана всерьез забеспокоилась, она горячо молилась, чтобы Бог помог им поскорее добраться до родителей Сары.

Внезапно она поняла. Так вот почему Пилар принесла ребенка! Она подняла глаза и взглянула на Пилар: та молча кивнула.

- Давайте покажем его Саре, - прошептала Диана.  Пилар улыбнулась и открыла дверь в комнату Сары.
Они молча вошли. Сара сидела в постели, опершись на

подушки, и, не отрываясь, смотрела в окно. Диана осторожно положила сверток рядом с ней. Ей казалось, что Сара ничего не заметила. И тут младенец разразился громким плачем.

Сара вздрогнула, обернулась. Ее глаза широко раскрылись. Она смотрела на ребенка и - куда только девалась ее отстраненность! - удивление, умиление, робкая надежда сменяли друг друга на ее лице. Прошло несколько мгновений, и она неуверенно потянулась, чтобы развернуть малыша.

Нежно поглаживая пальцем по пухлой щечке мальчика, она шептала:

- Ш-ш-ш, маленький. Все хорошо. Все будет замечательно. Твоя мама… - она резко вскинула голову и, глядя на Диану и Пилар, спросила: - Где его мать?

- У него нет матери. Он сирота, мать погибла при обстреле, - тихо сказала Пилар.

- Нет матери, - произнесла Сара. Она снова погладила малыша и задала новый вопрос: - А отец?

- Отец тоже погиб. Война, сеньорита, - добавила Пилар.

- Это мальчик, Сара, - сказала Диана.

Ребенок кричал все громче, Сара уверенно подхватила его на руки, прижала к себе, ласково шептала что-то успокаивающее. Диана и Пилар переглянулись.

- Что… что с ним будет? - спросила Сара.

- Я постараюсь найти добрых людей, кто-нибудь приютит… - легко так сказала Пилар.

Сара целовала плачущего ребенка, и на ее лице появилось новое выражение - решимость. «Странное сочетание, - думала Диана, - горе и радость, особенно странное в сложившейся ситуации».

- Он уже нашел приют, - прошептала Сара едва слышно.

Они поняли ее. Если ты нужен кому-то и если кто-то нужен тебе, у тебя есть надежда на будущее.

Пилар сияла. Диана улыбалась, слезы текли по ее щекам.

- Сегуин будет рад- в Америку поедут две женщины и ребенок, - сияла Диана.

- И Лидия. Она поедет с вами. Во время обстрела у нее погибли муж и грудной ребенок.

Лицо Сары погасло, она как-то сразу поникла.

- Я поняла, она хочет… усыновить его, - голос Сары задрожал, и такая боль звучала в нем, что Пилар бросилась к ней и положила руку на плечо.

- Нет, совсем нет, сеньорита! У Лидии теперь нет мужа, как она сможет вырастить его? Она заботится о нем потому… - Пилар запнулась.

- Я поняла, - Сарино лицо прояснилось, - конечно же, нам нужна кормилица. Я найму ее. Ведь ей нужна работа?

А Диана молчала. Она была в смятении, не зная, как правильно поступить. Им завтра уезжать. Сара хочет усыновить ребенка, заменить им ту пустоту, которая осталась от ее собственного неродившегося младенца.
В пору бы радоваться ее счастью.

Но они не просто едут в Мехико. Дальше им придется ехать в Штаты. Захочет ли Лидия, кормилица, оставить родину? А если нет, придется срочно искать новую кормилицу, времени слишком мало.

- Пилар, - Диана тихонько похлопала Пилар по спине. - Мы, скорее всего, уедем из Мексики в Los Estados Unidos
.

Захочет ли Лидия ехать с нами?

- Не знаю. Спросите ее сами. Она ждет во дворе. В любом случае, сейчас она нужна маленькому muchacho
. Я приведу ее.

Ребенок кричал, а устав, тихонько постанывал, потом вопил с новой силой, наконец, его крики перешли в жалобную икоту.

- А без нее он не сможет?

- Нет, конечно, нужно же его чем-то кормить, - объяснила Пилар и вышла из комнаты.

Диане стало неловко. Как она не подумала об этом? Да, и ей, и Саре придется многому научиться.

А Сара подняла сияющие от счастья глаза и заявила:

- Мы назовем его Джеймс Гильберто Агуэрро. Джеймсом в честь твоего отца, а Гильберто - в честь его отца. Гильберто будет рад.

Тронутая желанием подруги назвать ребенка в честь ее отца, Диана приобняла Сару.

- Это очень мило с твоей стороны, но почему бы не назвать его Гильберто Джеймс?

- Нет, я так хочу, Диана, за все, что ты сделала для меня. Должна же я хоть как-то отблагодарить тебя. Я знаю, тебе было трудно с тех пор… как… - она замолчала, облизала губы. - Но ты никогда не колебалась. Ты всегда была рядом со мной, поддерживала меня. - Она протянула руку и положила ее на плечо Диане: - Я не выжила бы без тебя. И ты будешь крестной матерью моего сына.

К глазам подступили горячие слезы, Диана кусала губы, чтобы не разреветься. Глядя на ребенка, ощущая себя одной из сторон этого треугольника: она, Сара и Джеймс. Они стали семьей. Конечно, странной семьей, но, тем не менее, семьей, и она сделает все, чтобы быть хорошей крестной матерью для маленького Джеймса.

- Спасибо, дорогая, - она сглотнула слезы. - Я всегда буду с вами.

- Я знаю. Итак, все решено.

- Да. Я рада, что ты счастлива, Сара.

В этот момент Пилар вернулась, вслед за ней вошла молодая ладная женщина.

Сара заговорила первой:

- Вы, наверное, Лидия. Рада познакомиться с вами. Я - Сара, а это - Диана. - С этими словами Сара подала Лидии уставшего от собственного крика Джеймса: - Пожалуйста, возьмите его. Он голоден. Я назвала его Джеймс.

Лидия села на стул с высокой спинкой, вытащила грудь из корсажа. Малыш Джеймс с жадностью принялся сосать.

Пилар сказала, что у молодой женщины никого не осталось из родных, она хочет начать новую жизнь и потому готова ехать с ними куда угодно.

Сара разулыбалась. А Диана тревожилась, как к этой новости отнесется Сегуин?
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Как ни странно, Сегуин обрадовался. Диана и подумать не могла, что он выкажет такой восторг. Но он, казалось, хорошо понимал, что значит для Сары этот осиротевший ребенок, и не жаловался, хотя младенец существенно осложнил их путешествие.

Чем ближе они подъезжали к Мехико, тем сильнее Диана тревожилась: путешествие явно было не на пользу младенцу, а ближайшее будущее ничего хорошего ему не сулило. Кроме того, ее мучили мысли о родителях Сары. Трудно было представить, что встреча с дочерью после ее побега, да еще с осиротевшим ребенком пройдет спокойно. Диана боялась даже думать, что будет, если Йорки не примут Сару. Кроме того, она очень беспокоилась о матери. Она понимала, что ее поступок больно ранил Элизабет. Но больше всего Диане хотелось избежать тягостных объяснений.

Но когда они добрались до дома Йорков, измученные, потные и грязные, встреча, вопреки всем мрачным предчувствиям Дианы, оказалась на редкость радостной и радушной.

Йорки и Элизабет были так счастливы видеть их невредимыми, что встретили детей с распростертыми объятиями. Зато к Сегуину Герберт Йорк испытывал несомненную враждебность, хотя не был уверен в его причастности к их побегу.

Маленького Джеймса приняли с любовью и нежностью. Мэри Йорк настолько привязалась к нему, что Диана не переставала удивляться, почему у женщины, настолько любящей детей, всего один ребенок.

Несмотря на скрытую враждебность, Герберт и Сегуин часами обсуждали план предстоящей поездки в Веракрус. Война охватила полстраны. Движение на юг было временно приостановлено. Французы отступали к побережью, и путешествие к морю сделалось невероятно опасным. Все труднее становилось получить разрешение на выезд из Мехико. После долгих раздумий Герберт объявил, что заказал места на океанском лайнере «Красное облако». Они поплывут на юг, в Панаму, пересекут Панамский перешеек, а затем по Тихому океану поплывут в Сан-Франциско.

Диана вдруг остро почувствовала, как мало осталось времени до расставания с Сегуином. А он упорно избегал ее. Время шло, и постепенно она теряла надежду. Она думала, он согласится уехать с ней, но дни шли, и, казалось, его все больше и больше поглощают мысли об успешном завершении путешествия.

Одиночество угнетало ее. Ну что ж, думала она, значит, надеяться не на что, он забыл о своем обещании.

Сегуин сам руководил их сборами. Он пообещал доставить их в Веракрус самым безопасным маршрутом и долгие часы проводил над картой, сосредоточенно выбирая путь следования.

Он давал указания охране мистера Йорка, объяснял маршрут, распределял обязанности. Несмотря на протесты Мэри и Сары, он настоял, чтобы весь багаж и младенец с кормилицей поместились в один фургон. Он заявил, что путешествовать они будут налегке, избегая главных магистралей - придется ехать проселочными дорогами, чтобы свести к минимуму возможность столкновения с бандами бродяг и солдатами. Уже в пути Диана поняла, почему Сегуин не захотел брать лишнего груза. Дороги Мексики были такими отвратительными, а он к тому же выбрал едва различимые тропы среди зарослей нетронутой сельвы.

Фургон скрежетал и раскачивался, будто готов был вот-вот развалиться на части.

Лидия изо всех сил старалась успокоить младенца, обкладывала его подушками, чтобы не так трясло, но мальчик кричал беспрерывно. Он похудел, стал капризным и успокаивался только тогда, когда они останавливались на ночлег.

Пятнадцать долгих и напряженных дней они продирались через горные ущелья, пока наконец-то достигли прибрежной равнины, откуда до Веракруса было рукой подать. В тот вечер Сегуин сделал привал, охрана расположилась вокруг лагеря.

Малыш Джеймс раскапризничался, отказывался от груди даже во время стоянки. Лидия перепробовала все, чтобы хоть как-то накормить его, но все тщетно. Сара взяла его на руки, прижала, пытаясь успокоить, но у нее самой разболелся желудок, и она не могла нянчиться с малышом.

Диану очень беспокоило, что за время пути малыш стал таким капризным, похудел и измучился. Она забрала его у Сары, стала покачивать, тихо напевая колыбельную.

Глядя на красное сморщенное личико ребенка, Диана думала, что все проблемы с малышом из-за того, что он мало спит. Она почти ничего не знала о младенцах, кроме одного - малыши должны много спать. Вот только Джеймсу не повезло - скрип фургона и бесконечные ухабы не давали ему уснуть. Тяготы последних недель измучили младенца до такой степени, что Диана опасалась, как бы он не захворал всерьез.

Сердце ее сжалось, когда она разглядывала воспаленное измученное личико. Веракрус был уже близко, но она молилась, чтобы остаток пути не доконал младенца.

Она баюкала и укачивала его больше часа, и, наконец, бедный крошка успокоился. Он был такой трогательный, такой беспомощный в ее нежных объятиях. Она смотрела, как он крепко спит, и вдруг заволновалась, не зная, что делать дальше.
Пусть спит, пока сам не проснется, или нужно будет разбудить его, чтобы накормить? Но когда? Она задумалась.

И вздрогнула, услышав позади скрип шагов и тихое позвякивание шпор. Диана обернулась и увидела Сегуина, в изумлении глядящего на нее. В его взгляде она прочла сочувственное понимание, и молчаливое признание, и откровенную нежность.

Всю дорогу Диана злилась на него за то, что он не обращал на нее никакого внимания, а с некоторых пор стала сама избегать его. По указанию Сегуина она ехала верхом возле фургона, где располагалась Лидия и Джеймс, а потому была избавлена от его беспокойного внимания. Сегуин чаще всего ехал впереди отряда, высматривая, нет ли опасности.

Но в этот вечер именно он разыскал ее.

Господи, помоги! Она ведь так мало просит, только склонить голову на его сильное плечо, найти у него утешение. Вопреки здравому смыслу, она страстно мечтала открыть ему свою душу, высказать ему все страхи за ребенка. Но все это глупости, пустые мечты. Он, должно быть, пришел поговорить с ней о чем-то, что имело отношение к путешествию.

- Бедный nino
, ему пришлось трудно, - заговорил Сегуин. - Я могу чем-нибудь помочь?

Диана покачала головой, опасаясь, что ее голос выдаст мучительное влечение, горечь, тоску и страсть, бушевавшую в ней.

Сегуин наклонился над малышом, согнутым пальцем осторожно провел по щечке:

- Маленький Пепито, всякая дорога когда-нибудь заканчивается. Ты должен быть сильным, - и он внимательно посмотрел на Диану.

Она поняла, что он говорит с ней. Путешествие не будет длиться вечно. Оно скоро закончится, и они расстанутся. Навсегда.

Как же глупо с ее стороны рассчитывать на большее, чего-то ждать, на что-то надеяться. Любовь… Его любовь придумала она, Диана, а он испытывал к ней только страсть… всепоглощающую, но подконтрольную. Видимо, она не так поняла его нежный поцелуй и обжигающий взгляд. Ему нет до нее дела, думала она. Значит, он помог им с Сарой по каким-то своим, неизвестным ей причинам. Быть может, им двигало все то же чувство вины за смерть ее отца? Она как-то забыла об этом, но теперь…
Но даже если дело именно в этом, он благороднее, чем она считала. К сожалению, ей не нужно его благородство. Ей нужна его любовь.

Да, его любовь, но и этого недостаточно. Диане хотелось, чтобы он страстно желал ее любви, ей казалось, что у них еще есть надежда на счастье. Но с каждой милей ее надежда умирала. Измученная, она решилась убить свою любовь, защитить себя от дальнейших страданий и стала избегать его, старалась не вспоминать о нем. Взяла с него пример.

Повисло тягостное молчание, прерываемое только кваканьем лягушек в прибрежном болотце, окружающем лагерь. Диана молчала. «Лучше не говорить с ним», - подумала она, пожала плечами и отвернулась. Девушка решила не будить Джеймса - пусть спит, пока сам не проснется. Сейчас покой ему нужнее молока.

Она поднялась, осторожно держа Джеймса, и молча направилась к фургону. Слушая, как мирно сопит во сне Джеймс, она поняла, насколько устала сама. Завозившись с ребенком, она не поужинала и теперь испытывала мучительный голод.

Не успела Диана сделать и нескольких шагов, как Сегуин догнал ее, взял за руку и прошептал:

- Подождите. Не уходите.

Его прикосновение обожгло ее даже через тонкую ткань платья, всколыхнуло горячее желание. Она резко остановилась, стряхнула его руку.

- Я должна уложить Джеймса. Ему нужен покой.

- Да, - шептал он ей в ушко, лаская своим дыханием. - Диана, я беспокоюсь о вас. Я хочу, чтобы вы были счастливы. Что вас так печалит? Ведь скоро вы будете дома?

«Змея», - подумала она почти с ненавистью. Все, что он делал для нее и для Сары, лишь желание оправдаться за смерть ее отца! Единственное, чего он хочет, - запаковать ее в аккуратный ящичек и отправить багажом в Штаты, пожелав счастливого пути.

Как она могла быть такой дурой, считая, что ему есть до нее дело? Да, он пылал страстью, но беременность Сары испугала его, он быстро взял себя в руки.

«Змея, - повторяла она про себя, - низкая ползучая тварь».

Но голос справедливости твердил ей другое. В чем она обвиняет его? В том, что он сдержал себя, чтобы не соблазнить невинную девицу?

Нет, самой себе возражала Диана. Пусть бы лучше это случилось. Все равно. Она злилась потому, что он не захотел полюбить ее так, как Гильберто полюбил Сару. Она так часто молила ниспослать ей любовь Сегуина, что надоела себе самой. А молитва осталась без ответа. Остановившись, она вскинула голову и холодно спросила:

- Какое это имеет значение, Сегуин?

- Это важно для меня.

- Все еще пытаетесь успокоить свою совесть?

- Что вы имеете в виду? - его черные, как ночь, глаза сузились.

Она бросила:

- Не будем об этом говорить.

Он склонился угрожающе близко, его губы были совсем рядом. Диана поняла: он хочет поцеловать ее. Но сейчас это было выше ее сил, совсем, как тогда, в южной гостиной Йорков, когда она продала ему изобретение отца и думала, что больше они не увидятся. Ее захлестнула боль от той же муки, от неизбежности расставания.

Его поцелуи слишком мучительны для нее. Выскользнув, она бросилась к фургону.

Сегуин был доволен. Огромное расстояние им удалось преодолеть без происшествий. До Веракруса оставалось всего два или три дня пути. Но последние мили, к сожалению, были самыми опасными. Вокруг шла война. Сегуин разведал местность и обнаружил несколько французских биваков. Он понимал, что продвигаться необходимо как можно быстрее, хотя бы и до полного изнеможения.

Но в глубине души он хотел, чтобы путешествие длилось вечно. Быть рядом с Дианой - его горькая радость. Не позволять себе прикоснуться к ней, не говорить с нею - его постоянное мучение. Да, ему было мучительно тоскливо, но ведь он мог видеть ее лицо, слышать ее звонкий голосок. Простое сознание того, что она рядом, наполняло его душу радостью. Конечно, ему было мало этого сознания, но это хоть что-то…
И потом этот младенец… малыш Джеймс… маленький Пепито.

Сегуин даже представить себе не мог, что можно так привязаться к ребенку, даже если этот ребенок целый день плачет. Бедный малыш, осиротевший ninо. Он глубоко сочувствовал ребенку и остро ощущал потребность защитить его. Видимо потому, что Диана любила этого мальчика так сильно.

Когда он увидел, как нежно Диана заботится о малютке, она стала для него воплощением Мадонны. Глядя, как она держит младенца на руках, он представил, что она держит его ребенка, их сына…
Он мечтал построить для нее дом, где будет резвиться дюжина веселых ребятишек.

«Но я представить себе не могу, что стану мужем и отцом, - печалился он в глубине души. - Я не умею доверять, а без доверия не может быть настоящей любви, настоящей ответственности. Чуть что, и я усомнюсь в ней, в нашей любви. Из этого ничего не выйдет. Я превращу ее жизнь в ад».

Сегуин постарался отвлечься от мучительных мыслей и сосредоточиться на дороге. Он резко осадил своего черного жеребца, приподнялся в стременах, оглядел отряд. Йорки, сеньора Мак-Фарленд и Сара, охранники… Но фургона не было видно, хотя дорога просматривалась, по крайней мере, на милю.

У него заломило затылок. Он развернул коня, пришпорил его, пустил галопом и остановился, когда увидел фургон.

Фургон лежал перевернутый в придорожной пыли. Эстебан, возница, рассматривал колесо, которое отлетело на несколько метров. Возле фургона стояла Лидия с младенцем на руках, а рядом спешившаяся Диана, держа лошадь под уздцы.

Сегуин соскочил на землю. Он осмотрел фургон - ничего удивительного, что он развалился, не выдержав такой дороги. Было ясно, что починить его невозможно. Им придется обойтись без фургона.

- Mi amigo
, что ты смотришь на него? Это ничего не даст. - Он приблизился к Эстебану. - Его не починить. По крайней мере, не здесь. Здесь нужен кузнец, а ближайшая кузница в Веракрусе. Мы должны продолжить путь. - Сегуин задумался. - Вот что, Эстебан, распряги одну из лошадей и догони остальных. Вернешься с лошадью для Лидии. И захвати веревки.

Мы погрузим багаж на лошадей, которые были запряжены в фургон. Скажи остальным, пусть подождут.

Эстебан кивнул, распряг лошадь, вскочил на нее и поскакал вверх по склону догонять отряд. Сегуин проводил его взглядом, затем стал распрягать лошадей.

Женщины молчали, а младенец спал.

Сегуин обернулся к ним:

- Попробую прикрепить какой-нибудь тюк на спине у лошади. Диана, в фургоне должны быть веревки. Поищите. Те, которые привезет Эстебан, мы используем, чтобы навьючить другую лошадь. Все вещи мы не заберем, придется отобрать только самое необходимое…
И тут раздался выстрел. Сегуин взлетел на коня и галопом помчался к холму. Скрывшись среди зарослей, он увидел, что дорога перекрыта французскими солдатами. Выстрел мог означать одно из двух: Эстебан либо пленен, либо убит. Сегуин внутренне сжался. Это его вина, что Эстебан попал в руки неприятеля. Он не должен был посылать его одного, без разведки. Впрочем, у него не было иного выхода. Его первым побуждением было броситься на солдат, попытаться отбить Эстебана, но здравый смысл взял верх, и он решил предоставить Эстебана его участи, чтобы спасти женщин и младенца. Сегуин прекрасно понимал, что ждет Диану и Лидию, если их заметят изголодавшиеся по женскому обществу французские солдаты. У него не было никакой возможности отбиться от многочисленного отряда. Его убьют, а женщины подвергнутся насилию и тоже, возможно, не переживут его надолго.

Его затрясло от ужаса. Нужно выбираться. Но как? Будь они вдвоем с Дианой, им не составило бы труда скрыться от преследования - его вороной жеребец и серая кобыла Дианы были быстрыми и выносливым. Но что делать с Лидией и младенцем? Ни одна из ломовых лошадок, запряженных в фургон, не годилась для верховой езды, тем более в таких обстоятельствах. Текли минуты, минуты, от которых зависела их жизнь, Сегуин лихорадочно искал выход и не находил его.
В отчаянии он поднял голову и огляделся вокруг.

И тут его осенило: болото!

Здесь, перед холмом, дорогу окружали болота. Это была единственная возможность скрыться от французов. Если им повезет, они исчезнут в густом тумане, прежде чем французы заметят их. Сегуин прекрасно понимал, чем грозит им путешествие по болотам, но это был их единственный шанс.

Он вернулся к женщинам, спешился и как можно спокойнее объяснил:

- За холмом французские солдаты. Они схватили Эстебана, мы отрезаны от наших охранников. Нужно бежать.

- Но как? Куда? - воскликнула Диана.

Сегуин не слушал ее:

- На лошадей, - приказал он. - Лидия, ты умеешь ездить на неоседланной лошади?

- Да.

- Дай мне ребенка.

Глаза Лидии расширились, в них плескался ужас, но женщина без возражений отдала ему Джеймса. Сегуин передал ребенка Диане и помог Лидии взобраться на лошадь, выпряженную из фургона.

Из-за холма доносился тревожный цокот копыт. Меньше чем через минуту французы должны были появиться на вершине холма. Сегуин вскочил на лошадь и приказал Диане:

- Дайте мне ребенка.

Диана крепче прижала Джеймса к себе:

- Я думаю…
- Не время думать, - гаркнул он. - Дайте ребенка! Поколебавшись мгновение, Диана отдала ему малыша.

Он осторожно положил ребенка на согнутую руку и скомандовал:

- К болоту. Это единственный шанс. Поехали.

- Нет! - вскричала Диана. - Только не болото!

Новый выстрел разорвал тишину, пуля просвистела у них над головами.

_ Сегуин не стал больше ждать, хлестнул по крупу лошадь Дианы и сам поскакал вперед. Лошадь Лидии тоже сорвалась с места.

Прогремел еще один залп, за ним другой, но пули уже не достигали их.

Когда лошади добрались до болотных зарослей, Сегуин с облегчением вздохнул. Но и здесь нельзя было задерживаться: слишком опасно. Им нужно углубиться в топи, чтобы оторваться от преследователей.

Понимая, что продвигаться по болоту нужно с большой осторожностью, Сегуин направил свою лошадь вперед и приказал:

- Следуйте за мной шаг в шаг. Не отклоняйтесь.

Джеймс заворочался, но он крепче прижал его к себе, стараясь своим теплом согреть ребенка, и легонько пришпорил лошадь. Продвигаясь в зловонной мгле, внимательно высматривая кочки, он надеялся, что французы не последуют за ними, и истово молился Деве Марии, чтобы она охранила их от страшной желтой лихорадки.

День постепенно катился к вечеру, мрак сгущался. В конце концов на землю опустилась ночь, и всадников окутала практически непроглядная тьма. Пришлось спешиться. Сегуин отдал повод своей лошади Лидии, а сам с младенцем на руках медленно, на ощупь повел их вперед. Они пробирались, вытянув вперед руки, как слепые, ощупывая друг друга. Их царапали колючие и острые листья пальметто. Паутина испанского лишайника прилипала к лицу, а ненасытные болотные кровососы нещадно жалили. Отвратительный чавкающий звук под ногами и копытами лошадей смешивался со злобным жужжанием мошкары и жалобным плачем ребенка.

Когда Сегуин объявил, что французы их не догонят, Диане показалось, что, тех пор как перевернулся фургон, прошла целая вечность. Сегуин отыскал клочок сухой земли и объявил привал. От смрада потревоженной болотной жижи было трудно дышать, лица облепили тучи насекомых… Особенно страдал, малыш Джеймс. Когда глаза Дианы привыкли к темноте, она пришла в ужас, обнаружив, что мошкара густым слоем покрыла личико младенца. Диана и Лидия тщетно пытались отогнать насекомых. Измученная и напутанная, Диана стала упрашивать Сегуина развести костер. Ей казалось, что огонь и дым отпугнут мошек и комаров.

Но Сегуин наотрез отказался.

- Нет, мы не можем рисковать. Солдаты потеряли нас из виду, но если они все еще не отказались от поисков, они заметят нас по дыму. - Он ослабил подпругу коня, снял седло. - Кроме того, здесь нет даже сухой ветки.

- Но… - попыталась возразить Диана.

- Нет, Диана! Мы не может рисковать. Отсутствие огня - чепуха в сравнении с другими бедами. - Он протянул ей флягу с водой. - Хуже всего, что у нас мало воды. Болотную воду пить нельзя. А у нас только полфляги. Можете сделать три глотка.

Диана взяла флягу и содрогнувшись всем телом от голода и усталости, сделала несколько глотков и передала флягу Лидии.

Сегуин расседлал лошадь Сары и повернулся к Лидии.

- Ты можешь покормить ребенка? Пусть хотя бы он поест.

Лидия молча кивнула и оголила к радости болотных москитов полную молока грудь. Но несмотря на все ее старания, Джеймс грудь не взял. Москиты и мухи нещадно жалили его.
Мучительно извиваясь, он толкался и даже не кричал, а вопил от боли.

Диана наблюдала за ним, чувствуя себя совершенно беспомощной. Ей казалось, что она погружается в кошмар… в зеленый ад. Ее снова охватил ужас.

Она бросилась к Сегуину, стала колотить его кулаками:

- Костер! Нам нужен костер. Сделайте что-нибудь! - она задохнулась, и, зажмурившись, простонала: - Это невыносимо, смотреть, как… - и Диана захлебнулась слезами.

Сегуин, не говоря ни слова, сгреб ее в охапку, легонько встряхнул и повернулся к лошади. Диана смотрела ему в спину, сжав кулаки и дрожа всем телом. Сегуин стащил с лошади плотную попону и накрыл ею Лидию и Джеймса.

- Лидия, выбей всех насекомых, но не поднимай попону.

- Да, сеньор.

Диана начала понимать, почему он так торопился расседлать лошадей. Она немного успокоилась, перестала дрожать. Словно в полусне она слушала хлопки под попоной - это Лидия боролась с насекомыми. Потом послышался нежный, приглушенный плотной тканью голосок Лидии, напевающий колыбельную. Под попоной ее тело раскачивалось, она баюкала, нежила, успокаивала малыша. Диана, отбиваясь от насекомых, ожидала, когда малыш затихнет.

Наконец жалобный плач Джеймса прекратился, и тут же раздалось громкое чмоканье. Лидия ликовала:

- Он сосет, сеньор!

- Чудесно, - обрадовался Сегуин и, не успела Диана сообразить, что происходит, толкнул девушку на землю.

Она открыла рот, хотела протестовать, но он уселся рядом с ней, укрыл их другой попоной и начал выбивать мошкару.

Диана почувствовала, как его руки движутся по ее телу, сгоняя москитов. Даже эти мимолетные прикосновения вызвали у нее дрожь во всем теле, рыдания сдавили горло.

Она была подавлена, мысль о расставании не давала покоя. Грубая попона пропахла конским потом.

Диана была на грани истерики. Задыхаясь, она отбивалась от него, пытаясь освободиться.

Сегуину ничего не оставалось, как схватить ее за руки и крепко прижать к себе.

- Диана! Успокойтесь! - в голосе его слышались металлические нотки. - я вас все равно не выпущу, будете сидеть здесь. Я все понимаю, вам тут душно, тяжело дышать, но зато нет этой дряни. Успокойтесь, Бога ради! - Диана всхлипнула. - Ну пожалуйста, дорогая!

Диана шморгнула носом и попыталась взять себя в руки. Обида поутихла. Москиты жужжали вокруг, но уже не жалили. Руки и лицо горели огнем, губы распухли.

- Лидия, как вы там с малышом? - поинтересовался Сегуин.

- Все хорошо, сеньор. Малыш Джеймс наелся и заснул. Спасибо вам. Под попоной хотя и неудобно, но лучше, чем без нее. Buenos noches!

- Спокойной ночи, - прошептала Диана.

- Вы должны немножко поспать, - ласково прошептал Сегуин. - Постарайтесь, Диана.

Он заставил ее лечь, и сам лег рядом, подоткнув попону со всех сторон.

Диану пугала эта вынужденная близость, она хотела избежать его прикосновений, но что было делать? Он нежно погладил ее по волосам.

- Mi rubia, - шептал он, - доверьтесь мне. Позвольте мне защитить вас.

Диана вздохнула. Она устала бороться с собой и с обстоятельствами. Она так истосковалась за эти месяцы по его ласкам! Она всегда искала в нем поддержку, а сейчас его помощь просто необходима ей, да и вообще он нужен ей весь, без остатка.

Мысли путались, а она прижималась к нему все крепче.

В его сильных объятиях, она постепенно успокоилась. Кошмарный побег и страшное болото отошли куда-то далеко, и Диане показалось, что она уже дома… наконец!

На следующий день, изможденные и грязные, они выбрались из болота рядом с тем же самым холмом. Сегуин несколько часов медлил у края зловонного болота, пока не убедился, что на дороге их не поджидает новая опасность. От фургона остались лишь обгорелые обломки. Очевидно, его сначала разграбили, а потом сожгли.

Печально обведя взглядом головешки и обгорелые тряпки, Сегуин поморщился и повернулся к Диане.

- Деньги и билет на пароход у вас с собой?

Она подняла грустные глаза и улыбнулась:

- Деньги и билет зашиты в подкладку. Думаю, остальные поступили так же.

Хоть какое-то облегчение. Деньги в сохранности, а это немало. Правда, все они, в том числе и младенец, выглядели так, будто побывали в камере пыток. Лица и руки женщин распухли и воспалились. Сегуин ощупал свое лицо и болезненно скривился. Упаси Бог им подхватить ужасную желтую лихорадку!

Глядя на багровое личико Джеймса, Сегуину захотелось упасть на колени и молиться Пречистой Деве, чтобы она оградила мальчика от такой участи. Это неожиданное желание удивило Сегуина - он так давно не был в церкви, что забыл все молитвы. Мать, истая католичка, воспитывала его в вере, но после ее смерти он забыл Бога. Ему казалось, раз ему не о ком заботиться, незачем и молиться.

Ребенок все время хныкал, его мучили укусы. Сегуин боялся, что от тряской езды младенцу станет совсем худо. К тому же ехать верхом, держа одной рукой ребенка, было очень тяжело.
Разве что… Сегуину вспомнились индейские женщины, которых он видел, когда жил среди повстанцев. Они привязывала своих младенцев к спине, чтобы не занимать руки. Обрадованный, он протянул младенца Лидии, снял с себя рубашку и разорвал ее на треугольные части.

- Лидия, ты видела индейских женщин с детьми за спиной?

- Да, сеньор.

- Вот и прекрасно. Тогда привяжи его мне на спину. Вот так… - С этими словами Сегуин взял ребенка, завел короткий край треугольного куска ткани между его ножек, оборачивая его тельце двумя другими углами. Получилась импровизированная люлька. - А теперь, Лидия, привяжи его мне на спину. Но только так, чтобы узлы не развязались.

- Сегуин, это не опасно? - спросила Диана. - Он не упадет?

- Не упадет. Индейские женщины только так и носят своих детей. А доберемся до города, найдем ему подходящую люльку. А пока он будет со мной.

Лидия привязала Джеймса на спину Сегуина, тот внимательно осмотрел узлы. Наклонившись вперед, переместил малыша в более удобное положение. Тот сразу перестал волноваться. То ли просто устал, то ли тепло большого тела успокоило его.

Диана, улыбнувшись, кивнула:

- Что ж, выглядит убедительно.

- Конечно. Бог с ним, с фургоном. Без него мы сможем добраться до Веракруса через день-другой.
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Они были голодны, силы были на исходе. По дороге им удалось купить у недоверчивого крестьянина немного риса и бобов и поспать несколько часов. Сегуин твердо решил как можно скорее доставить их в порт. Стоит им оказаться в городе, и уже можно будет не опасаться французов.

Крошка Джеймс чувствовал себя лучше. Он охотно поел; казалось, путешествие на спине Сегуина доставляет ему удовольствие. Прижавшись к Сегуину всем тельцем, он дремал под мерный галоп коня и просыпался только для того, чтобы его накормили и перепеленали.

Диане хотелось, чтобы Сегуин думал о ней, но она не смела заговорить с ним.

Дорога оказалась трудной, но они, как он и обещал, благополучно добрались до Веракруса на третий день. Диана надеялась, что Йорки и Элизабет уже здесь, целые и невредимые.

Сегуин отыскал гостиницу недалеко от порта, заказал ванну, ужин, мазь от укусов москитов. Диана с наслаждением погрузилась в теплую воду, испытывая приятную тяжесть в желудке от съеденного за ужином риса. Лежа в ванне, она смотрела, как Лидия смазывает тельце малыша мазью. После ванны настанет ее черед воспользоваться лекарством и смазать сотни укусов насекомых, покрывающих ее тело. Она глубже погрузилась в воду, вымыла волосы, испытывая удовольствие от того, что можно снова вернуться к нормальной жизни - нежиться в теплой воде, умываться душистым мылом и спать на крахмальных простынях. Все хорошо.

Но воспоминания о той ночи, проведенной на болотах, преследовали ее. Нежность Сегуина, желание уберечь ее от всех страхов и волнений! С той минуты, когда она увидела его впервые, ее влекло к нему, но то было влечение плоти. А любовь… Любовь разгоралась медленно: она росла из благодарности, признательности за заботу о ней, о Саре… и даже о ребенке… из шороха листьев, из дурманящего аромата цветов, нежных прикосновений и блеска глаз. И вовсе не важно, за что она любила его. Она любила любовь, любила любить, любила быть любимой. Несомненно, и он любил любовь. Но почему же он не захотел полюбить ее?

Она выбралась из ванны, потянулась. Каждая клеточка ее обнаженного тела трепетала при воспоминании о той «болотной» ночи, близости его крепкого тела, тесно прижавшегося к ней.

Она смазала ранки мазью, потянулась к сумке и обнаружила, что ночная рубашка вся изорвана. Вся поклажа сгорела вместе с фургоном. Одежда, которую они сняли с себя, была выстирана и развешана в комнате. Но она тоже была изодрана. Перед отъездом придется купить все новое.

Она зевнула, спать ей не хотелось, но она растянулась на узкой постели, укутавшись в покрывало. Лидия возилась с младенцем, кормила, укрывала, потом готовила ванну для себя.

Прошло не менее получаса, пока Лидия закончила свой туалет, задула лампу и улеглась.

Диане безумно хотелось оказаться в комнате Сегуина. Ей так нужны были его ласки и тепло. Если он не хочет остаться с ней на всю жизнь, то, может, захочет провести с ней хотя бы сегодняшнюю ночь? Она не может уехать из Мексики, не удовлетворив ту безумную страсть, которую он разбудил в ней. Она знала, что наутро пожалеет об этом, - их близость только усугубит боль разлуки, но ничего не могла с собой поделать. «Любимый, подари мне сегодняшнюю ночь, - шептала она, - а завтра ты будешь снова принадлежать только себе».

Она осторожно поднялась, отворила дверь и выскользнула в коридор. Комната Сегуина была рядом. Собравшись с духом, Диана постучала. Ни звука, ни движения. Она постучала громче. Никакого ответа.

Она осознавала, что ведет себя, как ненормальная, нет, как распутница, которая навязывается мужчине. Но желание было сильнее ее: она резко дернула за ручку - дверь распахнулась настежь. В неясном свете, падающем из коридора, она обнаружила, что комната пуста.

Разочарованная, униженная собственными необузданными страстями, Диана побрела в свою комнату. И как не сдерживала себя, не могла не злиться на него за это неожиданное исчезновение.

Добравшись до города и получив наконец передышку, Сегуин понял, насколько устал за эти дни. Кроме того, его с новой силой снедала страсть. Какие муки довелось пережить ему, когда он держал Диану в своих объятиях! Воспоминания об этом доводили его до безумия. Пойти, что ли, в публичный дом? Но он понимал, что ни одна блудница не сможет утешить его.

И тогда он отправился бродить по городу, поднимая с постели трактирщиков и разговаривая с бродягами на улицах. Спустя час или два он уже мог приблизительно оценить число французов в городе.

Потом он принялся обходить все гостиницы в поисках родителей Сары и Дианы. Корабль «Красное облако» должен был отплывать через несколько дней, и он решил, что Йорки и сеньора Мак-Фарленд остановятся поближе к гавани. Но в ближайших к порту гостиницах американцев не значилось. Однако Сегуин не бросил поисков, и в конце концов его терпение было вознаграждено: в одной гостинице сонный хозяин сообщил ему, что у него остановился Джулио Гомес, один из охранников Йорков.

- Но других я не знаю, - хозяин гостиницы пожал плечами и зевнул.

- А в какой комнате остановился Джулио?

- В четвертой. Но, сеньор, он уже в постели…
- Благодарю вас, - оборвал Сегуин, поспешил к указанной двери и затарабанил кулаками в дверь.

- Джулио, проснись! Это Сегуин Торрес. Ради Бога, открой! - кричал он.
Изнутри донесся приглушенный стон, затем послышались шаркающие шаги. Замок щелкнул, и Сегуин резко распахнул дверь.

- Где остальные? - без предисловий спросил Сегуин. Джулио тупо уставился на него, явно пытаясь понять, что от него хотят:

- Они уехали, - наконец сказал он.

- Уехали? Куда?

- Сеньор Торрес… Боже мой, мы думали, что вы все погибли… За нами гнались французы. Спасаясь от них, мы бросились вперед, скакали галопом, пока не устали лошади… А потом все равно торопились… В общем, мы прибыли в Веракрус позавчера вечером. А вчера американцы отплыли на том корабле.

Сегуин не мог поверить. Неужели «Красное облако» уже в пути? Но что же теперь будет с Дианой и ребенком?

- Что ты такое говоришь, Джулио? «Красное облако» отчалит только через четыре дня!

- Я знаю, сеньор Торрес. Но капитан «Красного облака» не захотел оставаться дольше. Боялся, что французы захватят корабль и заставят взять на борт солдат.

- Понятно… А где другие охранники сеньора Йорка?

- Уехали сегодня утром в Мехико. Я попросил у сеньора Йорка разрешения остаться на несколько дней.
У меня в нескольких милях отсюда живут родственники. Я собираюсь к ним завтра… Никому и в голову не могло прийти, что вы выберетесь из этой переделки! Все решили… - и Джулио смущенно замолчал.

Сегуин откашлялся. Было ясно, что Йорки и мать Дианы сочли их погибшими…
- Надеюсь, женщины и ребенок добрались благополучно? - осмелился спросить Джулио.

- Да.

- Bueno, bueno. Но как вам удалось спастись? Французских солдат было очень много.

- Мы прятались на болотах.

Глаза охранника округлились от ужаса, и, осеняя себя крестным знамением, он прошептал:

- Слава Богу. А вот бедному Эстебану не повезло…
Сегуин ощутил гнетущую пустоту, он все еще чувствовал себя виноватым.

- А что с ним? - спросил он.

- Погиб, - ответил Джулио и, немного помолчав, тихо прибавил: - После того как американцы отплыли, мы пошли в собор, помолились за упокой его души, поставили свечки.

Сегуин кивнул. Они сделали все, что могли. Он не мог знать, что посылает Эстебана на смерть, но от этого ему было не легче.

- Я должен вернуться к сеньоритам и малышу. Спасибо, Джулио. Прости, что разбудил тебя. Adios
.

Сегуин шел по коридору и чувствовал себя совершенно разбитым. Мало того, что он несмотря на все предосторожности потерял Эстебана, теперь ему предстояло принести Диане неприятное известие - «Красное облако» уже в море с Йорками и Элизабет на борту.

На следующее утро Сегуин отправился в порт, чтобы навести справки о ближайшем корабле, намеревающемся отплыть в Штаты.

Пристань была забита французскими солдатами, которые срочно эвакуировались. Понадобилось несколько часов, чтобы попасть к начальнику порта, сеньору Рамиресу.

- Правда ли, что «Красное облако» ушло в Панаму два дня назад? - спросил Сегуин.

- Да.

- Но ведь корабль должен был отплыть только через несколько дней?

- Да, сеньор. Но капитан боялся медлить: ему казалось, что французы намерены конфисковать его корабль.

- Понятно. А когда следующий корабль в Соединенные Штаты? Мне нужно заказать каюты для двух женщин и ребенка, -добавил он в надежде, что это как-то подействует на пожилого идальго.

Сеньор Рамирес широко развел руками и покачал головой:

- Капитан «Красного облака» оказался прав. Вчера французы реквизировали все корабли, - голос начальника порта был полон презрения. - Войска Наполеона торопятся вернуться домой. Причем они заявили, что для гражданских мест нет, сеньор? Поверьте, я сочувствую вашим дамам, но Веракрус со вчерашнего дня не подходящее место для женщин и детей.

Сегуин кивнул и, проследив за взглядом начальника порта, глядящего на толпу толкающих друг друга и отчаянно сквернословящих французов, неприязненно хмыкнул.

- Вы правы, сеньор Рамирес. Действительно неподходящее место для женщин и детей. Я очень вам благодарен.

Сегуин поклонился и уже повернулся, чтобы уйти, но тут начальник порта окликнул его:

- Подождите, сеньор… Вернитесь. - Он поманил Сегуина к себе толстыми пальцами. - Я хочу дать вам маленький совет.

Сегуин вернулся:

- Сеньор?…
- Торрес, - ответил Сегуин и снова поклонился.

В глазах сеньора Рамиреса мелькнул загадочный огонек, будто он был посвящен в некую тайну, о которой Сегуин не догадывался. Этот взгляд смущал Сегуина.

- И все-таки вы можете попасть на корабль, идущий в Соединенные Штаты.

- Каким же это образом?

- Из Акапулько. Насколько мне известно, там не было сражений. Из Акапулько суда регулярно отправляются в Калифорнию.

Сегуин задумался. Чтобы попасть в Акапулько, придется пересечь всю страну, а это добрых шестьсот километров, в два раза дальше, чем до Мехико! И даже, если им удастся избежать встречи с французами, их будут подстерегать другие опасности. Но все-таки это была хоть какая-то возможность выбраться из районов, охваченных войной. Идея показалась Сегуину вполне разумной. И главное, гораздо более безопасной, чем многомесячное бесцельно пребывание в Веракрусе в ожидании неизвестно чего.

Сегуин поклонился начальнику порта и снова поблагодарил его:

- Gracias, сеньор Рамирес. Я благодарен вам за предложение.

- К вашим услугам, сеньор.

Гильберто глубоко вдыхал соленый воздух. На верхней палубе он чувствовал себя гораздо лучше, чем в грузовом отсеке. Правда, его по-прежнему подташнивало от качки, но он был так счастлив, что готов был вынести любое недомогание.

Он был на пути к Саре, в Сан-Франциско. Его план удался. После покупки билета и некоторых необходимых вещей у него осталась довольно внушительная сумма. Ювелир в Лиссабоне оценил бриллиант весьма и весьма высоко.

Что ж, по крайней мере он вернется к Саре с приличной суммой в кармане.

Сегуин вошел в темный холл гостиницы. Смрад немытых тел смешался с тяжелым запахом чеснока и лука, доносившегося из обеденного зала. Гостиница для бедных, темная и обветшавшая, но из-за потока хлынувших в город французских солдат можно считать, что им посчастливилось получить эти две комнаты… за непомерно высокую плату.

Пробираясь между столами обеденного зала, Сегуин заметил за дальним столом Диану и Лидию с ребенком на руках. На лицах женщин даже после проведенной в гостинице ночи лежала печать смертельной усталости. Как ни старались они привести в порядок свою одежду, но тщетно. Сегуин оглядел свой костюм и понял, что тоже ужасно выглядит. Свою рубашку он разорвал, чтобы привязать младенца, а по приезде в город достал запасную из небольшого тюка, притороченного к седлу. Но брюки и ботинки были изодраны, все в комьях болотной грязи. Придется покупать новую одежду, тем более, что Диана и Лидия остались совсем без багажа.

Он примостился рядом с Дианой на грубой деревянной скамье.

- Buenas tardes, сеньориты.

- Buenas tardes, сеньор Торрес, - откликнулась Лидия.

Диана молчала, уткнувшись в тарелку и делая вид, что поглощена едой.

Не обращая внимания на ее молчание, Сегуин спросил:

- Что на обед?

- Суп, маисовые лепешки и рис с говяжьим рубцом, - ответила Лидия, вымакивая лепешкой остатки соуса.

- Отлично! Что-нибудь осталось?

Диана резко отодвинула свою тарелку:

- Возьмите мою. Говяжий рубец не привлекает меня. Он ухмыльнулся:

- Благодарю вас, сеньорита.

Сегуин ел острый рис и краем глаза наблюдал за Дианой. Что это с ней? Она сидела, гордо выпрямив спину, с неподвижным, будто высеченным из мрамора лицом. Явно чем-то расстроена. Сегуин подумал, что она расстроится еще больше, узнав, что корабль уже отплыл, причем вместе с ее друзьями и матерью.

Сегуин потянулся за лепешкой, раздумывая, как подступиться к болезненной теме. Но тут Диана резко поднялась из-за стола. Он тронул ее за руку:

- Диана, куда вы?

- В свою комнату. Я не хочу есть, так что у меня нет причины оставаться здесь.

Он нахмурился, не понимая, что ее так злит.

- Прошу вас, Диана, пожалуйста, останьтесь. Нам нужно кое-что обсудить.

Диана помедлила, но все-таки повиновалась и тяжело опустилась на скамью, отодвинувшись как можно дальше от Сегуина. Было заметно, что она нервничает. Сегуин ничего не понимал. Лидия отодвинула пустую тарелку:

- Con permiso*
, сеньор Торрес, я пойду, уже время кормить ребенка и укладывать спать.

Сегуин кивнул и спросил:

- Как сегодня Пепито?

- Гораздо лучше, сеньор. От мази укусы почти прошли.

- Хорошо, Лидия, идите. Желаю Пепито приятного аппетита.

Лидия поклонилась, улыбнулась и, прижав ребенка к груди, вышла из комнаты.

- Почему вы так называете Джеймса? - раздраженно спросила Диана.

- Как?

- Пепито.

Сегуин пожал плечами:

- Просто так… Мне нравится называть его этим прозвищем. В Мексике у каждого ребенка есть собственное прозвище.

- А какое было у вас, Сегуин?

Ему показалось, что его ударили в солнечное сплетение. Этот вопрос воскресил в памяти мать. Он вспомнил, что именно так называла его мама, хотя еще минуту назад он и сам не понимал, почему прозвал так Джеймса.

Он сощурился, пытаясь понять, что это происходит с Дианой. Он уже не раз давал ей понять, что его семья - тема запретная. Значит, она намеренно провоцирует его. Но зачем?

Когда-то он закрыл ей рот поцелуем, и она с готовностью откликнулась. Но несколько дней назад, по пути в Веракрус, Диана отшатнулась от него. Будь он проклят, если станет принуждать ее.

- Я не помню своего прозвища, - буркнул он.

- Очень удобная забывчивость, - ехидно заметила она. Ему захотелось вытащить ее из угла и хорошенько

встряхнуть, но вместо этого Сегуин спросил:

- Что произошло, Диана? Вы ужасно раздражены. И такое впечатление, что дело во мне.

Холодная ярость сверкнула в ее глазах., из карих они стали янтарно-желтыми.

- Где вы были прошлой ночью? - выпалила она.

Сегуина несказанно удивила горькая страстность, звучавшая в ее вопросе. Ему стало интересно, откуда она знает, что его не было в гостинице ночью. Он не удержался и спросил:

- А откуда вы знаете, что меня не было в комнате?

Даже в мрачной темноте зала он заметил, как Диана вспыхнула от смущения. Помолчав немного, она призналась:

- Я заходила к вам в комнату.

- О!!! - Удивлению Сегуина не было границ. Ему и в голову не могло прийти такое. Признаться в этом для девушки ее круга…
Диана совсем смутилась и, запинаясь, прошептала:

- Мне… нужно… было… спросить вас кое о чем.

- Да? И о чем же?

Она взмахнула рукой, мол, это уже не имеет значения, и отвела глаза. 
- А, пустое, - сказала она. - Не важно. Скажите, вы нашли мою маму и Йорков?

Он уже не слушал ее, мысли его были совсем о другом. Он не поверил ее объяснению. Ее смущение выдавало ее с головой.

Она искала его, потому что хотела провести с ним ночь! Кровь бросилась ему в лицо. Непреодолимое желание подхватить ее на руки, отнести в комнату… сейчас… в этот самый момент, охватило его.

Но нет, не сейчас. Не теперь, когда она смотрела на него, как загнанный в угол зверек. Ему нужно рассказать ей об отъезде родителей, о реквизированных судах, об Акапулько. Если она согласится отправиться в Акапулько, то в течение нескольких недель они будут вместе. Он так страстно желал ее, у него болело все тело. Он проклинал себя за эгоизм, но не мог сдержать радости оттого, что все уехали. У них будет больше времени, и, быть может, он удовлетворит свою страсть. Нет, не то. Если она захочет, тогда…
- Сегуин, я спрашиваю вас, нашли ли вы остальных, - напомнила Диана.

- Ах, да… Именно об этом я и хотел рассказать. Всю прошлую ночь я пытался найти ваших родителей. Мне не хотелось ждать до утра, я боялся разминуться с ними. - Диана внимательно слушала, кивая.
- Но… «Красное облако» отплыл еще позавчера. Капитан боялся задерживаться в порту. Он не хотел, чтобы французы конфисковали и его корабль.

- А Йорки, а моя мать?!

- К счастью, они поспели на корабль вовремя.

Лицо Дианы погасло, она опустила глаза, избегая его взгляда.

Ему хотелось взять ее на руки, покачать, как маленького ребенка. Он понимал, как она страдает от мысли, что осталась одна в этой дикой стране да еще с грудным ребенком на руках. Но обеденный зал гостиницы не место для изъявления чувств. Нужно было объяснить, как все произошло. Но Сегуин не находил слов. Не знал, что сказать, как облегчить боль.

- Поймите, Диана, Герберт Йорк хотел увезти женщин до того, как порт закроют для гражданского населения. Джулио Гомес… Вы помните, он был одним из наших охранников? Я разыскал его, и он сказал, что нас сочли погибшими…
- Понимаю. Как они могли знать…
Она долго молчала, а потом подняла на него лихорадочно блестевшие глаза:

- Бедная Сара! Она думает, что потеряла и этого ребенка. Что будет с ней, Сегуин?

- Не знаю. - Он взъерошил пальцами волосы, ему было не до Сары. Он глядел на Диану и не мог скрыть своего восхищения. Даже сейчас она беспокоилась о подруге. Но при чем тут Сара?

- Как вы думаете, я смогу послать письмо в Штаты?

- Почему бы нет? Грузовые суда еще курсируют. Проблема только с пассажирскими судами.

- Прекрасно. Я напишу Саре. Надеюсь, письмо застанет ее в Сан-Франциско и… - она внезапно замолчала, глядя на него исподлобья. - Но что я скажу ей?
С нами пока все в порядке, но ведь мы, ребенок и я, не сможем уехать? Или все-таки есть какой-нибудь, пусть самый маленький кораблик, на который можно сесть?

Сегуин вздохнул:

- Именно об этом я справлялся сегодня утром, - он побарабанил пальцами по грубой поверхности стола. - Все суда конфискованы для эвакуации французской армии. И пройдут недели, может быть месяцы, прежде чем какой-нибудь корабль отправится в Штаты.

Диана подавленно молчала.

- У меня есть другой план, Диана. Начальник порта сказал мне, что порт Акапулько открыт. Корабли из Акапулько регулярно ходят в Штаты. Вы сможете оттуда отправиться прямо в Калифорнию.

- Это замечательно, - она оживилась, посветлела лицом. - Далеко ли до Акапулько?

- Далеко. В два раза дольше, чем до Мехико. Но если вы решитесь, мы пойдем еще более длинным путем, забирая южнее, чтобы не попасть в места возможных боев.

- Я готова.

- Вам не страшно? Это долгое и опасное путешествие. Французы нам скорее всего не встретятся, но повсюду бродят банды, а горы нам предстоит преодолеть покруче тех, что вы видели раньше.

Она смотрела на него, не отрываясь, глаза ее потемнели, стали совсем бездонными.

- Не знаю, Сегуин. Но, кажется, это единственный шанс, который у нас остался. Я полагаюсь на вас и уверена, что мы благополучно доберемся до Акапулько. Пожалуйста, скажите, что все будет хорошо!

Следующие дни прошли в подготовке к путешествию. Необходимо было приобрести одежду, продовольствие, лошадь для Лидии, вьючного мула.

В Веракрусе почти не осталось продуктов: толпы французов съели все, что можно было съесть.

Сегуин несколько раз отправлялся в близлежащие деревни, запасался необходимой провизией, животными, теплыми одеялами. Ему нужны были люди для охраны, но он не нашел никого, на кого можно было бы положиться. Оставалось одно, отправить письмо Хуану на северные рудники с просьбой, чтобы Хуан отправил ему на помощь небольшой отряд, а если возможно, и сам присоединился к ним. Но доставить письмо было некому. Найти надежного посыльного, который согласился бы немедленно отправиться в путь по дорогам, кишащим бандитами и дезертирами, было практически невозможно.

В деревне Гермоза Сегуин нашел наконец необходимого им мула. Хозяин конюшни заломил цену, но мул был таким сильным, таким выносливым, что Сегуин, немного поторговавшись, купил его.

Ведя животное под уздцы, Сегуин снял шляпу и отер пот. Солнце уже садилось, пора было возвращаться в Веракрус. С покупкой мула все приготовления были закончены. Оставалось решить последнюю проблему - найти посыльного.

Сегуин пересек главную улицу Гермозы и лицом к лицу столкнулся с Джулио Гомесом. Сегуин удивился несказанно и некоторое время пристально разглядывал Джулио, чтобы убедиться, что это не мираж.

Казалось, Джулио был удивлен не меньше неожиданной встречей. Сдвинул шляпу, он поклонился:

- Здравствуйте, сеньор Торрес. Buenas tardes.

- Buenas tardes, Джулио, - похлопал его по плечу Сегуин. - Какой замечательный сюрприз! Так, значит, твои родственники живут в Гермозе?

- Да, сеньор. Я повидал всех. Пора возвращаться в Мехико.

- Не зайти ли нам в таверну, Джулио? Хочу угостить тебя стаканчиком.

Час спустя Сегуин вышел из таверны один. Встреча с Джулио показалась ему подарком судьбы, благодаря которому он нашел посыльного. Сегуин все объяснил ему, заручился его согласием. Написал управляющему Йорков записку, в которой просил отпустить Джулио к нему. А потом, используя собственный шифр, написал письмо Хуану. В письме указал маршрут, которым они будут следовать, и попросил Хуана выслать охрану или присоединиться к ним самому как можно скорее.

Он вручил Джулио письмо и увесистый кошелек.

Сегуин решил, что им пора покинуть Веракрус. Слишком опасно было оставаться в этом последнем оплоте императора Максимилиана. Сегуин не сомневался, что как только основная часть французской армии уберется из города, повстанцы начнут осаду.

Сколь опасным не казалось ему путешествие с двумя женщинами и ребенком, оставаться в Веракрусе становилось совершенно невозможным. Еще раз взвесив все за и против, Сегуин решил отправиться в Акапулько немедленно.

Они ехали на юг, вдоль побережья, подальше от военных действий. Когда они добрались до рыбацкой деревушки Бока-дель-Рио, Сегуин объяснил Диане, что теперь им придется двинуться на запад, к истокам реки Атояк, через восточную гряду Сьерра-Мадре.

Диана, сама не понимая почему, радовалась, что они снова в пути. В долгие томительные дни в Веракрусе, пока Сегуин занимался делами, нервы ее были напряжены до предела. Она очень печалилась, тревожилась о Саре и маме, боялась за малыша.

И конечно, тревожилась о Сегуине. Когда он предложил ехать в Акапулько, ее сердце сжалось от радости - еще несколько недель она будет рядом с ним!
Но если он не любит ее, зачем продлевать страдания, продолжать надеяться? Хотя в глубине души она чувствовала, что даже страдать от любви легче рядом с ним, чем вдали.

Любовь и здравый смысл - вещи несовместимые.

Диана бросила взгляд на Джеймса, привязанного к спине Сегуина. Он безмятежно спал, капризничал только изредка, разве что когда был мокрый или хотел есть.

К ее удивлению, они все по очереди везли ребенка. Диана думала, что после бегства через болото Сегуин передаст ребенка ей и Лидии, но она ошиблась. Он настоял на том, чтобы малыша везли по очереди. Казалось, ему доставляло удовольствие возиться с мальчиком, он ни разу не жаловался, когда Джеймса в пути приходилось помыть и перепеленать.

Диана и раньше знала, что Сегуин может быть нежным, но никогда не ожидала, что он окажет такое внимание ребенку. К сожалению, эти его качества только усиливали ее тоску. Она представляла, как они вдвоем могли бы растить своих детей и вместе радоваться, глядя на них. Но она ему не нужна. Его влечение к ней - быстроутолимое влечение плоти.

Эти мысли все больше пугали Диану, но она твердо знала, что без Сегуина останется одинокой - всегда и навсегда. Она не представляла себе жизни с любым другим мужчиной. Без него она вообще не представляла своей жизни.

Через несколько дней пути они добрались до предгорий и сделали привал возле ручья. Лидия готовила ужин, а Диана возилась с малышом. Лидия уже покормила Джеймса, а на долю Дианы пришлось купание и пеленание.

Крошка Джеймс был весел, ворковал и пускал слюнки, размахивал пухлыми ручонками и ножками. Диана сидела рядом с ним на одеяле и, улыбаясь, наблюдала за возней малыша.

Тень заслонила заходящее солнце: Диана подняла глаза и увидела Сегуина. Он собирал сучья для костра, занимался лошадью и мулом. Потом подошел к ручью, присел на корточки, наполняя фляги водой. Распрямился, глянул на малыша.

- У него такие темные глаза, - заметил он.

Диана кивнула и почему-то смутилась. А потом сказала, но очень тихо:

- Такие же черные, как ваши, Сегуин.

У младенца были необычные глаза. Обычно у новорожденных светлые глаза, затем со временем они темнеют, но у Джеймса глаза были черными, как ночь, даже тогда, когда Диана увидела его впервые, а ведь тогда ему было всего две недели от роду.

- У вас были темные глаза, когда вы были младенцем? - спросила она.

Он пожал плечами:

- Знаете, Диана, в то время я редко гляделся в зеркало.

Диана вздохнула. В Веракрусе, она злилась на него, хотя у нее не было на то особой причины, намеренно говорила ему колкости. Теперь она понимала, как гадко это было с ее стороны, и сожалела об этом. Но было, видимо, поздно. Сегуин ни разу не упрекнул ее, но, похоже, все-таки обиделся.

Диана вдруг подумала, что каким бы неустроенным ни было ее детство, в воспоминаниях оно осталось приятным временем. Она с нежностью вспомнила и родной дом, и отца. Очевидно, у Сегуина таких воспоминаний не было. Он слишком рано лишился родителей и, похоже, постарался вычеркнуть из памяти детские годы.

Диане очень хотелось заставить его вспомнить детство. Она давно поняла, что он осуждает свою мать, считая ее предательницей. Но ведь отец-то не предавал его, не отказывался от сына?

- Сколько вам было лет, когда вы потеряли отца? - спросила Диана.

Сегуин отвернулся, ему совершенно не хотелось откровенничать с ней, но он все же ответил:

- Четыре.

- Вы помните его?

Он глубоко вздохнул, задумался, и стал смотреть куда-то вдаль.

- Плохо. - Голос его звенел от сдерживаемых чувств. - У него были довольно резкие черты лица и большие усы, как у Хуана. Очень сильные, но в то же время нежные руки. - Он отвернулся, Диана поняла, что он пытается скрыть свое волнение. - Когда я был маленьким, он поднимал меня над головой и подбрасывал, говоря, чтобы я летел, как птица. Когда я стал старше, я проделывал то же самое с Гильберто.

Ей стало жаль его. Вот любопытная дура, разве она не знала, что ему будет больно говорить об отце? Даже не любопытная… Бестактная и беспардонная.
Отругав себя, Диана взяла Джеймса на руки и прижалась к нему лицом:

- Я помню, он любил музыку, - продолжал говорить Сегуин. - Мог часами играть на гитаре. У него был глубокий баритон. Он хорошо пел.

Диана изучала лицо Сегуина - теперь в нем больше не было боли. Лицо оставалось спокойным, глаза блестели как-то особенно, словно от непролитых слез. Он как будто преодолел свою прежнюю сдержанность и говорил об отце без напряжения.

«Интересно, - подумала Диана, - поверял ли он прежде кому-нибудь свои чувства?» Ей хотелось думать, что она первая заработала право на его откровенность.

- А вы помните песни, которые он пел?

- Одну или две.

- Может быть, споете? Для меня и для Джеймса.

Сегуин удивился, губы его растянулись в улыбке.

- О, нет! Я не унаследовал таланта к музыке.

Но просьба его явно позабавила, и Диана решила не отступать. Она же не заставляет его возвращаться к болезненным воспоминаниям, это совсем другое. Легко коснувшись его руки, она снова попросила:

- Пожалуйста. Я слышала, как вы напевали ребенку. Замечательная мелодия.

Недоверчиво глядя на нее, он насмешливо приподнял черную, как смоль, бровь:

- Вы шутите? Вы просите меня спеть?

- А что в этом плохого? Ваш отец пел для вас. А вы споете для нас. Если у вас выйдет плохо, я обещаю не смеяться. Ну пожалуйста!

Он подвинулся ближе. Их взгляды встретились, он поднял руку и легонько погладил ее по щеке. Диана закрыла глаза, зарделась.

- А что же вы предложите мне взамен? - спросил он внезапно севшим голосом.

Она открыла глаза и отшатнулась - такая страсть была в его черных глазах. Диана почувствовала, как горячая волна окатила ее, поняла, что сейчас зарыдает. Она страстно желала этого мужчину, он владел ее сердцем, ее душой, он измучил ее своим спокойствием. Диана знала, чтобы оставаться спокойной, ей лучше держаться от него подальше. Но она ничего не могла с собой поделать.

- Поцелуй? - спросил он, наклонился и легко коснулся губами ее губ. Она удивилась, что он не потребовал большего.

Глядя в его черные бездонные глаза, она поняла, что огня в них уже не видно.

- Восхитительная сделка, - подмигнул он. - Но если Пепито начнет плакать, я умолкаю. Согласны?

- Согласна.

Она протянула ему Джеймса. Он чувствовал себя неловко, поглядел в сторону Лидии, очевидно не желая, чтобы она услышала его.

- Спойте Пепито колыбельную, - просила она, называя ребенка ласкательным именем. - Ему пора спать.

Он откашлялся:

El dia que tu naciste
Nacieron todos los flores.

En tu pila de bautismo

Cantaron los ruisenores.

Очарованная, она слушала его глубокий, рокочущий баритон, умилялась мягкими переливами испанского языка. Он замолчал, она вспомнила слова, пытаясь перевести их на английский:

В тот час, когда родился ты, Кругом алели все цветы. И у истоков юности твоей Звенела песня средь полей.

- По-английски это звучит иначе. Вы научите меня испанским песням? - попросила она.

Они оба склонились над ребенком, она коснулась его лица.

- Да, если вы хотите. - На одно сумасшедшее мгновение ей показалось, что он снова поцелует ее. Но он не сделал этого. Просто передал ей спящего ребенка и спросил: - Почему это так важно для вас?

Диана опустила глаза, почувствовав, что кровь прилила к лицу. Она хотела, чтобы он поцеловал ее, но когда он не сделал этого, устыдилась своего желания. Чтобы скрыть смущение, она начала медленно и старательно укутывать малыша на ночь.

- Я не знаю, что будет с Гильберто и Сарой. Я не знаю, будут ли они жить здесь или в Штатах. У Пепито тоже испанская кровь. И я хочу, чтобы он рос, зная, что он - испанец. Думаю, Сара захочет того же. Я запомню песни и научу его петь их.

Конечно, дело было в ином. Она запомнит его песни, сохранит их как подарок, как живое напоминание об этой стране, об этом путешествии и о несбывшейся надежде на счастье. Но, конечно, она научит им Джеймса. Эти песни для нее будут частицей Сегуина, ее сокровищем, которое она будет хранить вечно.

- Вы говорите так, будто не уверены в Гильберто. Будто думаете, что он может не вернуться к Саре, - обиделся он.

- Ни в чем нельзя быть уверенным в этом мире.

- Да, думаю, что ни в чем.

- Разве не вы говорили, что Саре не следует полагаться на вашего брата? А потом помогали нам, старались помочь Гильберто. Почему, Сегуин?

Он молчал, потупя взор:

- Я не знаю, Диана. Просто мне казалось, что так нужно.

- Значит, вы не изменили своего мнения о Гильберто?

- Даже не знаю…
Расстроенная, она отвернулась, собираясь вернуться в лагерь.

- Спокойной ночи, - кивнула на прощание.

Он преградил ей путь. Их взгляды встретились, он долго-долго смотрел на нее, потом обнял, поцеловал в макушку.

- Спасибо, Диана, за доброту ко мне… и ребенку. - Он наклонился и поцеловал спящего младенца в щечку. - Вы чудный человек. Пепито повезло, что у него такая крестная мама.

Он отступил от нее. И тут она заметила, что глаза его блестят как-то подозрительно ярко.

Но прежде чем она успела заговорить, он повернулся и исчез в сгущающихся сумерках.

Дон Карлос сидел за столом в своем кабинете. Он прочитал записку, которую Игнасио доставил ему, затем скомкал и швырнул в камин.

- Хорошие новости, Дон Карлос? - поинтересовался Игнасио.

- Можно подумать, будто ты не читал ее.

- Конечно, нет, сеньор Дон! - запротестовал Игнасио. - Я никогда бы…
Дон Карлос махнул рукой, чтобы он замолчал.

- Уж и не знаю, хорошая эта новость или нет, но, по крайней мере, она кое-что проясняет.

- Что, сеньор Дон?

- Я попросил своего друга, начальника порта в Веракрусе, чтобы он выследил Гильберто, если тот попытается вернуться в Мексику. Вместо моего сына в сети попалась другая рыбка… мой пасынок. Кажется, Сегуин пытался заказать билеты в Соединенные Штаты для двух женщин и младенца. Теперь становится ясным, почему мой сын отказался бросить эту гринго. Она была беременна! - Он покачал головой. -
Наконец-то мой красавчик сын попался. Только странно, что он не рассказал мне об этом. Мы могли бы договориться. - Он откинулся в кресле. - Мой сын слишком благороден, даже в ущерб себе. - Игнасио молчал, но Дон Карлос и не ждал ответа. Поглаживая подбородок, он продолжал: - Я хотел бы увидеть внука, несмотря на то, что он полукровка, да к тому же и незаконнорожденный. Интересно, это мальчик? - Он помолчал, повертел в руках дорогую серебряную чернильницу. - И хотел бы я знать, почему это Сегуин помогает своему единоутробному брату? Я сделал все, чтобы Сегуин ненавидел его… Значит мало… - Обернувшись к Игнасио, Дон Карлос спросил: -А как насчет изобретения?

Удивленный неожиданным переходом, Игнасио долго собирался с мыслями, прежде чем ответить.

- Мне удалось подкупить одного из рабочих. Несколько недель он внимательно следил, присматривался, записывал все, что можно, количество используемых материалов, ну и прочее… - Он поклонился, шагнул к столу и подал второй лист бумаги.

Дон Карлос бегло просмотрел его и хмыкнул:

- Совсем неплохо. Половина ртути, всего восемь часов на выпаривание. Интересно. Попробуем, но не сейчас. Ты знаешь, что повстанцы захватили рудники?

- Да, сеньор. Правда, я уехал раньше, чем это случилось.

- Хаос не кончится, пока не завершится эта проклятая война. А потом, если эта безумная крестьянская армия не сровняет наши рудники с землей, испробуем изобретение. Сегуин тоже ничего не сможет сделать, пока рудники в руках повстанцев.

Игнасио лучше знал, как обстоят дела на самом деле, но предпочел промолчать. У Дона Карлоса было немного шансов вернуть себе рудники, всем было известно, что он поддерживает французов и ненавидит Juaristas. Игнасио сильно сомневался, что рудники вернутся к его хозяину.

Видно, та же мысль пришла в голову и Дону Карлосу, потому что он прошипел:

- Только мы можем помешать ему вернуться на рудники. - Он взглянул на Игнасио. - Мне надоело играть в прятки со своим пасынком. Сейчас, пока идет гражданская война, настало время свести старые счеты. Ты уже давно хотел отомстить ему, Игнасио.

Игнасио все понял. Дон, наконец-то, дал ему разрешение убить Сегуина.

- Я хочу, чтобы эту гринго тоже убили. Но мой внук должен остаться невредимым. Мы должны устроить так, чтобы все думали, будто Сегуин убил мать ребенка, а я его спас. А потом я пошлю за Гильберто и заслужу его вечную признательность. И он станет послушным сыном.

Игнасио было все равно. Все, что ему нужно, - убить Сегуина и насладиться своей местью.

- Хороший план. Чем я могу быть полезен, Дон Карлос?

- Собери людей, подготовь все, что нужно для дальней поездки. На рассвете мы отправляемся в Акапулько. Я давно не охотился.

Обдумывая маршрут движения в Веракрус, Сегуин по возможности избегал гор, потому что карабкаться вверх с громоздким фургоном было почти невозможно. Но в этот раз они шли крутыми тропами. Окруженные со всех сторон высокими вершинами, они упорно взбирались вверх по тропкам, пригодным разве что для горных козлов и баранов.

По мере того как они поднимались вверх, воздух становился все более разреженным и влажным. С каждым днем становилось все холоднее. Иногда им казалось, будто они идут среди облаков прямо к небу. Влага не выпадала дождем, она словно окутывала путников толстым одеялом, покрывала туманом.

Сегуин объяснял, что зимой в горах относительно сухой сезон. А вот весной и летом тут идут проливные дожди.

Диана была очень довольна, что они запаслись плотными шерстяными плащами с капюшонами и одеялами.

Они продирались через заросли можжевельника, ехали среди эвкалиптовых деревьев. Чем выше, тем зеленее и гуще становились деревья. Тропы заросли ползучими растениями и банановыми деревьями.

Густые и буйные заросли - очарование тропических джунглей. Ярко-оранжевые, зеленые и желтые бабочки вспыхивали в тумане. Кричали попугаи, а чачалакас - птицы размером с цыпленка - без умолку бормотали, словно сплетницы-старушки. Красногрудые дятлы долбили клювами кору деревьев в поисках личинок, радужные длиннохвостые попугаи мелькали в вершинах.

Цветы в это время года поражали невероятной окраской лепестков. Странные экзотические цветы, похожие на звезды или речные раковины, ослепляли глаза многоцветием. Единственные цветы, которые Диана узнала, были орхидеи. Они примостились среди слоев известняка, липли к деревьям.

Но этот дивный тропический лес был безлюден.

Тропа время от времени приводила их в деревушки. Здесь, высоко в горах, обитали коренные индейцы, тысячелетиями населявшие Мексику. Нищие, жалкие, оторванные от всего мира, они жили так, словно ничего на этих землях не изменилось. Единственное, что отличало их от предков, - это наличие католических священников и часовен в каждой деревушке.

Путники карабкались по крутым склонам. Иногда тропы становились совсем непроходимыми, тогда они спешивались и вели лошадей под уздцы. Время от времени прямо над их головами нависали огромные тучи - плотные, тяжелые, темно-лиловые.

На одном из таких подъемов Диана почувствовала, что задыхается. Она тянула за собой упирающуюся лошадь и думала, что еще немного, и ее легкие разорвутся от нехватки воздуха. Скоро она поняла, что больше не сможет сделать ни шага, и тогда Сегуин объявил привал.

- Смотрите, Диана, - вдруг услышала она голос Сегуина.

Она перевела дух и, тяжело дыша, побрела к нему. С места, где он стоял, открывался удивительный вид. Диане вдруг показалось, что они стоят на вершине мира. Горы волнообразными уступами спускались вниз. Далеко внизу виднелись очертания огромного котлована. Указав на него, он объяснил:

- Это плато Оахака. Туда мы и направляемся. Когда доберемся туда, будем на полпути к Акапулько. - Диана устало кивнула и тут заметила деревню, раскинувшуюся прямо перед ними. Крытые хворостом дома, сложенные из грубого камня, дымок над домом.
- Это Санта-Мария. Бедная деревушка, но в ней живет одна семья, которая дает приют путешественникам. Их фамилия Сотоc.

Диана прислушалась к непонятному грохоту и, повернувшись в направлении звука, увидела водопад, каскадами падающий с высоты около сотни футов.
Стремительный пенный поток показался ей подвенечной вуалью.

- О, как прекрасно!

- Я знал, что вам понравится. В месяцы, когда идут проливные дожди, он доставляет много бед, заливая дома. Но он - источник жизни этой для деревни. Кажется, вокруг нас столько влаги, но нет! Известняки впитывают ее так быстро, а источников тут немного. - Он помолчал, скользнул по ней откровенно чувственным взглядом. - В летние месяцы здесь приятно выкупаться, но сейчас, боюсь, слишком холодно.

Его взгляд смутил Диану, но она подумала, что прекрасно понимает, чего он хочет: выкупаться обнаженными, вместе, в волшебном водоеме под ниспадающими каскадами воды.
Она хотела ответить ему, что мечтает о том же, но что-то удержало ее. Еще в Веракрусе она готова была отдаться ему, но сейчас сомневалась и в нем, и в себе. Одна мысль, одна мысль не давала ей покоя - как только они достигнут Акапулько, он распрощается с ней навсегда.

- Водопад великолепный. Спасибо, что вы показали мне его. Но еще только полдень. Я, конечно, смертельно устала, но не могу понять, почему вы решили остановиться, - Диана ссутулилась, голова ее поникла.

Пожав плечами, он отвернулся.

- Ни вы, ни Лидия не жаловались на то, как быстро мы продвигаемся, на ночевки под открытым небом. До этого места я намеренно избегал лишних остановок, но эту деревушку я знаю. Здесь живут славные люди, - в голосе его послышалась насмешка. - Не будете же вы возражать против того, чтобы провести ночь на матраце и вымыться теплой водой.

Диана кивнула и, став на цыпочки, поцеловала его.

И тут он запрокинул ее голову и приник к губам. В этот момент совсем некстати появилась Лидия, спросив:

- По какому поводу праздник?

Диана высвободилась из объятий Сегуина:

- Сегодня - матрац и мытье. Вот это праздник!

Лидия усмехнулась:

- Как в раю!

Черный, как ночь, взгляд Сегуина был прикован к Диане. В его глазах читалось явное разочарование.

Отвернувшись, он начал спускаться по крутой, извилистой тропе, ведущей к деревне, зло бросив через плечо:

- Ну и чего вы ждете?

Диана весело плескалась в теплой воде. Какая роскошь! Конечно, не ванная, а всего лишь старая жестяная лохань, маленькая, но безупречно чистая. Сотосы встретили их дружелюбно и приветливо.
Их домик обставлен был скудно, а матрац, который обещал Сегуин, оказался набит кукурузными листьями и лежал на плотно утрамбованном земляном полу.

Но это не смущало Диану. Как ни беден был дом, в нем все блестело. Тушеное мясо, которое подали на ужин, было необыкновенно вкусным. В очаге потрескивал огонь, в доме было тепло и уютно в эту январскую ночь.

Диана наслаждалась очарованием простого уюта. Она почувствовала, как истома окутывает ее, будто горячая вода совершила чудо. Веки ее опустились, она позволила себе несколько минут блаженной полудремы. Волосы она вымоет чуть позже.

Девушка очнулась от крика малыша. Он спал в соседней комнате. Она встревожилась, но надеялась, что Лидия возьмет его на руки. Очнувшись от дремы и обнаружив, что вода совсем остыла, Диана стала мыть волосы, ругая себя лентяйкой. Малыш Джеймс не унимался, продолжал плакать. Он плакал до истерики, до икоты.

Да где же Лидия?

Покончив с волосами, она выскочила из лохани. Обернула волосы единственным полотенцем, набросила на себя покрывало. Смешно, но как только она обернулась покрывалом, ребенок тут же затих - так же неожиданно, как и начал плакать. Наверное, пришла Лидия. Она отдернула шерстяное одеяло, служившее дверью.

Но Джеймса успокоила не Лидия. Это был Сегуин.

Ее охватил жар, она вся горела - от кончиков босых ног до головы, увенчанной тюрбаном из полотенца. Она мучительно осознавала свою почти полную наготу, а его взгляд, казалось, срывал с нее небрежно наброшенное полотно.

И внезапно чувство невероятного счастья охватило ее, оно плескалось в ней, мурлыкало, словно игривый котенок, и она ощутила почти непреодолимое желание броситься к нему в объятия, слиться с ним воедино, дать себе волю, а там будь что будет!
Но… Она плотнее запахнула покрывало, отвела глаза и прошептала:

- Я услышала плач ребенка. И подумала, что пришла Лидия.

Он похлопал Джеймса по спине, небрежно обронил:

- Это газы его беспокоят.

И тут Джеймс громко отрыгнул и заулыбался.

Диана подняла глаза и едва не засмеялась. Как же он ловко управляется с ребенком. Она и не предполагала, что он знает, как нужно держать малыша, чтобы он отрыгнул, наглотавшись воздуха.

Сегуин улыбнулся в ответ, уложил малыша в деревянную люльку.

- Лидии нет, - объяснил он. - Она хотела побывать на празднике. Я бы раньше пришел на плач Пепито, но был во дворе с сеньором Сотосом, помогал ему носить дрова.

- Что за праздник?

- Завтра Крещение, Los Tres Reys. Будет богослужение, подарки для детей, а в деревенской таверне сегодня вечером танцы.

- Я и забыла.

Действительно, она потеряла счет дням. Рождество, должно быть, прошло, когда они были в пути. И вдруг, отрезанная от матери и Сары, она почувствовала себя очень одинокой. Если бы только Сегуин любил ее, но он не любит, и она одна. Диана украдкой шмыгнула носом. Поплакать, что ли?

Отогнав мрачные мысли, она утешилась тем, что у нее есть малыш Джеймс. Она нужна маленькому Джеймсу, названному в честь ее отца. Подойдя к люльке, Диана укрыла ребенка одеяльцем.

Проверила пеленки: ребенок был сухим. Лидия покормила его, он спокойно лежал на животике, один кулачок засунув в рот, и был похож на темноволосого ангела.

Она легонько провела пальцем по бархатистой щечке, затем по шейке, пробуя, нет ли у него температуры. Хотя уже прошло несколько недель, как они выбрались из болота, она все тревожилась, искала признаков болезни. Тельце было прохладным.

Улыбка тронула губы Сегуина:

- Довольны?

- Да. Где вы научились держать ребенка?

- У меня же есть глаза. Я наблюдал за вами и Лидией. Это не так уж трудно, как утверждают женщины.

Поддавшись искушению, она ответила:

- Не будьте таким самоуверенным. Хотела бы я посмотреть, как вы будете менять его грязные… - Она умолкла на полуслове, забыв, о чем говорила. Этот взгляд обжигал, сжигал, испепелял. Грудь ее стала твердой в томительном ожидании его прикосновений, губы пересохли. Машинально она плотнее закуталась до самой шеи. Его забавляло ее смущение. Он зашелся смехом, облизнул пересохшие губы.

- Пойдите оденьтесь. Вы же не хотите пропустить праздник?

- Что?

- Праздник. Я прошу вас пойти со мной на праздник. Я даже приоделся по такому случаю.

Мысли ее были заняты ребенком, собственной раздетостью, ее сложными чувствами к нему, где уж там заметить, как он одет.

На нем была рубашка из хлопка цвета индиго. Красный кушак, повязанный на талии, оттенял яркую синеву рубахи. Ее взгляд скользнул ниже, и у нее захватило дух от изумления.

На нем были черные кожаные бриджи. Лоснящиеся и мягкие, они плотно облегали его тело и…
У Дианы застучало в висках, она судорожно сглотнула. Ее снова охватило страстное желание, сладостное томление, слабость, кружилась голова, в ушах звенело.

- А как же ребенок? - пролепетала она.

- Сеньора Сотоc любезно согласилась присмотреть за ним. Мы будем буквально в двух шагах. Деревушка маленькая. Если он проснется, наша хозяйка сходит за нами или за Лидией.

Он снова окинул ее горящим взглядом:

- Больше никаких отговорок. Одевайтесь. Я жду вас.

Они вошли в таверну, их тепло приветствовал алькальд - старейшина общины Санта-Марии, сеньор Бенигвес. Это был огромный человек, словоохотливый и веселый, с нафабренными усами, которые грозно торчали в стороны, словно стрелки часов.

Сегуин был знаком с алькальдом, как и с большинством присутствовавших, и по-братски приветствовал их. Диане оставалось только удивляться, откуда он знает эти горы и их обитателей.

Жителей Санта-Марии, как и сеньора Бенигвеса, полюбить было легче легкого. Они были открытыми и наивными, словно дети. Искренно веселились, размахивали руками, смеялись и болтали, танцевали и ели с веселой непринужденностью. Сотни цветных, искусно изготовленных бумажных гирлянд преобразили убогую таверну. Повсюду свисали ветки вечнозеленых деревьев, перевитые гирляндами лесных цветов. Восковые свечи в ярко расписанных керамических горшках были расставлены по всей комнате, вся таверна была наполнена золотистым мерцающим светом.

В другом конце Диана заметила Лидию. Молодая вдова была окружена группой привлекательных поклонников. Диана порадовалась за нее. Ее поражала преданность Лидии ребенку, но не всегда же он будет нуждаться в молоке. Ей захотелось, чтобы Лидия развеселилась. Сегуин пробирался сквозь шумную толпу. Ей трудно было отвести от него взор, но она с усилием это сделала.
Он принес глиняные кружки, остановился передней и, поклонившись, протянул одну.

- Благодарю вас. Что это? - Она отхлебнула, скривилась. Он фыркнул.

- Фруктовый пунш в честь дам. Но большинство дам предпочитают это, - он поднес ей другую кружку.

На этот раз она сделала большой глоток в надежде, что второй напиток заглушит терпкий привкус первого. Он обжег горло, как расплавленная лава, из глаз брызнули слезы. Задохнувшись, она ловила воздух открытым ртом, наконец прохрипела:

- Что это было?

Сегуин засмеялся, лукаво подмигнув ей:

- Pulque
.

- Вы это нарочно! Чтобы посмеяться надо мной, - возмутилась Диана.

- Может быть, - признался он и взял ее под руку.

Прикосновение его пальцев к ее обнаженной руке обожгло сильнее, чем огненный напиток. Она знала, что нужно вырваться, знала, но не могла. Слишком долго она ждала его прикосновений.

- Пульке расслабляет, теперь вы сможете вполне насладиться празднеством. Одна предосторожность: пейте его мелкими глотками. Он очень крепкий. - Он отхлебнул напиток, облизнул губы, глаза его не отрывались от ее губ. Диана догадалась, что его слова, мол, пульке нужно пить маленькими глотками, как-то связано с ее губами. - Вы поймете, что фруктовый напиток не такой уж терпкий, если сначала отхлебнете пульке, а запьете пуншем. Попробуйте, - настаивал он.

Диану била дрожь.

Чтобы не дрожать, она попробовала, послушно сделала глоток огненного напитка, стараясь не задохнуться.

- Вот и славно, - одобрил он. - А теперь запейте фруктовым пуншем. Это не так уж плохо.

Фруктовый напиток пригасил огонь пульке, а пульке придал пуншу остроту. У Дианы закружилась голова, золотистый свет в комнате стал мягким, манящим, ласкающим.

Она улыбнулась ему, высоко вскинула брови.

Его глаза заискрились, он рассеянно сжал ее руку и повел к танцующим. Рука Дианы горела под его ладонью, она тяжело дышала, постоянно облизывая губы.

Стоя рядом в шумной толпе, они смотрели на танцующих. Диана вдруг почувствовала себя легкой пушинкой, совсем невесомой, которая вот-вот взлетит. И рядом он - жаркий огонь в снежную ночь, кипение холодного вина.

- Мне здесь нравится, - заявила она. - А как вам нравится в этой прелестной деревушке? Хотя это так далеко от столицы и от ваших серебряных рудников.

Сегуин сделал маленький глоток пульке и снова предложил ей. Диана затрясла головой - не хочу. После двух-то глотков она опьянела дальше некуда.

Он кивнул в знак согласия:

- Я отыскал Санта-Марию, когда был одним из Juaristas. Обычно мы скрывались на севере Мексики, но однажды нам с Хуаном пришлось исчезнуть на несколько месяцев. И мы решили укрыться подальше от наших старых стоянок.

Ей захотелось спросить, почему им пришлось исчезнуть на несколько месяцев, но она знала, что он не ответит. «Может быть, и в этом его притягательность? В этом почти зверином предчувствии опасности, которое ни на миг не оставляет его?» Она вспомнила убежище в горах, которое служило ему домом, и поняла, что подстерегающая опасность для Сегуина - составная часть его повседневной жизни.

- Кстати, о Хуане. Я послал за ним, просил присоединиться к нам. Странно, что его до сих пор нет. Я расспросил всех, но в Санта-Марии он не объявлялся.

- Вы что же, договорились с ним встретиться именно здесь? Но почему? Потому что когда-то вы здесь бывали? Но ведь это было давно и…
- Хуан родился и вырос здесь, в Санта-Марии, - мягко прервал он. - Это самое безопасное место встречи, о котором можно только мечтать.

- О! И его родители все еще живут здесь?

- Нет, его родители умерли. У него здесь несколько двоюродных братьев и сестер, несколько племянников и племянниц.

Теперь становилось понятным, откуда он всех знает и почему его так тепло здесь принимают. И главное, почему он уверен, что здесь безопасно. Родственники и друзья Хуана были испытанными, преданными союзниками, готовыми как один встать на его защиту.

- Хотите потанцевать?

Диана всмотрелась в его красивое лицо, стараясь понять, он это всерьез или попросту снова дразнит ее? Поет, ухаживает за младенцем, теперь вот хочет танцевать? Это был совсем не тот Сегуин, которого она знала.

Она неуверенно переминалась с ноги на ногу. Наблюдая за танцующими, она поняла, что фигуры этого танца ей незнакомы и довольно сложны. Они сходились, раскланивались, вращали бедрами, касались друг друга ладонями, расходились и снова начинали сложное кружение вокруг партнера.

Народный танец напоминал ей стилизованный ритуал обольщения: сближение, общение, очарование, отступление. Странный танец, он кружил голову, увлекал в свой водоворот, завораживал. И вот уже жаркие ритмы музыки застучали у нее в висках. Она раскачивалась в такт музыки.
Разгоряченная, освобожденная, возбужденная, она пропела:

- Я хочу танцевать!

На лице его промелькнуло удивление, сменившееся восхищением. Он поклонился, подал ей руку, повел в круг танцующих.

- Не волнуйтесь. Это легче, чем кажется. Просто следите за мной.

Она смотрела, как его ноги выписывают сложные фигуры, сильные руки, словно крылья, взлетают над головой, и ринулась навстречу музыке, счастью, к нему!…
Они сходились, касались друг друга поднятыми руками, расходились только для того, чтобы снова сойтись, коснуться друг друга, опалить дыханием, жаром тела.

«Как похоже на наши отношения», - печалилась и одновременно радовалась она.

А потом забыла обо всем на свете, музыка подчинила ее себе. Она двигалась легко и грациозно, следуя ритму мелодии, растворяясь в этом ритме, в мерцании свечей, в многоцветии костюмов и цветочных гирлянд.

Сегуин подбадривал ее, вел за собой, поддерживал. Раскачиваясь и вращаясь в танце, она скользила взглядом по его гибкой фигуре, сильным ногам, обтянутым кожаными бриджами. Он вскинул над головой руки, победно улыбнулся, расправил широкие плечи, выпятил грудь. Его бил озноб, она откинула голову, прищелкнула пальцами, их руки сплелись в жарком пожатии, и тут же - шаг назад, еще шаг, улыбка, глаза, не отрываясь, следят за ней. В его глазах был вызов.

Он танцевал для нее… для нее одной.

Она повела бедрами, юбка взметнулась, она притопнула ногой, принимая его вызов. Музыка стала громче, Диана сама была музыкой, каждой клеточкой отзываясь на его призыв. Таверна, танцующие перестали существовать для нее.
Непреодолимая сила толкала их друг к другу. Их движения - слаженные, дерзкие, дразнящие - излучали испепеляющую чувственность.

Ее глаза пожирали его, тело искушало. Извиваясь и раскачиваясь, она изнемогала от желания прикоснуться к нему, скользнуть пальцами по мускулистой груди и животу, ощутить на губах солоноватый вкус его пота, поцеловать впадинку на шее, прижаться щекой к жестким черным завиткам на груди. Ее грудь напряглась, она представила их обнаженные тела, утоляющие страсть друг друга.

Музыка неожиданно оборвалась. Разгоряченная, распаленная до изумления, она продолжала двигаться под музыку, звучащую в душе. Сегуин подхватил ее под руку и увлек за собой. Не стало музыки, свечи догорали, ее охватило замешательство. Лицо горело. Она вся была сплошное желание. Диана опустила голову, прятала глаза, чтобы он не прочитал в них ее бесстыдного желания.

Наклонившись, он прошептал:

- Вы разгорячились. Не хотите ли на свежий воздух?

Она не знала, понял ли он, как ей стыдно, или предпочел не заметить ее смущения, поверил ли, что она раскраснелась от танца? Но это, наверное, неважно. Он предлагал ей передышку, и она с благодарностью приняла ее. Но от смущения у нее перехватило дыхание, и Диана молча кивнула.

Взявшись за руки, они выскользнули из комнаты. Свежий горный воздух холодил разгоряченные щеки, голову, кровь… Они молчали. Диана думала, что надо бы хоть что-то сказать, - лишь бы рассеялся этот туман, окутавший их.

Вокруг стояла мертвая тишина, спустя несколько мгновений она услышала низкий грохочущий рокот. Должно быть, водопад был рядом. Она не видела его, но отчетливо различала его рев.

- Это водопад, Сегуин. Я хочу посмотреть.

Его глаза, как два горящих угля, опалили ее. Не отрывая от нее взгляд, он кивнул:

- Пойдемте.

Они прошли до конца каменистой тропы, обошли стороной конюшню. И тут, будто с небес, обрушился, прыгая и пенясь, водопад - серебристо-белый поток, ослепительно яркий в ночной темноте.

Охваченная благоговейным страхом, Диана, не отрываясь, смотрела на мощные скачки огромной массы воды.

Громкий, резкий крик разорвал воздух. Диана вздрогнула. Жуткий вопль - смесь детского плача и крика женского отчаяния.

Она бросилась к нему, припала к груди, задыхаясь от ужаса, пролепетала:

- Что это?

- Ягуар, кошка джунглей. Я видел его следы, странно, что он отважился подойти так близко к деревне.

Диана сжалась. Она читала о ягуарах, об этих горных кошках, когда жила в Калифорнии. Большие кошки были опасными, своенравными и жестокими. Но ей не приходилось слышать, как они кричат. Окружающая красота померкла, опасность притаилась в глубине джунглей.

- Значит, вы видели?…
Его губы накрыли ее рот. Ожог его губ, печать на сердце. Ягуар и джунгли, болота и горные тропы - все кануло в забвение, ухнуло в небытие, словно водопад - в каменное ложе реки. Единственная реальность, - его губы на ее губах - ласкающие, горячие, возбуждающие.

Диана прижалась к нему теснее, отдаваясь его страстному призыву. Их языки сплелись, скользя и ласкаясь в лихорадочном танце. Сердца их бились гулко, тела горели жаром. Прижавшись к нему, она таяла в его объятиях.

Его рука легла на ее грудь, страсть огненной лавой разлилась по ее телу, сметая все преграды, сжигая на своем пути предрассудки, этические нормы и представления о порядочности.
Звериный глухой стон вырвался из глубины ее естества.

Его губы скользили по нежной коже шеи, упивались ее шелковистостью, дразнили, возбуждали, ласкали. Груди ее напряглись от мучительного желания.

- Mi rubia, я хочу тебя, - стонал он. Его дыхание обожгло ее, - ты хочешь меня?

- Да, да, да.

- Даже если я не могу обещать любить тебя вечно?

Диана слышала его слова будто издалека. Наверное, их заглушал грохот водопада? Или это кровь шумит у нее в ушах? Она не знала. Что он пытался сказать ей? Так трудно рассуждать трезво, когда рядом он, единственный, а страсть клокочет в крови. Он говорит о будущем. Но ведь будущее - это бледный призрак, несбывшаяся, ускользающая мечта. А есть настоящее.

И все уже не имело значения… сейчас. Может быть, завтра она пожалеет. Но сегодня Диана больше не хочет убегать от него и от себя тоже. Она крепче прижалась к Сегуину и шепнула:

- Я хочу тебя… сейчас. Вечность может подождать.
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И Сегуин сдался. Не в силах больше сдерживать себя, он подхватил ее на руки, он почти бежал в страхе, что она может передумать. В доме было темно и тихо. Он бесшумно передвигался, обещая себе остаться с нею до утра. К черту приличия! Сотосы и Лидия все поймут.

В своей комнате он осторожно положил Диану на кровать, зажег лампу, обернулся и увидел, что она закрыла глаза и свернулась калачиком. Господи, до чего же она неискушенная, а теперь еще испугана… У него сжалось сердце, он пообещал себе, что будет мягким и терпеливым. Волком был - буду шелком, пухом, воском в ее руках.

Он сел на краешек постели, ласково позвал:

- Иди ко мне, Диана, любимая.

Она робко протянула руки. Он посадил ее на колени и стал баюкать, как маленького ребенка. Маленькая испуганная девочка. Он нежно поцеловал ее, почувствовал запах сирени, медленно и нежно провел языком по ее сжатым губам. Она приоткрыла рот, кончиком языка облизала губы, их языки соприкоснулись, Диана охнула. Он вдыхал ее нежный медовый запах, гладил ее грудь, сквозь тонкую ткань блузки просвечивались напряженные соски.

Сегуин осторожно опустил ее на постель, стал на колени, томительно начал раздевать ее. Наконец она лежала передним обнаженная, и он не мог оторвать глаз от ее прекрасного тела. Она была еще красивее, чем он воображал. Мягкий свет лампы зажигал золотые искорки в густых волосах, рассыпанных на подушке.
Глубокая впадина на шее больше подчеркивала соблазнительные округлости грудей. Кораллово-розовые соски затвердели. Взгляд скользнул ниже - плоский живот, темная впадина пупка, золотистый треугольник пушистых волос, который так манил его.

Сегуин застонал, сжал зубы. Жгучее, невыносимое желание.

Он быстро разделся. Он знал, что Диана смотрит на него. Ее огромные светло-карие глаза потемнели, стали почти черными. Она вздохнула, покорно протянула руки. Он понимал, что это не покорность, скорее, обреченность, мол, что уж теперь…
Сегуин лег рядом с ней, прильнул к ее губам, легонько покусывая их, его пальцы играли ее сосками. От его прикосновений соски стали твердыми, как камешки. Рука его скользнула ниже, она вздрогнула и теснее прижалась к нему. Его губы терзали ее рот, в его поцелуях было пламя, от которого она таяла, как воск. Мягкая и теплая, готовая сгореть дотла.

Диана перебирала его волосы, развязала кожаный шнурок. Волосы его густой волной упали ей на лицо, она погрузила в них пальцы, притянула его к себе. Как странно, что можно испытывать такое наслаждение, ведь он едва касается ее тела своими руками. Она мурлыкала от наслаждения, осторожно высвободила руку, положила ему на грудь. Она робко ласкала его соски, они напряглись. Он застонал. Желание неодолимо, оно торопит, но он знал, что наслаждение будет острее, если не спешить, хотя сдерживаться было сущим мучением, томительной болью.

Язык его медленно касался изгибов ее живота. Его правая рука расположилась между ее раздвинутых ног, пальцы гладили горячие, нежно-бархатистые складки. Она почувствовала ноющую боль, сродни голоду, потом взрыв неведомых ощущений. Она выгнулась ему навстречу, пульсирующая плоть требовала удовлетворения.
Чувствуя, что балансирует над пропастью, он все сдерживался, подводя ее к наслаждению. Он осыпал поцелуями ее живот, лизнул горячим языком пупок, устремился ниже.

Диана заметалась, схватила его за плечи, выдохнула:

- Нет, нет… ты не должен!

Он сказал прерывающимся от страсти голосом:

- Позволь мне доставить тебе наслаждение.

Она замерла, не ответила. Он сознавал ее невинность, ему хотелось не просто доставить ей удовольствие, но обучить ее искусству любви. Потом они расстанутся. Чутко прислушиваясь к ней, он снова губами нашел ее грудь, нежно поласкал, легонько куснул сосок. Она задвигалась, стала извиваться, забыв о своей невинности. Он довел ее до беспамятства, закружил в водовороте страсти. Она снова изогнулось дугой, дыхание стало тяжелым, она сдавленно вскрикнула:

- Сегуин! Сегуин! Моя любовь, моя любовь! Я хочу тебя!

Она дрожала, волны страсти сотрясали ее тело, она в изнеможении откинулась на подушку.

И тогда он вошел в нее одним резким, почти грубым движением, устремившись сквозь преграду ее девственности. Наслаждение, острое, как боль, охватило его. Лоб его покрылся испариной, он рухнул на нее, затаил дыхание, ощущая, как дрожь наслаждения пробегает по ее телу.

А потом она погладила его по щеке. Глаза ее, почти черные, пугающе прекрасные, смотрели на него с огромной нежностью. Губы улыбались, она прошептала:

- Сегуин, это было изумительно… Это было…
- Тебе было не очень больно?

- Нет, это не боль, это болезненное наслаждение, или нет, боль, несущая наслаждение…
Слава Богу, он доставил ей радость и с новой силой, словно безумный, хотел быть с ней, не мог дольше медлить. Он осыпал поцелуями ее тело, ее ноги плотно охватили его бедра, грудь напряглась, она стонала:

- О, Сегуин, пожалуйста, пожалуйста. Я хочу… Я хочу еще.

Голова ее металась по подушке, бедра высоко вздымались, с неистовством откликаясь на каждое его движение.

А он все входил и входил в нее. Головокружительный водоворот ощущений, немыслимое блаженство и исступленный восторг. Она мысленно произносила его имя, так как сил осталось только на то, чтобы теснее прижиматься к нему в страхе, что это чудо слияния кончится. Спустя несколько мгновений он соскользнул на бок, не отпуская ее. Он крепко обнимал ее и целовал ее медовые локоны. Наконец он покинул ее тело, но продолжал ощущать неразрывную связь с ней.

Сегуин не помнил, чтобы испытывал подобное чувство прежде, и это было прекрасно. Но очень больно. Она как будто забрала себе его сердце. «Теперь я обречен на бессердечие», - улыбнулся он.

- Сегуин, - мечтательно сказала Диана. - Мне очень понравилось.

- Да что ты говоришь, - засмеялся он. - Спи, глупышка, скоро утро.

Диана внезапно проснулась. Серый январский рассвет был не при чем. Скорее, она проснулась от пронизывающего холода. Огонь давно погас, сквозь щели в окнах немилосердно дуло. 
Она вспыхнула от стыда, вспомнив, как сгорала от страсти. Тогда огонь не был ей нужен. Они лежали, прижавшись друг к другу, чтобы согреться. Рядом с Сегуином ей было тепло, но ноги заледенели. Она проснулась от холода. От ледяного порыва ветра.

Или это холод его слов, осознание того, что у них нет будущего? Сегодняшняя ночь преобразила ее. Преобразилась вся вселенная. Как просто, думала Диана, разделенная страсть, прекрасная близость… Ее сердце забилось в другом ритме.
В ритме, не имеющем отношения к похоти, но только к любви с яростным желанием защитить и желанием никогда не расставаться. И это причиняло ей мучительную боль. Почему им не суждено быть вместе? Он не хочет этого. Неужели эта ночь - все, что у нее есть…
Он пошевелился во сне, и Диана вдруг испугалась, что скажут Сантосы и Лидия. Об их любви узнают все. Она не слышала, чтобы Джеймс плакал… пока. Может, еще не поздно пробраться в свою постель, сделать вид, что ничего не произошло?

Она попыталась высвободиться из рук Сегуина, он только крепче прижал ее к себе.

- Mi rubia, не уходи. Мне хочется проснуться с тобой, - голос был с хрипотцой: - Не волнуйся о том, что подумают другие, mi preciosa
.

Это неважно. Они поймут.

Другие поймут, что у нас была только эта ночь. Она знала, что будет дальше. Холод пронзил ее, она вздрогнула. Сегуин что-то почувствовал, прижал ее к себе крепче.

- Я через минуту разведу огонь в очаге, но предпочел бы разжечь огонь здесь… в постели, - и губами коснулся ее щеки, накрыл руками груди, лаская их. И хорошо, что огонь погас и свечи догорели, в темноте осязание, вкус, запах и слух обострились до предела.

Она замерла на секунду, но тут же откликнулась на его ласку, волшебные прикосновения. Уже знакомое сладостное томление стремительно нарастало в низу живота. Просто поразительно, как быстро он возбудил в ней желание. Она уже пылала, она уже хотела ощутить его внутри себя.

И вдруг раздался резкий крик, она вздрогнула. Черным вороном ворвалась суровая реальность и разрушила чары. Закричал малыш Джеймс, Диана оттолкнула Сегуина, вскочила, лицо ее горело.

Дом проснулся. Она должна вернуться в свою комнату.

Он схватил ее за руки, притянул ее к себе, вздохнул, наклонился и поцеловал ей ладони.

- Не уходи. Я не хочу… Постой же, рог favor, подожди минуту! У меня есть кое-что, я сохранил это для тебя.

Он выскользнул из смятой постели, метнулся в угол. Ее взгляд был прикован к его обнаженному телу. Его тело, поросшее черными волосами, было невероятно мужественным. Широкие плечи, упругие бедра излучали какую-то первозданную силу. И двигался он со звериным изяществом, с грацией пантеры или ягуара, крик которого они слышали у водопада.

Он порылся в седельной сумке, достал маленький сверточек. Грязная папиросная бумага скрывала небольшую коробочку. Сегуин протянул эту коробочку Диане.

- Я давно хотел отдать тебе это. Но не был уверен, представится ли такая возможность… и захочешь ли ты… - он пригладил взъерошенные волосы, нахмурился, очевидно подыскивая нужные слова: - Сегодня начинаются праздники, принято дарить подарки. Кажется, подходящий случай отдать тебе сегодня эту штучку.

Она вертела сверток в руках, чувствуя, что комок подступает к горлу, и не знала, что ответить.

- Открой его, прошу. Я знаю, он не слишком хорош, ноя…
- Нет, нет, - прервала она. - Просто это так неожиданно….. Но мне нечем одарить тебя.

Он усмехнулся:

- Я бы не сказал, что тебе нечего мне предложить.

Она покраснела, поняв, что он подразумевает, но не смогла сдержать невольную улыбку. Как приятно сознавать, что тобой восхищаются, тебя хотят!

Она развернула сверток.

Это был серебряный браслет очень тонкой работы - свернувшаяся кольцом змея.

- Она прелестна, Сегуин! Благодарю тебя! -Диана надела его на левую руку, медленно повернула. Казалось, змея, извиваясь, ползет по ее обнаженной руке.

- Это так необычно. Почему?…
- Это сделал я. Из самого чистого серебра. Для очистки этого серебра использовалось изобретение твоего отца. - Его глаза сверкнули. - Топазы очень подходят к твоим золотистым глазам. Но ведь ты не об этом хотела узнать, ведь так? Ты хочешь узнать, почему я захотел вычеканить змею?

- Да. Почему ты выбрал змею?

- Ты всегда все додумываешь до конца, всегда анализируешь все «почему». Да, Диана?

Она не была уверена, что это комплимент, но почему-то растрогалась. Он думал о ней, старался понять ее. И это признание было гораздо важнее для нее, чем тысяча серебряных браслетов, нет, тысяча тысяч таких браслетов.

Диана даже тихонечко всхлипнула.

Сегуин увидел блеснувшую в глазах предательскую влагу и поцеловал ее веки так нежно, что у нее захватило дух.

- Я выбрал змею потому, что это - символ Мексики. Ацтеки построили свой древний город там, где сейчас находится Мехико. Они верили, что боги указали им это место. В легенде говорится, что они узнали это место, когда увидели орла, сидящего на кактусе, в клюве он держал змею.

- Но что?… - вскинула она брови.

- Подожди, mi preciosa, - он легко коснулся губами ее щеки. - Ты не дала мне закончить. Я выбрал ее как символ своей страны, чтобы она напоминала тебе о Мексике и… обо мне.

Она уже не сдерживала слез, и они текли ручьем по щекам. «Это прощальный подарок… память о нем и о Мексике», - горько плакала Диана.

Сегуин подарил ей рай только затем, чтобы холодным утром кинуть ее в ад одиночества.

- Еще раз благодарю за подарок. Он замечательный.

Он обнял ее, осторожно смахнул ее слезы:

- Я знаю, ты растрогана, mi rubia, но не плачь, пожалуйста. Была и другая причина выбрать змею. Еще ни одна женщина со времен Адама и Евы не искушала так мужчину.

Солнце и переливающиеся воды залива Сан-Франциско ослепили Сару. Туман рассеялся, когда они вернулись из церкви. В заливе белели парусники - сезон морских прогулок был в самом разгаре. Иногда она завидовала беззаботным, праздным дамам, которые могли наслаждаться солнцем и сверкающей гладью океана, радоваться жизни, поклонникам, собственной привлекательности.

Сара сидела в лоджии, на коленях у нее лежала раскрытая книга. Но она забыла и о книге, и об окружающих, неотрывно глядя в окно. Это стало привычкой, там, в доме Сегуина, когда она потеряла…
Она получила письмо от Дианы. Сегуин благополучно доставил Диану, крошку Джеймса и Лидию в Веракрус. Но они не смогли сесть на корабль и решили добираться по суше до Акапулько.

Но прошло уже несколько недель, а о них все еще ничего не было слышно. И о Гильберто тоже.

У парадной двери послышался стук, эхом прокатившийся по притихшему дому. «Не хочу никаких визитеров», - подумала Сара.

В последнее время Сара сильно переменилась, ее стали раздражать фальшивые улыбки, пустые разговоры. Она чувствовала себя одинокой, и беззаботность посторонних людей ее раздражала. Самая страшная пытка - пытка неизвестностью. Страшнее только - пытка надеждой. Она надеялась, верила, но где вы, Диана и Гильберто, ау! И Сара молила: откликнитесь!!

Сара уткнулась в книгу. Она была уверена, что мама не будет настаивать на ее присутствии в гостиной. Да, в последнее время ей грех жаловаться на родителей. Они сочувствовали ей, хотя никак не могли найти для дочери слов утешения.

Поднимая дверной молоток, Гильберто шепотом молился Пречистой Деве Марии. Он не знал, что его ждет, но надеялся, что он не зря ускользнул от приспешников отца и объездил полмира, чтобы найти свою жену.

Дверь открыла толстая служанка в белом чепчике, отороченном кружевом.

- Добрый день, сэр. Это дом мистера Йорка. Чем могу служить, сэр?

- Да, добрый день. Сара Агуэр… Сара Йорк дома?

- Да, сэр. Не могли бы вы назвать свое имя, сэр?

- Меня зовут Гильберто Агуэрро. Не могли бы вы доложить обо мне?

- Конечно, сэр… Соблаговолите подождать, сэр.

И тут, словно ожидая этого визита, в холле появился Герберт Йорк. Этого момента Гильберто ждал и боялся. Но он не позволит выгнать себя. Он заберет свою жену, свою любимую Сару.

- Вы можете идти, Молли, - сказал Герберт Йорк. - Я сам провожу мистера Агуэрро.

Служанка присела в реверансе и исчезла.

Гильберто и Герберт несколько секунд внимательно смотрели друг на друга. Наконец Герберт протянул Гильберто руку:

- Рад вас видеть, Гильберто. Мы думали, вы в Европе. Пораженный неожиданно теплым приемом, молодой человек растерянно пожал руку своего тестя.

- Я рад, сэр, - пробормотал он. А потом собрался с мыслями и спросил: - Могу я увидеть Сару?

Герберт похлопал его по плечу и улыбнулся:

- Я понимаю ваше нетерпение, Гильберто. Но, если позволите, сперва я хотел бы поговорить с вами. Поверьте, я пекусь только лишь о благополучии Сары и нисколько не хочу стоять у вас на пути, но нам нужно поговорить серьезно.

- Конечно, сэр.

- Пожалуйста, называйте меня Гербертом. И, надеюсь, вы не возражаете, что я называю вас Гильберто?

- Нет, сэр, э… э, Герберт. Почту за честь, что вы называете меня по имени.

- Чудесно. - Он подхватил Гильберто под руку, провел в гостиную в стиле ампир. - Садитесь, Гильберто. Не хотите ли подкрепиться с дороги?

- Спасибо, не сейчас. Так что вы хотели сказать, сэр? Простите, но мне бы хотелось поскорее увидеть Сару.

- Я понимаю… И все же вам придется выслушать меня. В настоящее время я больше не намерен препятствовать вашему браку. Сара безумно любит вас и мы с женой пришли к выводу, что нельзя идти наперекор ее чувствам. Но с момента вашей женитьбы произошло столько событий, что вы даже не можете себе представить.

Гильберто вцепился в резные подлокотники кресла. О чем говорит Герберт? Неужели с Сарой что-то случилось? Рог Dios, этого он не вынесет.

- Успокойтесь, Гильберто, - поспешил сказать Герберт. - Я думаю, ваш приезд все расставит по местам.

Спокойные слова тестя немного успокоили Гильберто. Но то, что он услышал в следующий момент, оказалось настолько невероятным, что молодой человек с трудом мог поверить. Его единоутробный брат Сегуин увез Сару и ее подругу в свое убежище в горах, потому что его жена не желала покидать Мексику без мужа. Там с ней случилось несчастье, она потеряла ребенка и усыновила осиротевшего малютку. Диана и ребенок все еще в Мексике, так, по крайней мере, думал Герберт. Йорки вынуждены были отплыть без них.

- Я не мог подвергать риску жизнь Сары и ее матери. Мы совершенно не представляли, что произошло с Дианой и Сегуином, но опасались самого худшего. Сара буквально обезумела. Удары следовали один за другим, Гильберто. Сначала вы, затем ваш ребенок. И мы… - он запнулся, закашлялся, - мы с Мэри опасались за рассудок дочери…
- Но что же случилось с Сегуином и Дианой?

- У Панамского перешейка я оставил Сару и Мэри с надежным другом, а сам зафрахтовал небольшое суденышко и вернулся в Веракрус, чтобы попытаться найти их. Но мне так и не удалось причалить к берегу. Пришлось вернуться.

- Так, значит… они погибли? - Гильберто неожиданно испытал такую слабость, приступ такой невыносимой тоски, что сам удивился. Почему? Сара жива и, кажется, здорова. Она, конечно, подавлена, но ведь сеньор Йорк утверждает, что не будет противиться их браку. У них вся жизнь впереди.

Неужели он так испугался за Сегуина и Диану?

Но с тех пор как умерла их мать, Гильберто почти не виделся с братом. Сперва он винил Сегуина в безвременной кончине матери, а потом считал, что старший брат презирает его. Хотя, конечно, именно брат постарался помочь ему… и его жене, несмотря ни на что, хотя лучше других понимал, сколько трудностей и опасностей подстерегает его в этом случае. А Диана? Гильберто видел ее всего несколько раз, да и то мельком. Конечно, она милая девушка, да к тому же она лучшая подруга Сары, но совершенно чужая Гильберто… И потом еще малыш, которого он никогда не видел. Но если этот осиротевший ребенок помог его жене справиться с горечью утраты собственного ребенка, он признает его своим сыном.

- Нет, я думаю, они живы, - успокоил Герберт, внимательно наблюдавший за выражением лица Гильберто. -
Уже здесь Сара получила от Дианы письмо. Оно было отправлено из Веракруса. Не знаю, как им удалось добраться туда, но в любом случае они опоздали - наш корабль уже был в море. Диана сообщила, что они решили ехать в Акапулько, чтобы оттуда на корабле отправиться в Штаты.

- Я повидаюсь с Сарой и немедленно отправлюсь в Акапулько, - решительно заявил Гильберто и почувствовал, что совершенно успокоился от собственных слов.

Всю долгую и мучительную дорогу до Калифорнии он раздумывал, надо ли возвращаться в Мексику. Но так и не приняв никакого решения, он в конце концов забыл об этой проблеме и сосредоточился на мыслях о жене и встрече с ее родителями.

А теперь решение пришло само собой. Он не останется в Штатах, спрятавшись за спиной Герберта Йорка. Он должен встретиться со своим отцом, чтобы расставить все точки над и. И потом, он не может бросить Сегуина, Диану и малыша на произвол судьбы, раз он стали дорогими для его жены людьми. А значит, и для него. И Гильберто снова удивился сам себе - при мысли о том, что он снова встретится с братом, у него потеплело на душе.

- Я еду с вами, - заявил Герберт.

- Но тогда вам придется взять с собой и меня.

Гильберто вздрогнул. Это был голос Сары. Он узнал бы его и через тысячу лет!

Гильберто обернулся - Сара стояла в дверях. Она очень похудела и побледнела, но все равно была воплощением его мечты. И кто сказал, что мечты не сбываются?

Они бросились друг другу в объятия.

Путники спустились с Восточных Сьерра-Мадре в плато Оахака. Перед ними раскинулось бескрайнее плато, расположенное на высоте пять тысяч футов. Дни стояли теплые, но ночью холод пробирал до костей, только и оставалось, что прижаться друг к другу, согревая любимого теплом своего тела.

Ничто, казалось, не грозило счастью Дианы и Сегуина. Все преграды рухнули в Санта-Мария. Диана старалась не думать о предстоящей разлуке, жить настоящим. Они наслаждались своей близостью, прибегали к старым, как мир, уловкам: украдкой обменивались влюбленными взглядами, жарко целовались в укромных уголках.

Вечерами, ускользнув из лагеря, проводили ночи в объятиях друг друга. Лидия понимала, что они любовники, но благоразумно делала вид, что это их личное дело.

Пепито подрос. Теперь и Диана называла крошку Джеймса прозвищем, данным ему Сегуином. Оно соответствовало его ангельскому характеру. Малыш - закаленный путешественник, привык в дороге раскачиваться за спиной кого-нибудь из взрослых. Он загорел и поправился. После ужина, Диана с удовольствием играла с малышом.

Как-то вечером они остановились возле города, носившего название плато. Она забрала у Лидии Пепито, бродила с ним по заросшему травой склону. Потом расстелила одеяло, присела с ним.

Малыш агукал, радостно повизгивал, размахивал пухлыми ручками и сучил ножками, пытаясь вывернуться из пеленок. Она осторожно развернула его, пусть свободно поболтает ножками.

Ребенок был просто чудо как хорош. Диана легонько подбрасывала его, а он смеялся. Он уже мог с посторонней помощью садиться и несколько минут мог просидеть, правда, потом устало валился на бок. Он любил яркие предметы и уже научился держать их. Каждый день малыш делал новые успехи.

Диана подула на животик, Пепито захихикал, замолотил ручками. В порыве нежности Диана крепко прижала его к себе, вдыхая свежий аромат детской кожи.
Но Пепито это не понравилось, он извивался, ерзал, ему хотелось играть.

- Ах ты мой маленький извивающийся червячок. Мне так хочется обнять тебя, но, вижу, тебе это не нравится. - Она засмеялась и снова положила малыша на одеяло. - Ну как, теперь доволен?

Он фыркал, смеялся и тянулся ручонками, пытаясь ухватить ее за волосы - одно из любимых его развлечений. Наконец ему удалось ухватиться за золотистую прядь Дианы и сильно дернуть.

- Какой ты злюка! - ласково проворковала Диана, осторожно высвобождая волосы из его пухлого кулачка. Она достала из кармана нитку цветных стеклянных бус и покачала ими перед лицом Джеймса.

- Вот, хватай их, а не мои волосы.

Его черные глазенки расширились при виде ярких бусин. Нетерпеливо причмокивая губами, он ухватился за бусы, как за спасательный трос, и потянул к себе, пытаясь засунуть их в рот.

Он тянул так сильно, что Диана отпустила, боясь, что нитка порвется. Но Пепито не удержал бусы, и они отлетели к краю одеяла. Малыш изогнулся, пытаясь дотянуться до заветной игрушки, но не достал, огорчился, сморщился и пронзительно завопил.

Диана взяла бусы и вложила их в цепкие пальчики.

- Не нужно реветь, Пепито. Ты же знаешь, я всегда помогу тебе. Какой ты нетерпеливый, - мурлыкала она. - Иногда ты так напоминаешь мне Сегуина.

Как только ему вернули игрушку, личико малыша посветлело, на губах засияла улыбка, он позабыл о недавнем огорчении.

- Я слышал свое имя? - раздался голос Сегуина, сопровождаемый привычным звяканьем шпор. - Добрый вечер. - Он присел рядом, поцеловал Диану и погладил малыша по головке.
- Почему он плакал? Ты пугала его мной?

- Сегуин! Не говори глупостей. Он выронил бусы и закатил истерику. - Диана взглянула на Сегуина. - Он напомнил мне одного человека, с которым я едва знакома и который иногда становится ужасно нетерпеливым. Я просто сказала Пепито, что ты…
Он не дал ей договорить, поцеловав в губы. Сначала просто чмокнул, но спустя несколько мгновений страстно припал к ее губами. Она потянулась к нему, обвила его шею руками.

Закричал Пепито, они отпрянули друг от друга. Сегуин вопросительно поднял брови, но Диана мгновенно поняла, в чем дело: малыш снова выронил игрушку и мгновенно разбушевался.

- Теперь я вижу, что ты подразумеваешь, говоря о его нетерпеливости. - Он усмехнулся, подхватил плачущего ребенка и слегка подбросил. Плач мгновенно прекратился, сменившись восторженным воплем. Руки Сегуина этот малыш любил даже больше ярких игрушек.

Диана смотрела на них с тревогой. Что, если Сегуин уронит ребенка? Она понимала, что это глупо: Сегуин всегда был осторожным с Пепито, но не тревожиться Диана не могла.

А ребенок, казалось, совсем не боялся. Он был в восторге и так смеялся, что начал икать. Сегуин тут же прижал его к себе, легонько похлопывая по попке.

- На сегодня достаточно, старина.

Диана тоже поднялась и погладила малыша по щечке:

- Да-да, хватит, а то Лидия никогда его не уложит… - Она вдруг наморщила нос. - Мне кажется, ты довел ребенка не только до икоты. Надо бы его вымыть.

Скривившись, Сегуин протянул ей Пепито:

- Вот, возьми его. Теперь твоя очередь.

Она ехидно усмехнулась и подняла руки:

- Ну нет! На этот раз придется тебе.

Он затряс головой:

- Играть - это одно, это куда ни шло, но пеленки - женское…
- Да что ты? - притворно возмутилась она. - А кто же тогда говорил в Санта-Марии, что мужчина легко справится с младенцем? Может, продолжим твое образование, папочка?

И не успел он опомниться, как Диана смеясь убежала, бросив на ходу:

- Ждите меня здесь. Я сейчас.

Она вернулась с мокрыми тряпками и свежей пеленкой. Посмеиваясь, смотрела, как Сегуин с мрачным видом держит на вытянутых руках притихшего младенца. Со смехом она забрала у него малыша, положила его на одеяло, обмыла, перепеленала ему ножки и положила Сегуину на руки.

- Видишь, ничего сложного. В следующий раз сам все сделаешь.

Сегуин не обращал внимания на просьбы женщин остановиться в Оахаке хотя бы на одну ночь. Понятно, им хотелось вымыться и выспаться в чистой постели, но опасность была слишком велика. Один с двумя женщинами, он становился легкой добычей. В сельской местности под открытым небом было безопаснее.

Дорогу им преградил лес. Сегуина вовсе не привлекала перспектива продолжать путь по густым зарослям - можно было угодить в засаду. Но у них не было выбора. Лес тянулся на многие мили, а терять время на объезд было нельзя.

Но проехав по лесу с полчаса, он почти сожалел, что не поехал кругом. В лесу было необычно тихо: не кричали птицы, даже насекомые не жужжали. Его волосы на затылке стали дыбом. Он почуял опасность и тихо приказал женщинам:

- Стойте! Видите тот овраг? Спешивайтесь, ведите туда лошадей. И молча, постарайтесь, чтобы Пепито не кричал. Не показывайтесь, пока я за вами не приду.

От страха у Дианы задрожали губы. Она прошептала:

- Сегуин? Мы в опасности?

- Не знаю. У меня плохое предчувствие. Спрячьтесь, а я поеду вперед.

- Но что, если ты?…
Они смотрели друг другу в глаза.

- Диана, обещай мне не показываться из укрытия, даже если вы услышите выстрелы, даже если я не вернусь. - Он схватил ее за плечи и сжал. - Обещай мне, что вы не выйдете оттуда до сумерек. - Лицо Дианы побледнело от ужаса, а огромные карие глаза налились слезами, но она молча кивнула. Сегуин почувствовал, что она дрожит. - Bueno. - Отпустил ее и взялся за поводья. - Если я не вернусь, дождитесь сумерек, а потом уходите. Помнишь, я показывал тебе Полярную звезду? Будешь ориентироваться на нее. Пойдете строго на запад. Поняла? Подниметесь в гору, перейдете перевал. Оттуда до Акапулько уже недалеко. Денег у вас хватит.

Диана вздохнула.

- Я поняла. Я все сделаю. Но, ради Бога, будь осторожен!

- Буду… Я подожду, пока вы укроетесь в овраге.

Женщины спешились, осторожно спустились с крутого склона и исчезли в кустарнике. И снова наступила зловещая тишина. Дернув за поводья, Сегуин двинулся вперед.

По едва заметной тропинке он продолжал двигаться на запад. Когда он отдалился от оврага примерно на милю, тропа круто повернула вниз к мелкому ручью. У ручья он остановился, спешился, напоил коня, стал наполнять флягу свежей водой, как вдруг со склона донесся топот копыт.

Круто повернувшись, Сегуин выхватил карабин. Но когда направил его к склону, было слишком поздно. На него нацелились шесть ружей.
Их держали люди в широкополых сомбреро, на груди каждого крест-накрест был надет патронташ. Сегуин внимательно всматривался в лица бандитов, но никого не узнавал.

Напряженную тишину нарушил голос плотного приземистого человека, у которого на лице, казалось, отсутствовал нос:

- Брось карабин, и пистолет тоже.

Сегуин молчал, лихорадочно пытаясь найти выход, как-нибудь выкрутиться. Он знал, что оказался в ловушке, и долгие колебания только ухудшают его положение. Он осторожно положил карабин на землю, выпрямился, стал ждать, что они сделают дальше. Может быть, это просто грабители? Может быть, им нужны только карабин и деньги?! Хорошо, если так.

Он попытался расстегнуть кобуру, и тут мертвую тишину разорвали выстрелы.

Считая себя покойником, он инстинктивно бросился на землю. В нескольких футах от себя он заметил огромный валун. Ожидая, что каждое мгновенье в него может попасть пуля, он почти ощущал, как она обжигает тело.
Собрав все силы, он резко перекатился за валун.

Но ничего не произошло. Прижавшись к валуну, он выхватил пистолет, взвел курок, напряженно ожидая, что бандиты кинутся к нему.
Но все было тихо. Лишь из леса доносились глухие крики и топот копыт. «Что за дьявольщина?»- думал он. Он продолжал прислушиваться. Повисла гнетущая тишина. Он похолодел от неожиданной мысли, что бандиты окружили его и сейчас нападут сзади.

Сегуин напряженно прислушался - ни звука. Он облегченно вздохнул. Может, это ловушка? Но какой в этом смысл? Зачем устраивать ловушки, если они уже поймали его?

Он пытался оценить ситуацию. Карабин лежал там же, где он его положил. Коня не было, он убежал, испугавшись стрельбы. Но его жеребец хорошо вышколен, далеко не уйдет. Сегуин подождал немного, прислушался. Лес был наполнен привычными звуками: кричали птицы, жужжали насекомые, что-то шевелилось в траве. Окончательно уверившись, что рядом никого нет, он поднял карабин и поднялся по склону. Здесь, как он и ожидал, тоже никого не было.

Что же произошло? Земля на вершине холма была истоптана, везде следы копыт. Он внимательно осмотрел место происшествия.

И нашел то, что искал. На рыхлой земле склона были отчетливо видны следы, ведущие в разных направлениях. Бандитов, напавших на него, должно быть, вспугнули другие. «Интересно, кто мог спасти меня, даже не подозревая об этом? - думал он. - Может, какая-то другая банда, охраняющая свою территорию? А может, солдаты или полицейский отряд?»

Покачав головой, Сегуин понял, что, вероятно, так никогда и не узнает истины. Но, как бы то ни было, помощь пришла вовремя, момент был как нельзя более подходящий.

Тени удлинились, темнело. «Диана, должно быть, обезумела от страха», - подумал он. Она наверняка слышала пальбу, но ждала, как он приказал. Он взглянул на солнце. Прошло, вероятно, около двух часов с тех пор, как началась перестрелка. Спустившись со склона, Сегуин перепрыгнул через каменистый ручей.

Недалеко от тропы мирно щипал траву его конь. Уже в седле он поблагодарил Пречистую Деву за избавление. Он был счастлив, что возвращается к Диане. Было уже поздно, это означало, что им придется ночевать в лесу… Далеко не самая лучшая перспектива.

Но его занимали не только мысли о Диане. Сегуин никак не мог понять, почему до сих пор его не догнал Хуан.

Где же он или его люди, ведь он просил о помощи? Неужели Джулио Гомес не донес его послание? Если бы Хуан и его люди были рядом, такого бы никогда не случилось.

Сегуин был настолько уверен, что Хуан будет ждать его в Санта-Марии, что даже не думал об охране. Но Хуана там не оказалось, а мысли Сегуина полностью заняла Диана. Он думал только о ней и сделался беспечным. В конце концов, он вполне мог навербовать отряд в этой деревушке, но не сделал этого, нужно признать, только потому, что не желал, чтобы посторонние люди мешали им наслаждаться друг другом.

Сегуин давно признался себе, что Диана, Пепито и Лидия стали… его семьей, единственной семьей, которую ему подарила судьба. Пройдет немного времени, они доберутся до Акапулько и расстанутся навсегда. Но он будет помнить Диану и их любовь вечно. И будет вспоминать Пепито и Лидию… и то, какими свободными и счастливыми они были во время путешествия.

Усилием воли Сегуин отбросил эти горькие мысли и сосредоточился на насущных проблемах. Прежде всего, нужно было думать, как быстрее и безопаснее добраться до Акапулько. На Хуана надеяться было теперь нелепо. Видимо, что-то случилось. Значит, ему придется рассчитывать только на себя и оставшуюся часть пути быть вдвойне осторожным.
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- Cono! - выругался Дон Карлос, соскакивая со взмыленного, вздрагивающего коня. Ему и его отряду удалось скрыться в узком каньоне. - Игнасио! - позвал он. - Кто были те люди? - спросил он недовольно, когда Игнасио явился.
- Думаю, это люди Хуана Мартинеса.
- Но как они узнали, что мы едем за Сегуином?

- Не знаю, Дон Карлос. Но я почти уверен, что это они.

- Что за черт! Как же так? Ведь я хотел, чтобы наше появление было для Сегуина сюрпризом… Хорошая охота никогда без этого не обходится. - Игнасио молчал, ибо знал, что так будет лучше. - Но Сегуин не видел тебя?

- Нет, сеньор Дон. Только наших людей. Думаю, он не понял, что мы следуем за ним по пятам. Скорее всего, он счел их обыкновенными бандитами.

- Но раз Мартинес все знает, он скажет ему.

Игнасио пожал плечами:

- Мартинес никогда раньше не видел ни вас, ни меня. Что же он скажет?

Дон Карлос помолчал.

- А где женщины и ребенок? - спросил он наконец.

- Не знаю, Дон Карлос.

- Черт возьми! Мне это не нравится. У Мартинеса больше людей.

- Да, сеньор Дон. Думаю, нам надо добраться до Акапулько и поджидать их там. В городе мы наймем столько людей, сколько нужно.
Да и Мартинес поверит, что мы бандиты, раз отстали, уверяю вас.

- Твоими бы устами… - вздохнул Дон Карлос.

Игнасио облизнул губы. Ему не нравилось, когда его считали виноватым. В конце концов, он только хотел убить Сегуина.

- Лошади выдохлись, - заметил Дон Карлос. - Придется здесь передохнуть.

Голос у Дона Карлоса был скучный, тон небрежный, но Игнасио твердо знал - он не смирится с неудачей. Он должен отомстить. Он ждал слишком долго.

Следующие дни и ночи были сплошной пыткой для Сегуина. Канули в прошлое счастливые сладостные ночи. Он постоянно был настороже. Выехав из леса, он стал избегать зарослей, предпочитая двигаться по открытой местности с самой большой возможной скоростью.

Ночи напролет он просиживал у костра, сжимая в руках карабин. А днем ему удавалось отдохнуть далеко не всегда, и только несколько минут. Он не прикасался к Диане, хотя видел, что она тоскует по тем мгновениям, которые они проводили вместе. Но она понимала Сегуина, разделяла его тревоги и полностью подчинилась его решению.

Правда, теперь они довольно много говорили. Едва ли ни каждую ночь Диана подсаживалась к костру, потому что не могла заснуть. Она похудела, черты лица заострились, кожа цвета слоновой кости истончилась, а под выразительными глазами залегли темные тени. Насколько плохо выглядит он сам, Сегуин не задумывался.

Но долго так продолжаться не могло. Ему нужен был отдых, да и Диане тоже. Сегуин давно наметил место, и теперь до него оставался всего лишь день пути. Он вел свой маленький отряд в древний город пирамид, возведенный еще инками.

Этот город был особенным. Проникнуть в него можно было лишь через тоннель в отвесной скале, и этот проход был надежно замаскирован. Когда-то он искал в этих горах серебро, и один старый индеец показал ему тоннель. Сегуин надеялся, что сумеет найти его и теперь, через столько лет. Плато Оахака осталось позади. Теперь они снова поднимались в гору. За перевалом лежал долгожданный Акапулько. Они достигнут его через несколько дней… если только ему удастся немного отдохнуть.

Еще одна бессонная ночь давала о себе знать. Сегуин с трудом держался в седле. Шум в ушах нарастал и временами оглушал его. Перед глазами плыли черные круги. Ему стоило огромных усилий сидеть прямо, но молодой человек чувствовал, что еще немного и он потеряет сознание. Сегуин то и дело мотал головой, и черные круги на некоторое время исчезали. В один из таких моментов он к своему облегчению заметил необычный серовато-розовый каменный столб у входа в каньон.

Та самая скала! Он узнал ее! Там, за каньоном, известняковая стена, изрезанная пещерами. И одна из этих пещер - вход в тоннель.

На радостях пришпорив коня, он поскакал к каменному столбу. К северу от входа в каньон действительно громоздилась изрытая впадинами и пещерами известняковая гора. Через несколько минут его догнали Диана и Лидия.

- Я пытаюсь найти место, где мы сможем спокойно отдохнуть, - объяснил он и указал на известняковую стену. - Видите те пещеры? В одной из них начинается тоннель, который ведет к древнему городу. Мы должны отыскать эту пещеру.

Диана и Лидия устало кивнули, и лошади одна за другой зашли в каньон.

Возле стены они спешились.

- Вход расположен на уровне земли, - объяснил Сегуин. - Над входом вырезано изображение ягуара. Он почти незаметен, если специально не искать, но нужно присмотреться.

Женщины кивнули, и они разошлись в разные стороны, медленно осматривая стену. Прошло минут десять, прежде чем раздался крик Дианы:

- Сегуин, Лидия! Кажется, я нашла ее! Идите сюда!

Они поспешили к ней. Действительно, в камне виднелся полустертый рисунок - кошка джунглей.

Улыбнувшись, Сегуин поцеловал Диану и подтвердил:

- Это она. - Диана сунулась было в ход, но он остановил ее. - Подожди, Диана. Там могут быть летучие мыши, а может, и змеи. Нужно сделать факел.

Диана послушно отошла. Сегуин принялась искать сучья и трутовик. Очень скоро ему на глаза попалась вполне подходящая ветка, но стоило ему наклониться, как голова закружилась, и он стал падать. Диана, не спускавшая с него глаз, успела удержать его.

- Что с тобой, Сегуин? Ты болен? - Он провел рукой по лбу, с трудом выпрямился, ожидая, пока пройдет головокружение. - Сегуин?

- Со мной все в порядке. Просто устал. Мне нужно отдохнуть, но для этого я должен быть уверен, что вы в безопасности. Помоги мне с факелом. Чем скорее мы окажемся в городе, тем дольше я смогу отдыхать.

Кивнув, Диана занялась делом, а Сегуин задумался. Он так и не раскрыл Диане своих сомнений. С каждым днем он все больше убеждался, что бандиты, напавшие на него, были не просто бандитами. Он почему-то был убежден, что эти люди специально охотились за ними. А если так, нужно исчезнуть, не оставив никаких следов, пустить преследователей по ложному следу.

Он достал из сумки грубую бечевку и сделал толстый фитиль. Насколько он помнил, тоннель был темным, извилистым, но относительно коротким. Факела должно было хватить.

Когда трутовик разгорелся, он осмотрел пещеру, вспугнув несколько летучих мышей. Они злобно запищали, недовольные вторжением, и разлетелись в разные стороны. Ничего угрожающего в тоннеле не оказалось. Сегуин позвал женщин, показывая им, чтобы они завели лошадей. И тут, в самый последний момент, заупрямилась Лидия.

Она стояла в нескольких фугах от входа в пещеру и медленно водила головой из стороны в сторону. В ее глазах плескался ужас. Пепито, который в этот день был привязан к ее спине, почувствовав ее состояние, начал плакать.

Диана подошла к Лидии и стала гладить малыша по щечке, нашептывая ему ласковые слова, приобнимая другой рукой Лидию. Когда Пепито успокоился, она тихо спросила:

- Что случилось?

Лидия перекрестилась, а потом достала из-за пазухи крест и с чувством его поцеловала:

- Древние города прокляты! Я думала, что смогу войти… но…
Диана удивилась, она не ожидала от всегда спокойной Лидии такого беспричинного испуга. И тогда она зашептала так же ласково, как только что шептала ребенку:

- Лидия, миленькая, не надо бояться духов. Неужели ты веришь в древние проклятия? Разве ты не христианка?

Лидия кивнула.

- Значит Христос и Дева Мария защитят тебя от беды. Посмотри, Лидия. Сегуин совсем ослабел. Он упадет от усталости, если не отдохнет. У нас нет выбора.

В кротких карих глазах Лидии блестели слезы. Она опустила голову и глубоко вздохнула. А потом покорно кивнула, крепко сжала обеими руками крест и выставила его вперед, словно талисман от сглаза.

Тоннель был узкий и извилистый, его кромешную тьму факел освещал слабо. Лошади, казалось, были напутаны не меньше Лидии: они били копытами, тревожно прядали ушами, испуганно косили глазом.

К счастью, путь занял всего несколько минут, иначе бы перепуганные лошади и Лидия кинулись назад. Все облегченно вздохнули, когда показался яркий солнечный свет.

На горизонте неясно вырисовывался древний город посреди зеленеющей долины. Вид этого вот уже несколько столетий мертвого места воистину вызывал благоговейный страх. Тут уже и Диана не выдержала.

- Это., это… Я никогда…
Лидия, видя, что Диана разделяет ее страхи, рухнула на колени, как подкошенная, и принялась истово креститься, бить поклоны и молить Пречистую Деву Марию Гваделупскую, святую покровительницу Мексики, спасти и сохранить.

Сегуин несколько минут молча смотрел в их сторону, но видя, что по крайней мере лошади спокойны, пожал плечами и принялся внимательно изучать долину. Она казалась совершенно нетронутой. Не видно было ни тропинок, ни свежих следов присутствия человека. Сочная густая трава в человеческий рост спокойно колыхалась на ветру. Сегуин вспомнил, что в городе есть родники. Все было тихо и мирно, и он уверился, что здесь они наконец-то смогут получить долгожданный отдых.

Диана никогда не видела ничего хотя бы приблизительно похожего на этот древний город.

Они ехали сквозь густую траву около часа, прежде чем выбрались на мощенную огромными каменными плитами дорогу. Плиты растрескались так давно, что в их расщелинах успели прорасти кусты и даже небольшие деревца.
По обеим сторонам дороги, полностью заросшим растительностью, расположились каменные террасы и низкие каменные стены.

Чем ближе они приближались к центру города, тем внушительнее становились каменные постройки. Им попадались то массивные, простые по архитектуре постройки на мощных каменных фундаментах, то странные строения, украшенные по фасаду гладкими каменными колоннами. В центре города обнаружилась закрытая с трех сторон гигантских размеров площадь, вымощенная булыжником.

Копыта лошадей звонко цокали по камням, и Диане казалось, что конский топот оскверняет божественную тишину этого города мертвых.

С одной стороны площадь ограничивало невысокое, по сравнению с другими, длинное здание с колоннами. С противоположной стороны размещалось странное сооружение, напоминающее открытый амфитеатр с рядами каменных пологих скамей, окружающих квадратную арену.

В северной части площади вырисовывались очертания огромной пирамиды высотой около двухсот футов.

Узкие каменные ступени вели к плоской площадке, увенчанной открытым каменным павильоном.

Взгляд Дианы лихорадочно блуждал по этим странным постройкам. Преисполненная благоговейного восторга, она чувствовала, как древний город окутывает ее своим могущественным очарованием и таинственностью. Казалось, колеблющийся воздух наполнен душами давно погибших правителей. Она испытывала чувство странного погружения в его застывшее великолепие, и в то же время ее трясло от страха. Ей страстно хотелось поближе осмотреть руины, но у нее возникло странное ощущение, что древний город отталкивает ее, словно она беспардонно вторгается в недоступную для нее, чуждую цивилизацию. Это было завораживающее, но путающее ощущение.

Сегуин спешился.

- Мы остановимся здесь. - Он кивнул в сторону площади: - Там колодец с водой. Внутри здания есть очаг. Это наверное, дворец. В нем сотни комнат, и все они выходят на площадь.

Они заняли большую комнату, как раз ту, в которой был очаг. На полу валялись многочисленные черепки - осколки глиняной посуды, среди которых время от времени попадались целые горшки и миски. И ужасная грязь.

Сегуин достал снаряжение, расседлал лошадей и тут же растянулся на предусмотрительно расстеленных женщинами одеялах. Устроив Сегуина, Диана и Лидия набрали воды, насобирали хвороста, убрали комнату и занялись ужином.

Полночи Диана не смыкала глаз. Лидию пугали тишина и пустынность города. Она упросила Диану лечь рядом и, успокоенная ее присутствием, уснула. А Диана ворочалась без сна, мысли роились в голове, не давали заснуть.

Перед глазами у нее мелькали мозаичные картины, изображающие фантастических существ - полулюдей-полуживотных. Все стены и даже колонны, сперва показавшиеся гладкими, были исчерчены странными, ни на что не похожими рисунками. Они украшали даже ступени пирамиды - странного вида человеческие существа, причудливые животные, таинственные знаки и геометрические фигуры. Фантастические, невероятные рисунки не выходили у нее из головы. Они захватили ее воображение. Что они означали? И почему так волновали ее?
Может быть, Сегуин знал что-нибудь об этих загадочных письменах, но он спал. Только на рассвете Диане удалось с огромным усилием отвязаться от этих будоражащих мыслей и забыться коротким тревожным сном.

Следующий день прошел в обычных заботах. К вечеру женщины стали удивляться - Сегуин все еще не просыпается. Впрочем, у них и мысли не было будить его. Лидия готовила ужин, Диана играла с Пепито.

Когда солнце коснулась горизонта, Сегуин зашевелился, приподнялся, открыл глаза и потянулся.

- Сколько же я спал?

Диана положила Пепито на одеяло и подошла к нему:

- Всю ночь и весь день. Уже вечер. Ты, должно быть, голоден. Вот тушеное мясо, но наши припасы подходят к концу. Как ты думаешь, в долине есть дичь?

- Уверен. Завтра я поохочусь. - Он взял ее за подбородок, с нежностью заглянул в глаза. Но чем дольше смотрел, тем больше хмурился, в глазах появилась тревога: - Диана, что произошло? Заболел Пепито?

- Пепито здоров, - она надеялась, что Лидия не слышит их. Она зашептала: - Этот город. Он такой странный… в нем что-то… Я не могу… Я хочу понять его, но он пугает меня.

Он схватил ее за руку, усадил на колени и, прижав к себе, прошептал в золотистые волосы:

- Не волнуйся, mi preciosa. - Он поцеловал ее в висок. - Я понимаю, какие чувства ты испытываешь. Позже, после ужина, мы поговорим. Но если даже ты нервничаешь, то как же тогда себя чувствует Лидия?

- Я спала рядом с нею прошлой ночью. Со мной ей не так страшно. А днем она, кажется, вообще не нервничала. Хотя, боюсь, ее снова начнет трясти от страха, как только стемнеет.

- Не волнуйся, - шептал он. - Позволь мне позаботиться о тебе.

Ей стало как-то теплее, и сердце, тронутое его обещанием, затрепетало. С тех пор как она приехала в Мексику, он только и делает, что заботится о ней. Но почему-то не хочет связать себя с ней навсегда, хотя она смутно чувствовала, что именно этого он желает больше всего на свете. Он ни разу не заговаривал с ней о любви, даже в момент наивысшей близости, хотя его глаза, губы, поступки, наконец, дышали любовью.

Если бы он только захотел, если бы поверил в ее любовь, если бы только решился разделить с ней свою жизнь, она бы пошла за ним хоть на край света. Никакие трудности или опасности ее бы не остановили. Пусть. Пусть ей будет суждено трудное счастье. Лишь бы оно было.

Ужин прошел спокойно. Диане казалось, что от хозяйственных забот Лидия повеселела.

Но Сегуин все-таки поинтересовался:

- Ну как, Лидия, тебе уже не так страшно?

Она внимательно посмотрела на него, видимо подозревая насмешку, но убедившись, что в вопросе Сегуина нет никакого подвоха, прервала игру с Пепито и спокойно ответила:

- Я больше не боюсь, но все-таки здесь что-то есть… Даже не знаю… - Она пожала плечами: - Мне кажется, что нам не следует оставаться здесь надолго. Я чувствую, что мы здесь чужие.

- Я согласен с тобой. Это место духов. Но мы все-таки пробудем здесь несколько дней. Ровно столько, чтобы я мог отдохнуть и заготовить свежей дичи на дорогу.

Вечером Лидия устроилась на ночь рядом с Пепито. Когда она заснула, Сегуин повернулся к Диане, взял ее за руку и попросил:

- Пойдем. Я хочу показать тебе кое-что.

Взяв Диану за руку, он повел ее к огромной пирамиде. Свет полной луны посеребрил древние ступени. Они долго и тяжело карабкались вверх, но когда взобрались на вершину, у Дианы захватило дыхание от красоты открывшегося ей вида. Лунный свет заливал долину серебром, и казалось, что древние камни излучают мерцающее сияние.

Сегуин и Диана долго молчали, завороженные игрой света и теней, печальной и величественной красотой города и долины.
Город оказался огромным. Он простирался во все стороны. Нагромождение каменных террас, полуразрушенные стены, тут и там небольшие пирамиды, остроконечные каменные столбы, вымощенные плитами дороги, ведущие в никуда.

Диана сжала руку Сегуина;

- Просто какое-то волшебство. Таинственный мир Нового Света… мне жаль, что отец никогда не увидит эту красоту.

- Он видел. - Диана вздрогнула и недоуменно посмотрела на Сегуина, не понимая, о чем он говорит. - Не эти руины. Другие, рядом со столицей. Он тоже был в восторге, совсем как ты. И он все время задавал мне вопросы. Только я не знал ответа на них. Может быть, когда-нибудь ответы найдутся, но пока… есть только древние индейские легенды, рисунки, странные, непонятные письмена да свидетельства испанцев, завоевавших Мексику. Но их очень мало.

- Но мне кажется… Дело не в том, знаем ли мы, когда, кем и почему были построены эти здания, что означают все эти изображения… Мне кажется, здесь чувствуется что-то большее, чем просто знание, что-то высшее и… опасное.

- Зло.

Черты его лица стали резче, голос стал хриплым, почти шипящим. Диана хотела переспросить, но не успела, он схватил ее за руку и потащил за собой к каменному павильону. На высеченном из цельного камня постаменте лежала прямоугольная плита с овальным углублением в центре. Перед плитой стояла высеченная из камня чаша - ее держало в зубах внушающее ужас каменное чудовище.

Диане показалось, что ее окутала липкая духота, несмотря на то что на этой высоте ее обдувало ветром. Она тяжело задышала, будто ей не хватало воздуха. Испарина выступила у нее на лбу. Она с тревогой смотрела на Сегуина.

- Куда ты меня привел? - судорожно хватая ртом воздух, спросила она.

- Здесь приносили жертвы. Человеческие жертвы. Но их было много. Очень много. Тысячи, многие тысячи жизней.

В ужасе Диана прижалась к нему, но он отстранился. Его черные глаза были непроницаемы, загадочны, лицо казалось выточенным из камня, он стал похож на те каменные барельефы, что украшали пирамиду.

- Но для чего?… - прошептала она.

- Эти люди верили, что их боги жаждут крови… человеческой крови. Они верили, что человеческие жертвы помогут сохранить жизнь на земле. Эта плита - алтарь. Священным ножом жрец вырезал сердце жертвы и приносил его в дар богам. Кровь стекала в чашу. - Голос его теперь звучал совсем глухо. - Добро не может существовать без противостояния… злу. И добро и зло необходимы, чтобы у человека был выбор, чтобы человек мог проявить свою добрую волю. А иначе зачем всемогущий Господь позволил Сатане царствовать в аду?

Диана подбежала к краю пирамиды. Страшные образы преследовали ее. Зачем он рассказывал ей про все эти ужасы? Она закрыла лицо руками.

Он подошел к ней, отвел от лица руки:

- Смотри на меня, Диана. Смотри на меня! Посмотри на мое лицо, на мои черные глаза. Кровь древних инков течет в моих жилах… кровь кровожадных убийц. Ты и теперь скажешь, что любишь меня? Зная ужасную тайну Мексики? - Он отвернулся и прошептал: - Мать отказалась от меня… она поверила, что я - воплощение зла. Возможно, она права. - Он осекся и отошел на другую сторону площадки.

Но еще до того как его слова замерли в густом тяжелом мраке, Диана поняла, о чем он говорил с нею. Сегуин знал, что она любит его, и предостерегал ее от этой любви. Совсем

не это она хотела услышать, она всем сердцем любила Сегуина, и ей было наплевать на то, что думала о нем его мать.

Долгие годы Диана страдала от неуверенности в себе, потому что отец, мечтавший о сыне и уверенный, что из нескладной девочки-подростка никоим образом не может получиться привлекательной девицы, слишком часто повторял дочери, что она некрасива, а потому ей трудно будет найти себе мужа. Но сейчас, услыхав признание Сегуина, Диана поняла, что его одолевала куда более сложная проблема. Ей и в голову не приходило, что он несет в себе такое бремя вины. Неужели он вправду считал себя воплощением зла? И это человек, который так нежно заботится о ребенке?

Потрясенная и возмущенная силой его отвращения к самому себе, Диана заплакала. Господи, сколько же надо душевных сил, чтобы признаться в своих страхах? Но у него хватило мужества признаться ей, объяснить ей свои страхи… даже ценой того, что он разрушит их любовь. Диана почувствовала, что теперь он сделался ей гораздо ближе, даже ближе, чем в минуты наивысшего блаженства.

Но только он был не прав по отношению к себе… совершенно не прав. Только в одном он не ошибся - она действительно любит его. Но ей все равно, какая кровь течет в нем. Она любит его таким, каков он есть. Все остальное не имеет значения… И она должна, просто обязана убедить его в этом.

Она бросилась к нему, обняла и уткнулась лицом в мускулистую грудь:

- Сегуин, ты не можешь нести бремя предков. История полна человеческих преступлений, убийств. Не важно, белый ты, желтый, черный… В Штатах истребляют индейцев. Отец говорил, что к концу этого века в Америке их совсем не останется. Но разве тут дело в том, что этого требует наша религия? Наоборот! Будь мы истинными христианами, разве мы оправдали бы убийство? Индейцев истребляют из чудовищной алчности, из желания завладеть их землям, лесами, их золотом.
Но ты сказал правду: зло действительно существует в мире как сила, противостоящая добру. - Она помолчала, перевела дух, чувствуя, как больно сжимается в груди сердце. - Мы не несем ответственности за все деяния человечества. Каждый из нас должен нести ответственность за свои собственные поступки… И никто не совершенен.

Наконец он повернулся к ней, его черные глаза сверкали:

- А я и забыл, что ты образованная и умная леди, Диана. Иначе побоялся бы вести с тобой философский спор.

- К черту философию, Сегуин! -воскликнула она. - Я люблю тебя… люблю таким, каков ты есть.

Его рот буквально обрушился на ее губы. Поцелуй был долгим-долгим. И снова их языки сплелись, танцуя свой немыслимый танец, возбуждая и дразня ее. Господи, как давно они не были вместе.

Он крепко обнимал ее, и она прижималась к нему, радуясь трепету, охватившему его тело, ощущая нараставшее в нем желание. Со стоном он отстранился от нее, расстегнул ее блузку. Свежий ночной воздух коснулся ее разгоряченной кожи, она, в безумном порыве забыв обо всем, изогнулась ему навстречу. Но он подхватил ее на руки и понес к алтарю, положил ее на плиту и прохрипел:

- Ты действительно любишь меня, Диана? Как ты можешь любить меня? Я грубый дикий человек, - он медленно провел огрубевшими пальцами по ее обнаженной груди. - Ты позволишь мне любить тебя и поклоняться тебе с древним величием? Сейчас полнолуние, а ты, Диана, - богиня луны.

Она уже загорелась. Внутри нарастала тягучая нега, тягучая и жаркая, требующая облегчения и удовлетворения.

А он менялся у нее на глазах. Не было Сегуина - перед ней стоял бронзовый воин в ослепительном оперении. Это был сон… это было волшебство. Она потянулась к нему, серебряная змейка скользнула по руке, обжигая кожу.

Он медленно снял с нее одежду, быстро разделся сам. Обнаженная, она лежала на шершавой, холодной плите, в серебристых лунных потоках. Она наслаждалась этим диким первозданным ритуалом, тем, что он поклоняется ей как богине, которая принесла себя в жертву на алтарь их страсти.

Опустившись на колени, он медленно и благоговейно, дюйм за дюймом целовал ее тело. Его губы, язык, кончики пальцев вычерчивали замысловатые узоры на ее разгоряченном теле. Его прикосновения обжигали ее, и волны мучительного наслаждения сотрясали Диану.

И когда его губы коснулись средоточия ее женственности, в ушах зазвучала фантастическая музыка. И тело ее вибрировало в такт этой музыки. Дробь грохочущих барабанов, трели первобытной флейты, перезвон серебряных колокольчиков, дразнящее тремоло дудочки. Звуки флейты становились все громче и громче, кружа ее в вихре страсти. Перезвон колокольчиков усиливал дрожь, она отстраненно-болезненно ощущала его ласки. Шероховатость плиты раздражала кожу, но Диана терзалась от безудержного желания. Кровь барабанной дробью стучала в висках, и сердце вторило этой барабанной дроби. Каждая клеточка ее тела пульсировала в ритме волшебной мелодии.

Была ли эта музыка ветром или музыкой ее собственного тела?

Повторяющаяся, пульсирующая мелодия взмывала вверх и опадала, замирала, а потом снова накатывала и отступала. Но с каждым нарастанием желание становилось сильнее, пока не достигло крещендо, обрушившись на нее волнами исступленного восторга. И когда он заполнил собой эту жаждущую пустоту, немыслимое счастье переполнило ее. Они были вместе… два существа, составляющие единое целое.

Музыка стихала, лишь серебряные колокольчики звенели в воздухе. Она погрузила пальцы в его длинные черные волосы, притянула его голову к себе.
Ей не хотелось, чтобы музыка навсегда покинула их тела. Она пыталась запомнить эти звуки сердцем и душой. Но музыка постепенно отступала, уходила, замирала, и вот уже ее поглотила душа древнего города.

Через несколько дней древний город остался позади. Сегуин отдохнул, настрелял дичи. Они с Дианой наслаждались друг другом, дав волю страсти. Она любила его. И он любил Диану.

Но, к сожалению, этого было недостаточно. Он не мог забыть. … или простить того, что сделала его мать. Легко любить, когда нет ни сомнений, ни разочарований. Он пытался объяснить ей свои горькие опасения. Сегуин боялся. Боялся не перенести утраты ее любви, а это непременно должно было произойти, потому что он был уверен, что не оправдает ее надежд Он не верил, что сможет нежно, спокойно и верно любить ее в горе и в радости, в здоровье и в болезни, пока не разлучит их смерть. Сейчас страсть увлекла их в свой водоворот, и им было необходимо присутствие друг друга. Но любой огонь рано или поздно угаснет. А будет ли она любить его, когда на него навалится груз неизбежных неудач?

Если даже мать не любила его настолько, то как же поверить, что на это способен кто-то другой? А ведь он любил мать и доверял ей полностью. И когда пришлось вырвать эту любовь из сердца, он едва не погиб.

Если ему придется потерять Диану, он не сможет жить. Ему просто нечем будет жить.

Сегуин объявил, что на следующий день они достигнут Акапулько. Диана попросила его остановиться у какого-нибудь ручья - женщины хотели выкупаться и привести себя в порядок. Он нашел ручеек с глубокой заводью. Вокруг росли ивы, опустившие свои ветви в зеленоватую воду.

Диана и Лидия выкупались, и, пока не стемнело, Диана захотела выкупать Пепито. Она уже распеленала младенца, но тут с неизменным карабином в руке появился Сегуин. Он подошел к ней, протянул чистую пеленку.

- Вот. Лидия велела передать, ты забыла.

- Спасибо. Я как раз собираюсь его искупать. Хочешь посмотреть?

Он прислонил к камню карабин и усмехнулся:

- Мне хотелось бы самому искупать малыша. Я готов исполнить любую работу, которую ты мне доверишь.

- Чудесно, только подверни рукава рубахи и бриджи. Пепито очень серьезно относится к купанию. Он любит плескаться.

Он снял рубашку, подмигнув ей:

- Осторожность не помешает.

Она протянула ему голенького извивающегося малыша, а сама села на камень и стала наблюдать за ними. Зайдя по колено в заводь, он опустил Пепито в воду.

Она смотрела, как играли мускулы на его спине, и ком подступил к горлу. Заходящее солнце золотило его кожу, каждый дюйм его тела она знала и любила. У нее пересохло в горле, и боль предстоящей утраты ударила в сердце.

Запечалившись, она постаралась сосредоточиться на малыше. Пепито плескался и радостно вопил. Сегуину удалось вымыть его без всяких осложнений, но когда настало время ополоснуть его головку, он, озадаченный, повернулся к ней.

Она засмеялась его растерянности и протянула флягу с водой.

- Медленно полей из фляги ему на головку. Хотя, предупреждаю тебя, ему это не понравится.

Он поливал из фляги Пепито, тот тут же заорал так, что его, должно быть, услышали в Акапулько.

- Ну, перестань же, Пепито, ты уже взрослый парень. Не плачь, - уговаривал Сегуин малыша. Но мальчик заорал еще громче, когда он ополоснул ему личико.

Диана поднялась, подала ему сухую пеленку. Он стал осторожно вытирать крикуна. Малыш тут же успокоился, Сегуин же тихонько ворчал:

- Его нужно было просто окунуть в воду. Зачем столько сложностей?

- Да, окунешь его, когда он так вертится. А вдруг он вывернется? У нас ведь нет тазика.

- А чего он так орет? Это же всего лишь вода.

- Потому что, папуля, ни один ребенок не любит, когда ему в глазки попадает вода. У Сары хватит волнений, когда она будет крестить его. Там, в Штатах.

- Диана, вот что… о Штатах… я… м-м…
Диана испугалась. Неужели ее мечта сбудется, он попросит ее остаться с ним? Да нет… Она затаила дыхание, молча ожидая вынесения приговора.

Пепито вскрикнул, закряхтел, личико его от напряжения покраснело. Он почувствовал кислый запах детских испражнений. На красивом лице Сегуина появилась гримаса отвращения.

Диана решила помочь ему. Ей не хотелось, чтобы эта неожиданность отвлекла его от того, что он хотел сказать.

- Дай мне ребенка. Я приведу его в порядок.

- Нет, нет, все нормально. - Он взглянул на малыша, покачал головой и проворчал: - Неподходящее время, старина, ты выбрал, надо же, сразу после ванны. Теперь мне нужно снова тебя мыть. Но я обещаю - никакой воды на лицо, только с другой стороны. - Скосив глаза, он скривился.

Пепито фыркал, корчил рожицы, а Диана хохотала до колик. Она перевела дыхание и спросила:

- Ты уверен, что не хочешь, чтобы я…
- Конечно, нет. Я помню, что сегодня моя очередь. Порядок?

- Порядок. - Она помахала чистой пеленкой.

Он вполне сносно обтер малыша. Затем, не без помощи Дианы, завернул его в пеленку. Явно довольный собой, он вымыл руки в ручье и радостно объявил:

- Я справился! Ничего сложного. Похвали меня.

Поцеловав его в щеку, она пропела:

- Я горжусь тобой.

Он усмехнулся.

Завтра они будут в Акапулько. Времени не осталось. Она никогда не думала, что сумеет перешагнуть через свою гордость, но любовь к нему оказалась сильнее… гораздо сильнее гордости. Сейчас или никогда. Она ждала, что он попросит ее остаться. Но он не попросил.

И тогда она сказала:

- Сегуин, ты говорил что-то о… Штатах?

Он натянул рубашку и застегнул ее.

- Да. Я говорил… Диана, я никогда не забуду тебя и Пепито. - Он прижал ее к себе, уткнулся лицом в ее волосы. - Ты навсегда останешься со мной в Мексике… в моем сердце.

Господи, совсем не это она хотела услышать. Надежда не сбылась, вместо того чтобы утешить ее, он, словно кинжалом, пронзил ее сердце. Боль затопила ее, она гневно высвободилась из его объятий. Слезы обжигали глаза. Он любил ее, но не настолько, чтобы попросить ее остаться. Она стыдилась себя, своих слез.

Она взглянула на Пепито. Схватила его на руки и, уже не сдерживаясь, зарыдала. Рыдания душили ее, слезы текли с неудержимой силой.

Он протянул к ней руку. Она отступила:

- Не Нужно.

Ребенок захныкал.

- Диана, я…
- Не нужно, - повторила она. - Ты не хочешь остаться со мной, хотя я принадлежу тебе - телом, сердцем и душой. Но этого, оказывается, недостаточно. - Она печально покачала головой. - Я надеялась, что мы сможем создать семью.

Он посмотрел на нее, и его лицо исказила мучительная боль.

- Диана! Но я не могу. Я пытался объяснить тебе это в древнем городе. Я не смогу любить так, как ты того заслуживаешь. Я…
- Зло, - закончила она вместо него.

- Не знаю… Может быть, зло, а может просто порок. Моя мать любила меня, но стоило мне оступиться… точнее, когда она решила, что я оступился, она отвернулась от меня, потому что я не оправдал ее надежд! Что, если я не оправдаю и твоих надежд, Диана? Я не смогу этого вынести…
- Я не твоя мать, Сегуин.

- Нет, но…
- Но я - женщина, - продолжила она, - и поэтому мне нельзя доверять. Ты так думаешь?

Он опустил глаза, уставился в землю. Что он мог возразить? Диана почувствовала, что задыхается. А сердце… ее сердце съежилось, сморщилось и засохло, словно сушеный виноград.

Ему не нужна ни она, ни ее любовь.

Тут уж ничего не поделаешь.

Значит, она останется одна, навсегда одна.
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Весь следующий день Диана старательно избегала Сегуина и даже намеренно ехала за Лидией.

Время тянулось медленно, они с трудом пробирались через каменистую пустыню. Когда они взобрались на вершину, солнце уже клонилось к закату. Остановившись на краю обрыва, Диана заглянула вниз - перед нею простиралась необозримая громада Тихого океана.

Внизу раскинулась изумительно красивая гавань Акапулько. К северу от гавани, ближе к форту Фуэрте де Сан-Диего, громоздились дома.

Диана подняла голову, увидела, что Сегуин пристально смотрит на нее.

- Как прекрасно, - почти с благоговением прошептала она, ни к кому не обращаясь. - Как мы спустимся в город?

- Vengase, я покажу…
Наконец тяжелый спуск остался позади и они въехали в порт. Наступили сумерки. Диана заметила на рейде несколько шхун и вздохнула - на одной из них она уплывет в Калифорнию.

В тихой улочке, вдали от шумного порта, они нашли гостиницу - невысокое строение с вьющимися по белым оштукатуренным стенам алыми цветами. Как только они спешились, подбежал конюх, принял уставших лошадей. Сегуин спросил:

- Есть ли свободные места?

Мальчик кивнул головой:

- Si, senor.

- Bueno. Проследи, чтоб коней почистили и засыпали им побольше овса. - Он улыбнулся, бросил мальчишке монету.

Мальчик поймал ее, улыбнулся в ответ:

- Muchas gracias
, senor.

- De nada
.

Диана пригорюнилась: ах, каким бы хорошим отцом был Сегуин, если бы поверил в себя. Если бы понял, что способен любить. Она покачала головой. Но он не верил, и, вероятно, именно неверие, нелюбовь к себе - причина неверия в любовь женщины.

Когда Сегуин вернулся с ключами от комнат, Диана с удивлением узнала, что он снял три отдельные комнаты. Он смутился и сказал, что в гостинице много свободных мест, поэтому он решил, что можно не тесниться. Но по его смущению Диана догадалась об истинной причине, двигавшей им: он собирался прийти к ней ночью.

И да помогут ей Силы Небесные: она не знала, хватит ли у нее мужества не открыть ему дверь.

Сегуин тихонько постучался к Диане, она крикнула:

- Войдите.

У него перехватило дыхание. На ней была хлопчатобумажная ночная рубашка, истончившаяся от многочисленных стирок. Соблазнительные изгибы ее тела отчетливо просвечивали в свете лампы. Ее полуприкрытая нагота была даже соблазнительнее, чем полностью обнаженное тело. Он помнил каждую атласную впадинку ее тела, все округлости, все шелковистые складочки.

Волосы ее рассыпались по спине, она как раз расчесывала их, рука с гребнем была поднята, да так и застыла в воздухе.

Тонкая ткань сорочки обтягивала грудь. Под его взглядом грудь ее напряглась, соски затвердели. Он стиснул зубы.

Она опустила руку, положила гребень на столик, обернулась к нему. Таинственная, затягивающая темнота глаз под пушистыми ресницами, волосы - расплавленное золото, ангельский сон неземное блаженство. «Mi rubia», - билось в нем. Сможет ли он когда-нибудь стереть ее образ - в своей памяти? 
Он заставил себя посмотреть ей в глаза, зная, что не выдержит, если не оторвет взгляд от ее соблазнительного тела и солнечного света волос. Их взгляды встретились. Ее глаза… Золотистые искорки в черной заводи, нет темно-зеленой, меняющей свой цвет.

Он никогда не забудет эти глаза. Он никогда прежде не видел таких удивительных глаз, меняющих цвет в зависимости от настроения. Они были янтарно-карими в покое, синие искры мерцали в них, когда она была счастлива, в гневе преобладали огненно-рыжие тона, они становились темно-зелеными до черноты, когда она была возбуждена.
Por Dios, она разрывала ему сердце. Он отвел глаза. Попрощаться и уйти, но он должен ей объяснить…
- Диана, я знаю, что иногда был груб… ты думаешь, что я ничего не чувствую… Я не могу просить тебя остаться со мной, потому что я… - Он изо всех сил старался поскорей закончить и уйти, не обидев ее. Не получалось. - Ты вcтретишь в Штатах того единственного, кто сможет дать тебе… 
- Нет! - вскричала она. - Нет! Не говори мне этого! Мне никто больше не нужен… только ты. - Слезы хлыну ли у нее из глаз. 
А затем она сделала то, что ошеломило его.

Она протянула к нему руки в страстном порыве. 
В два шага преодолев расстояние между ними, он заключил ее в объятия. Он зарылся лицом в золотое великолепие ее волос.

Они оба дрожали.

Подхватив ее на руки, Сегуин понес ее к постели и бережно опустил на подушки. В душе он проклинал себя, когда срывал с себя одежду. Смалодушничал! Солгал! Принял бесценный дар, зная, что оставит ее… что убивает ее своим уходом.

Но он ведь всегда знал, что уйдет… разве не так? Раньше это его не останавливало. Но сегодня все было иначе. Час расплаты настал. Неужели он действительно уйдет? И как будет жить дальше?
Он не знал.

От страстного желания, замирало сердце, перехватывало дыхание. Этот жар испепелял все его существо. Утомление безумной жажды - ее сладостное тело.

Обнаженный, он опустился рядом с ней. Губы его с жадностью искали ее губы. Язык проник в ее рот, кружась и извиваясь. Он ощущал медовый вкус ее губ, горячую шероховатость ее языка.

И она отвечала ему с неистовой душераздирающей нежностью. Он вспомнил, как впервые поцеловал ее. Тогда она тоже открылась ему, забыв обо всем.
Ночь воспоминаний, сожалений, горьких слез - это все, что он унесет с собой.
Сегуин осторожно спустил с ее плеч ночную сорочку,

открыв высокие груди. Такие прекрасные и такие чуткие, они наливались восторгом в его руках, коралловые соски подрагивали от его прикосновений, словно котята, тыкались в его ладони.

В ту памятную ночь, когда он впервые любил ее, Диана была в смятении, ужасно смущалась. Стеснялась его, своего тела, вырывалась из его объятий.
Но не сейчас… сейчас она неистово извивалась от его прикосновений, руки ее обвивали его шею, притягивали к себе, не отпускали, длили и длили сладкую муку.

Диана тогда… Диана теперь. Диана - больше никогда…
Он легонько покусывал ее соски, нежно обводил языком набухшие бугорки, упивался их солоноватым вкусом.

Она изогнулась, вцепилась в его плечи, вздрагивая под ним в извечном, как мир, ритме.

Сегуин вспомнил языческий алтарь в городе инков… сокровенное, бурное наслаждение, которое они дарили друг другу вновь и вновь…
Por Dios, сможет ли он забыть? 
Хотел ли он остановить эти воспоминания?

Губы его ласкали грудь. Его пальцы скользили по животу, кружили вокруг пупка. 
Его губы мелкими, быстрыми поцелуями покрыли все ее тело, а руки уже плавно скользили по гладким икрам ног, гладили нежную кожу под коленками.

Ее пальцы перебирали волосы на его груди, ласкали соски. Он вспомнил: высоко в горах рокотал водопад, а она так же касалась его груди.

Воспоминания роились в его голове: восхитительные, незабываемые, горькие… и все-таки ничто не сравнится с этой ночью. В эту ночь он запомнит каждый вздох, каждое прикосновение, каждый миг наслаждения, каждую ее слезинку. Эти мгновения никогда не вернутся.

Диана дрожала от возбуждения, ее голова металась из стороны в сторону, ногти оставляли глубокие царапины на его плечах. Изнемогая, почти теряя сознание, она выкрикнула, выдохнула, прохрипела:

- О, Сегуин… Пожалуйста… да… да…
Одним уверенным движением он вошел в нее. Ее раскаленная плоть обожгла его, все преграды рухнули, осталось только невыносимое, острое, как боль, наслаждение.
В течение нескольких секунд он оставался в ней, как неопытный мальчик.

Это было с ним в первый раз… и в последний.

Диана вздохнула, закрыла глаза. Уткнулась в его плечо и через несколько минут крепко заснула. Она доверилась ему, открылась до самого донышка. Почему же он не может ответить ей тем же?

Сегуин долго баюкал ее в объятиях, снова вспоминая все их стычки, попытки установить дружеские отношения, их любовь к Пепито, страстные ласки.

Неужели ему остались только воспоминания?

Он мог думать только о ней. Она вытеснила все другие мысли, овладела разумом, душой, волей.

Он отодвинулся на край постели, поднял бриджи.

Прикрыв простыней ее наготу, он постыдно бежал от любви.

Сегуин раскрыл ставни, выглянул из окна, вдохнул солоновато-горький воздух, погасил лампу, остался в темноте.

А потом долго спорил с собой, приводя доводы… за и против…
Диану разбудил странный, чиркающий звук. Протянув руку, она потрогала постель рядом с собой. Постель была пуста. Сегуин ушел навсегда! У нее упало сердце.

И тут она увидела огонек сигары. Он сидел у окна, освещенный слабым светом звезд. Наверное, уже рассвет. Первые лучи упали на его лицо. Издали донесся петушиный крик.

Диана ни разу не видела, чтобы он курил. Она заволновалась: почему он оставил ее, почему сидит у окна и курит? Кончиками пальцев провела по простыням. Они были холодными. Должно быть, он давно встал.

Она смотрела на него, запоминая его черные, рассыпанные по плечам волосы, чеканный профиль и рисунок губ…
Усмехнувшись, подумала, что ей единственной он разрешал взлохмачивать его аккуратно собранные волосы. «Он очень красивый, - думала Диана, - и похож на древнего воина».

У нее сжалось сердце, когда она заметила горькую складку между бровями. Ей была знакома эта горечь, она боялась ее. Диана так надеялась, что этой ночью убедила-таки его в своей любви, в том, что ей можно доверять, потому что вот так отдавать себя без остатка может только единственная женщина, предназначенная ему Богом. Но, похоже, он все еще не верил ей. По-прежнему не доверял себе.

Он собирается отправить ее в Штаты, обреченно поняла она.

Глубоко затянувшись, он выпустил дым, выбросил окурок из окна, поднялся и начал искать рубашку. В ней закипала ярость. Неужели он уйдет, не попрощавшись? Как он смеет? Она рывком села на кровати, прижала к груди простыню.

- Зажги лампу, легче будет отыскать одежду.

Сегуин поднял голову, нашел трутницу и зажег спичку. Потом так же молча зажег лампу.

Диана пристально смотрела на него, как он старательно застегивал рубашку, надевал ботинки. У нее болело все внутри, словно в груди поселилась хищная птица, которая медленно раздирает ее стальными когтями.

Сегуин оделся и наконец решился посмотреть Диане в глаза. Его глаза напомнили ей давнего Сегуина: полуприкрытые, непроницаемые, чужие. Подняв руки, он стянул волосы кожаным ремешком. Молчание стало таким напряженным, что, казалось, готово было разлететься на мелкие осколки. Ей хотелось завопить, умолять, плакать, валяться в ногах. Но она сидела неподвижно, как изваяние.

Когда он, наконец, заговорил, его голос звучал неестественно спокойно:

- Я подыщу корабль. Ты хочешь телеграфировать матери или Йоркам?

Диана пожала плечами. Зашуршала простыня.

- Это имеет значение?

- Нет, просто поинтересовался…
-: Пустыми разговорами легче прикрыть свой уход?

- Диана, я…
- Пожалуйста, избавь меня от объяснений.

Глаза его засверкали от гнева, он стиснул зубы. И что-то еще промелькнуло в глубине его глаз. Похоже, боль.

Отвернувшись, Сегуин резко заметил:

- Я не буду больше беспокоить тебя, разве только сделаю необходимые приготовления и провожу вас до пристани.

Диана сжалась. Он уходит из ее жизни и даже не оглядывается. Как он может быть таким бесчувственным?

Чтобы не закричать, она в ярости прикусила губу. Металлический солоноватый привкус крови появился во рту.

- Я буду в Сан-Франциско, - неожиданно для себя самой сказала она и тут же возненавидела себя: Господи, какая же она дура, сообщила, где ее можно найти… снова умоляет его, снова пытается удержать… Знает ведь, что он не приедет за ней.

- Спасибо за информацию. Когда Джеймс подрастет, я, может быть, напишу ему. С твоего разрешения, конечно.

- Ты имеешь в виду разрешение Сары? - Голос ее был сухой, резкий, она сама удивилась этому вороньему карканью.

«Почему он ведет себя как чужой? Неужели ему не больно?» - окончательно разозлилась она.

Диана не знала, что есть на свете такая мучительная боль, жестокое, бессмысленное уничтожение самого себя, последней надежды, боль на разрыв аорты, на разрыв сердца, на грани смерти. Невыносимые страдания. Все, что она могла, - это молча лежать. В душе она уже попрощалась с ним и теперь молилась, чтобы боль утихла, когда он уйдет навсегда.

На виске у Сегуина пульсировала голубая жилка. «Ему так же тяжело, как и мне», - думала она. Он тоже страдает, и от этого ей было еще больнее. Как ему удается так мучить ее? Теперь, когда он готов уйти из ее жизни, она должна была ненавидеть его, почему, откуда такая нежность и такая печаль?! Он потянулся к дверной щеколде.

- Нет! - закричала она. - Не надо!

Обернувшись, он машинально потянулся к револьверу.

Она выскочила из постели, как тогой, прикрываясь простыней. Он с тревогой следил за взрывом ее безумия.

Время остановилось. Минуты, от которых зависело их будущее.

Диана протянула к нему руки - совсем как ночью. Мертвой хваткой вцепилась в него.

Прошлой ночью она молила его о любви, а сейчас хотела забрать его душу.

- Пожалуйста, пожалуйста, Сегуин. Я ничего не знаю о твоей матери, но, быть может, ее ввели в заблуждение, и она умерла прежде… чем все поняла? Неужели ты не можешь простить ее? И ты хочешь растратить впустую свою жизнь, изверившись в ее любви? Я знаю, что ты несовершенен, но я принимаю тебя таким, каков ты есть. Я никогда не оставлю тебя, даже если ты не оправдаешь моих надежд. Неужели ты не можешь довериться мне, поверить в меня хоть немного? - У нее перехватило дыхание, ком застрял в горле. - Уйдешь ли ты сейчас или мы будем всю жизнь вместе, я буду любить тебя всегда. Пожалуйста, Сегуин!

Он молчал, смотрел куда-то поверх ее головы. На лице его читалось замешательство, нерешительность, мучительная борьба и надежда.

Кто-то заколотил в дверь. Может быть, Лидия? Что-нибудь с Пепито?

Подойдя к двери, он распахнул ее. В комнату ворвался Гильберто, дышал он с трудом:

- Сегуин, уходи отсюда немедленно. Возле гостиницы люди… Люди моего отца.

Диана лишь плотнее завернулась в простыню и бросилась к кровати.

- Как ты нашел нас? - спросил Сегуин.

- Я сбежал от людей отца и отправился к Саре в Сан-Франциско. А она сказала, что Диана написала ей, что вы направляетесь в Акапулько.

- И ты кинулся сюда?

- Да, я должен был вернуться ради себя и ради тебя.

- Но мы…
- Не были близки, ты хочешь сказать? Зато я всегда знал, что тебя оклеветали. Но молчал, потому что боялся отца. Я трус, брат мой… Но Сара многому меня научила. - Он протянул Сегуину руку и сказал: - Прости меня. Мне нужны и твое прощение, и твоя любовь, особенно теперь, когда я узнал, как много ты сделал для меня и моей жены.

Сегуин пожал плечами:

- Не стоит. Ты сделал бы то же самое.

- Сейчас - возможно. Раньше - нет. - Гильберто глянул в сторону Дианы. - Я вижу, что ты нашел свою любовь. Это хорошо. - Он похлопал брата по плечу и улыбнулся: - Мы будем братьями вдвойне. Мы с Сарой решили обвенчаться в церкви. Давай устроим двойную свадьбу.

Диана вздрогнула. Она ждала ответа Сегуина. В ней вдруг проснулась надежда, но Сегуин промолчал.

- Как ты нашел нас?
- Со мной приехал Герберт Йорк. И мы каждую ночь по очереди обходили все гостиницы, разыскивая вас. Сегодня ночью была моя очередь.

- Где Сара? - не удержалась Диана. - И моя мать, и Мэри Йорк?

Гильберто повернулся к ней:

- Сара с нами. Она не захотела остаться. А сеньоры остались в Калифорнии. Сейчас Сара вместе с отцом, но я знаю, что она хочет видеть вас и малыша. - Он спохватился: - А где же малыш?

- В соседней комнате.

- С кормилицей, с Лидией.

- Прекрасно. Но нам нужно поторапливаться. Бери Лидию и малыша. - Гильберто сразу посерьезнел. Она вспомнила, что он говорил об опасности. - Диана, одевайтесь. Мы выйдем в холл, пока…
Дверь распахнулась.

Ее ночной кошмар возник на пороге. Человек со шрамом на лице - тот, которого Сегуин назвал Игнасио Эрнандес. И тот давний страшный крик ужаса поднялся у нее в душе. Она судорожно вздохнула, стараясь сдержать его.

В комнату ворвались люди. У одного из них не было носа. Безносый бандит, встреченный Сегуином в горах.

Игнасио проскрипел:

- Заберите оружие и свяжите им руки.

Сегуин выхватил из кобуры револьвер, но безносый ударил его по руке и ткнул в затылок карабин. Они обыскали Гильберто, но нашли лишь тонкий стилет, спрятанный в ботинке.

Обезоружив их, люди Игнасио связали Сегуину и Гильберто руки. Игнасио бросил через плечо:

- Вы взяли женщину и ребенка?

- Да, Игнасио.

Сердце у Дианы болезненно сжалось. Люди Дона Карлоса схватили Лидию и младенца. Сегуин и Гильберто абсолютно беспомощны. Как же сообщить мистеру Йорку? Это их единственный шанс, но Гильберто ничего не сказал о том, где они остановились. Сможет ли Гильберто помочь им? В конце концов, это люди его отца. Неужели Дон Карлос не пожалеет собственного сына? И тут она по-настоящему испугалась, потому что Игнасио злобно уставился на нее:

- Одевайся, puta
.
Ты и другая красотка развлечете моих парней. Тобой хорошенько попользуются. - И он нагло усмехнулся, глядя на Сегуина и Гильберто. - Сдается мне, вы уже поразвлеклись с девчонкой. Ну и как? Понравилось?

Сегуин зарычал, рев вырвался у него из груди, он попытался ударить Игнасио. Но связанный он ничего не смог сделать, его схватили, швырнули на пол.

Игнасио медленно поднял ногу и ударил его в солнечное сплетение. Сегуин застонал.

- А с тобой я потолкую лично, -пообещал Игнасио, - после того как Дон Карлос выяснит то, что интересует его. Ты мне заплатишь и за позор и за смерть моей сестры, ублюдок.

Он плюнул в лицо Сегуину, а потом напомнил своим наемникам:

- Дон Карлос велел не причинять вреда ребенку, - и, повернувшись к Диане, приказал: - Одевайся.

Ярость, ужас, ненависть ослепили ее. Лучше умереть, чем покориться. Не видя ничего, она бросилась на него. Она готова была выцарапать ему глаза.

Что-то тяжелое ударило ее по голове. Черные крути замелькали перед глазами, сомкнулись вокруг нее, и чернота поглотила Диану.

 «Дон Карлос ничуть не изменился, - думал Сегуин. - Разве что поправился немного, да морщин прибавилось».

Но это внешне. Он изменился по сути. Он никогда не был добрым человеком, но теперь лютая злоба и неприкрытая жестокость читались в его лице.

«Дурак, надо было нанять охрану», - молча проклинал себя Сегуин. Если бы он думал не только о Диане, то не допустил бы этого кошмара. И вот теперь их жизнь, возможно, кроме жизней Гильберто и малыша, гроша ломаного не стоит. Но нужно что-то делать, выяснить, что задумал Дон Карлос. Может быть, удастся спасти женщин.

Он огляделся, понял, что их доставили в личные апартаменты хозяина гостиницы. В гостиной, кроме них с Гильберто, были Дон Карлос и Игнасио. Кто-то из людей Дона Карлоса увел женщин, остальные сторожили за дверью.

- Вот мы и встретились снова, Сегуин, - отчим насмешливо сверкнул глазами.

- Что это означает, Дон Карлос? Вы не имеете права держать меня под стражей.

- Да неужели? Все дело в изобретении, которое ты использовал, чтобы разорить меня.

- Я расскажу вам все об изобретении, если вы пообещаете отпустить женщин и ребенка, - предложил он. Правда Игнасио отдал приказ не трогать ребенка, но Сегуин не понял, что это означает. Он знал, как много

Пепито значит для Сары и Дианы, поэтому, на всякий случай, решился просить о его освобождении.

Дон Карлос презрительно махнул рукой:

- Игнасио уже добыл все, что мне нужно было знать. Тебе нечего предложить мне. Ты мог бы догадаться, что твои рабочие берут взятки, конечно, если взятка достаточно велика.

- Тогда чего же вы хотите? - спросил Сегуин.

- Прежде всего, внука. - Он обернулся к Гильберто: - Ну что, наконец-то попался, да, mi hijo? Теперь я понимаю, почему ты так хотел жениться на этой гринго.

- Но ребенок совсем… - начал было Гильберто.

Сегуин незаметно толкнул его, бросил на него многозначительный взгляд. Пусть Дон Карлос думает, что ребенок - его внук, тогда Пепито будет в безопасности.

Гильберто понял намек брата и запнулся.

- Так что там, «ребенок совсем»… mi hijo? - переспросил Дон Карлос, не заметивший этого перемигивания.

- Ребенок совсем маленький, его нельзя отрывать от кормилицы, - нашелся Гильберто.

- В этом деле меня беспокоит другое, - признался Дон Карлос. - Когда я узнал, что Сегуин помогает двум дамам, я думал, что одна из них твоя гринго. А вместо нее оказалась шлюха Сегуина. - Он сверлил сына взглядом. - Так где же твоя так называемая жена?

- В Калифорнии со своими родителями. Ребенка пришлось оставить здесь, когда они бежали из страны.

- Хороша мать, ничего не скажешь, - презрительно фыркнул Дон Карлос. - Ну что ж, тем лучше. Теперь у меня есть ты и мой внук. С гринго были бы проблемы. Теперь ты свободен, женишься на Марии, тем более, что у тебя уже есть сын. Вот и хорошо, - довольно хохотнул он.

Но вдруг лицо Дона Карлоса исказилось яростью. Он ткнул пальцем в сторону Гильберто, зашипев:

- Теперь я понимаю, почему ты стремился в Мексику - ты хотел спасти своего сына. А на отца тебе было наплевать! И не вздумай не повиноваться мне снова. Ты поплатишься за это. Игнасио! Привяжи Гильберто к стулу. Я потолкую с ним позже.

Игнасио повиновался приказу.

- И пусть кормилицу не трогают. Она останется с моим внуком до тех пор, пока она ему будет нужна, - приказал он. - Проследи, Игнасио.

- Да, сеньор Дон.

Медленно обернувшись к Сегуину, Дон Карлос мерзко оскалился:

- Другая девка мне ни к чему. Но она дорога тебе, поэтому я отдам ее на забаву моим людям, и если она после этого останется на что-то годна, продам ее в публичный дом. Ну, а что касается тебя, дорогой сыночек, тебя я отдам Игнасио. Он давно охотится за тобой, чтобы убить. Не здесь, конечно, здесь слишком людно.

Сегуин все понял. От него отчиму нужно было немного: просто чтобы пасынок валялся у него в ногах, просил о пощаде. Но нет. Сегуин не доставит отчиму такого удовольствия. Разве что в обмен на жизнь Дианы.

- Что вы выиграете от того, что разрешите Игнасио убить меня?

- Ничего. -Дон Карлос безразлично пожал плечами. - Просто мне надоело, что ты постоянно становишься у меня на пути. То пытаешься разорить меня, то помогаешь этой гринго, черт знает зачем понадобившейся Гильберто. Я так и не понял, тебе-то это зачем понадобилось? Но все равно. Ты мне осточертел. Ты как кость у меня в горле. А Игнасио всегда был моим верным слугой. Он заслужил право убить тебя.

- Я очень богатый человек, Дон Карлос.

- Это точно, - хохотнул Дон Карлос. - Тебе чертовски везет.

- Если я умру, все достанется Хуану. Но если вы отпустите эту женщину, я выпишу чек на любую сумму, какую вы назовете. Подумайте об этом.

Он старался говорить спокойно, хотя сердце гулко билось в груди. Он не мог позволить, чтобы отчим догадался о том, что Диана для него дороже жизни. Дон Карлос был жесток и получал извращенное удовольствие, мучая других. Чего доброго он прикажет изнасиловать и убить ее у него на глазах. Он надеялся лишь на патологическую жадность отчима.

Дон Карлос сощурился:

- А как ты узнаешь, что она в безопасности?

- Посадите ее на корабль, дайте мне возможность увидеть собственными глазами, что она отплыла в Штаты. А затем можете передавать меня Игнасио.

- Отец, ты не можешь так поступить, - закричал Гильберто. - Ведь Сегуин и Диана не сделали тебе ничего плохого! - Игнасио ударил его. Гильберто ожег отца взглядом. - И потом! У Игнасио нет никаких причин мстить Сегуину.

- Что ты мелешь! - возмутился Игнасио. - Он обесчестил мою сестру и отказался жениться на ней, считая, что слишком для нее хорош. А когда моя сестра поняла, что забеременела, она повесилась со стыда. - Он сплюнул. - Думаю, причина достаточная.

- Тут вкралась небольшая ошибка, Игнасио, - победным тоном заявил Гильберто. - Конечно, я был тогда ребенком, но дети видят и слышат многое, о чем взрослые даже не догадываются. - Он перехватил напряженный взгляд отца. Дон Карлос открыл было рот, но так и замер. - Например, наша мать никогда не лишала Сегуина наследства, ведь так, отец?
- Он не стал дожидаться ответа, неумолимо продвигаясь вперед: - Да и как она могла это сделать! Я тогда не все понимал, но, став старше, легко сложил два и два. Я помню, что после смерти матери в доме появился подозрительного вида стряпчий. Ты велел ему изменить завещание, не так ли, папочка?

- Ради тебя, мой сын, - загрохотал Дон Карлос, - чтобы ты мог унаследовать все. И вот как ты меня благодаришь, щенок! - Он подошел к Гильберто и наотмашь ударил его по лицу.

Гильберто сжался, но, овладев собой, обернулся к брату:

- Мне очень жаль, Сегуин. Я должен был раньше рассказать тебе о своих подозрениях, но ты уехал, а потом меня отправили в Европу. Я знал, что ничего не смогу доказать, и кроме того, я был… трусливым и жадным. Прошу тебя, брат, прости.

- Так значит, мама не лишала меня наследства? - Голос Сегуина предательски дрогнул. Правда казалась немыслимой, такой ошеломляющей, что он с трудом верил в нее. Вся его жизнь и вся его боль строилась на чудовищной лжи. А он хотел бросить Диану из-за предательства матери. Диана! Где она сейчас? Он должен спасти ее. Он отдаст все, чтобы спасти ее.

- Мама знала правду, знала, что Сегуин ни в чем не виноват, - продолжал Гильберто. - Не знаю, как она узнала… А потом заболела и умерла. - Гильберто поднял голову, пристально посмотрел на отца. - Раньше я боялся смотреть правде в глаза, но теперь я думаю, это ТЫ убил ее! Убил, чтобы скрыть свои преступления.

Дон Карлос отшатнулся, в мольбе протянув руки к сыну, как-то жалко сморщился:

- Не говори так, mi hijo, это неправда. Да, я переделал завещание, но твою мать я любил. Я не убивал ее. У нее был выкидыш, потом горячка.
Это она убила ее. Ты должен верить мне.

- Возможно, - пожал плечами Гильберто. - Но то, что ты сделал, причинило ей такую боль, что мама не захотела жить. Она отказалась от жизни, мой дорогой папа, не смогла пережить того, что ты сделал с Сегуином, чтобы никто не узнал правды, - кричал Гильберто.

- Какой правды? - не понимал Сегуин.

Не ответив на вопрос брата, Гильберто посмотрел в лицо Игнасио:

- Эсмеральда забеременела от Дона Карлоса. Отец решил использовать Сегуина в качестве козла отпущения. Он заставил твою сестру солгать, что отец ее ребенка Сегуин. Когда она поняла, что ничего этим не добилась, не смогла вынести позора. Если бы она открыла правду, он бы выгнал вас обоих. И тебе, Игнасио, пришлось бы содержать и сестру, и ребенка. Чтобы уберечь тебя от позора, она покончила с собой.

Краска медленно сходила с лица Игнасио. Даже глаза будто вылиняли. Уже не бледный, какой-то белый, выдохнул:

- И ты можешь это доказать?

- Могу. Она оставила тебе записку, только ты ее не нашел. Ее нашел я - любопытный мальчишка, который заглядывал в каждый укромный уголок. Я ее прочитал, а потом перепрятал. Она на дне сундучка с ее вещами, который стоял у тебя. Она и сейчас там, если сундучок на месте.

Повернувшись к Дону Карлосу, Игнасио спросил:

- Это правда?

- Что, если да? - Дон Карлос пожал плечами и высокомерно заявил: - Я ваш хозяин. Я подобрал тебя и твою сестру на улице. Вы умерли бы от голода, если бы не я. Вы обязаны мне… вы оба обязаны мне! Я попытался добыть ей подходящего мужа, но мой пасынок отказался от нее.
Я подыскал бы ей кого-нибудь другого, но она была молодой и горячей. Откуда я мог знать, что она повесится?

- И все эти годы я вам верил… - Шрам на лице Игнасио дернулся, и он схватился за него рукой. А потом зашипел, словно змея: - Я получил это, выполняя ваши грязные поручения! И все это время… вы смеялись надо мной?! - он выхватил из ножен кинжал и бросился к Дону Карлосу.

- Ты, сумасшедший ублюдок! Убери нож. Слышишь? - Дон Карлос отступил к столу и выхватил из ящика пистолет: - Сделай только шаг, и я выстрелю.

Лицо Игнасио исказилось, он занес кинжал и бросился вперед. В вязкой духоте комнаты прогремел выстрел. Грудь Игнасио обагрилась кровью, но кинжал уже с угрожающим свистом рассек воздух. Фонтан дымящейся крови выплеснулся на рубашку Дона Карлоса из глубокой раны на шее.

Оба почти одновременно рухнули на каменный пол.

Сегуин и Гильберто, застыв от ужаса, смотрели на них.

Глаза Дона Карлоса и Игнасио остекленели, дыхание остановилось. Они были мертвы.

Дверь распахнулась…
Диана открыла глаза. Связанные ноги мучительно ныли, руки онемели, каждый нерв, каждая клеточка уставшего тела кричали от боли. Рот ей заткнули тряпкой, в горле пересохло. Она попыталась сглотнуть, но безуспешно. От удара в висок нестерпимо болела голова.

Диана лежала на полу в кромешной тьме. Кто-то надел на нее юбку и блузку.

Кровь стучала в висках, она старалась сосредоточиться. Она внимательно вслушивалась в тишину, пытаясь понять, где находится. Вначале ничего не было слышно.

Спустя несколько мгновений до нее донеслись неясные приглушенные голоса. Ее затрясло от страха, будто ледяной дождь окатил ее. Она забилась в конвульсиях. Где-то рядом были ее мучители.

До нее донесся глухой стон. Диана прислушалась, стараясь понять, откуда доносится звук. Должно быть, это Лидия. На мгновение ей стало легче, леденящий ужас отступил. Лидия жива, она рядом. Но страх снова вернулся. Где же Пепито? Игнасио сказал, что ребенок не должен пострадать. Но где же он?

Как будто в ответ на немой вопрос, послышался шорох. Диана прислушалась. Должно быть, Пепито. Затем она услыхала слабый визг. Он! Живой, здесь, рядом с ней. Хныканье сменилось громким плачем. Хорошо знакомым плачем голодного ребенка. Но как его накормить? Диана заметалась, слушая жалобные вопли. Сперва они нарастали, потом перешли во всхлипывания и наконец, когда Диана совсем извелась от сострадания, совсем смолкли. Малыш несколько раз икнул и затих. Но через мгновение снова послышался истерический, надрывающий душу крик ребенка.

Слышать его плач было мучительнее, чем переносить физические страдания.

Это было невыносимо… но что могла сделать Диана?

Но и оставаться в бездействии она больше не собиралась. И извиваясь всем телом, она стала медленно продвигаться вперед. Диана ползла на крик и, наконец, наткнулась на Джеймса. И тогда, сделав последнее усилие, она повернулась так, что смогла уткнуться лицом в его извивающееся тельце, и он вдруг заагукал в надежде, что его накормят. Но этого Диана сделать не могла. И тогда агуканье снова сменилось пронзительным криком.

Но теперь кричал не только маленький Пепито. Снаружи кричал кто-то еще. Диана прислушалась.
Выкрики были такими громкими, что она легко различила брань… Натужный плач Пепито совершенно потонул в этом невероятном грохоте. Загремели выстрелы. Потом воцарилась тишина. Снаружи все смолкло. Смолк и малыш. Диана напряженно вслушивалась.

Раздались шаги… они становились все ближе и ближе.

Диану охватил ужас.

Увидев Хуана, Сегуин глубоко вздохнул:

- Ты прибыл почти вовремя. Входи. Я послал за тобой несколько недель назад. Что случилось?

- Вот так приветствие, mi hijo! - рассмеялся Хуан.

Сегуин уже пришел в себя, думал теперь лишь о Диане и ребенке.

- Нужно как можно скорее освободить женщин и мальчика.

- Уже сделано. С ними все в порядке.

- Отлично! - Сегуин почувствовал, что еще немного, и он заплачет. Диана, Лидия и ребенок в безопасности! Какое счастье.

- С ними ничего серьезного. Несколько царапин и все. Люди Дона Карлоса держали их в задней комнате пакгауза у причала. Конечно, они сильно перепугались, но почти не пострадали. - Хуан почесал бородку, подмигнул. - У малыша прекрасный голос. Кажется, он был голоден.

- Неудивительно…
- Кто этот славный парень? - спросил Хуан, указывая на Гильберто.

- Мой единственный брат, Гильберто Агуэрро. Познакомься, Гильберто, это мой старинный друг и компаньон Хуан Мартинес.

Хуан протянул руку.

Гильберто поднял связанные руки, ухмыльнулся.

- Минуточку, сейчас сделаем. - Хуан вытащил из-за пояса нож и перерезал веревку.

- Эй, а я? - возмутился Сегуин, - я, между прочим, тоже связан.

- Терпение, терпение, сынок. - Хуан перерезал веревки, крепко обнял его. - Я вижу, здесь произошли некоторые непредвиденные события, - заметил Хуан, кивая в сторону двух безжизненных тел.

- Да уж. - Сегуин потер запястья. - Они убили друг друга. Но это долгая история, друг мой. Я потом тебе расскажу. - Он повернулся к Гильберто и увидел, что лицо брата все еще покрыто мертвенной бледностью. И Сегуин понял, что несмотря ни на что Гильберто все же любил своего отца. - Как ты? - участливо спросил он у брата.

- Учитывая все обстоятельства, нормально, - угрюмо пожал плечами Гильберто. - Мне нужно увидеть Сару… - Он наконец оторвал взгляд от бездыханного отца и повернулся к Сегуину. - Ты не волнуйся, все будет в порядке!

- Хуан, пошли кого-нибудь за Сарой и Гербертом Йорками. Гильберто, где вы остановились?

- В «Черных воротах». Это гостиница возле форта.

Хуан кивнул и вышел. Сегуин услышал, как он отдает распоряжения своим людям.

Когда Хуан вернулся с двумя помощниками, он приказал им вынести трупы. Покончив с этим делом, Сегуин спросил:

- Как ты нашел нас?

Хуан пожал плечами.

- Я получил твое письмо и направился в Санта-Марию. Но в джунглях нас на несколько дней задержал ливень. Когда мы добрались до деревни, вы уже уехали. - Он помолчал. - Ну, мы и поехали за вами следом. Только по дороге столкнулись с какими-то людьми, которые явно за кем-то следили. - Хуан заволновался. - Помнишь Безносого?

- Да! Конечно помню. Страшный человек. Злобный. Даже хуже, чем… - он осекся и искоса глянул на Гильберто.

И тут Сегуин понял- тот самый Безносый, с которым ему не раз пришлось столкнуться, когда он скрывался, и бандит в лесу, тот, который приказал ему положить карабин на землю, один и тот же человек. Прошло много лет с тех пор, как он не видел Безносого, он тогда не узнал его.

- Так значит мой отчим и Игнасио следили за мной? Какой же я дурак!

- Вот именно, - усмехнулся Хуан. - Я только потом понял, что произошло. Они нагнали тебя, но ты оказался один, и они никак не могли понять, где женщины и ребенок. И мне кажется, кое-кто в этом лесу спас тебе шкуру. А, сынок?

- Ты! - воскликнул Сегуин.

Хуан кивнул.

- Когда я понял, что Дон Карлос преследует тебя, я решил идти по его следам, а тебя предоставить самому себе. - Он подмигнул. - Решил не спускать с него глаз ради… тебя.

- Послушайте, я все же до сих пор не понимаю, зачем моему отцу нужны были женщины и ребенок? - прервал их Гильберто.

Хуан пожал плечами, а Сегуин задумался.

- Знаешь, я, кажется, понимаю. Он, видимо, решил, что одна из женщин - Сара. Боюсь, Гильберто, он хотел избавиться от нее, а ребенка… Он, наверное, думал, что это его родной внук.

- Но как все это могло прийти ему в голову? - все еще не понимал Гильберто.

- Должно быть, когда шпики доложили, что я путешествую с двумя женщинами и ребенком, он решил, что этот ребенок - твой сын… Хуан, а что ты делал, когда мы прятались в руинах? - спросил Сегуин, меняя тему.

- Следил за Доном Карлосом. Я понял, куда ты пропал. Вспомнил, как ты мне рассказывал о древнем городе. Но найти вас я, конечно же, не мог. Вы тогда сбили их с толку на несколько дней.

- И все-таки я все равно не понимаю, Хуан! - тряхнул головой Сегуин. - Какого черта вы, вместо того, чтобы присоединиться ко мне, таскались за моим отчимом? Видишь, к чему это привело? Получилось, что вы бросили нас на милость, вернее, на немилость моего отчима.

- Не совсем так. Понимаешь, Дон Карлос в конце концов прекратил свои поиски и отправился сюда, а Акапулько, видимо решив, что здесь с вами будет легче справиться. А я знал, что вы спрятались в древнем городе. Чтобы не гоняться сразу за двумя зайцами, мы отправились за людьми Дона Карлоса. А в городе разделились. Только мы думали, что в гостинице вам ничего не угрожает. Дураки, конечно. В общем, когда мы поняли, что произошло, мы разделились. Часть отряда расправилась с охранниками женщин и освободила их, а я с небольшой группой совершил вполне успешный налет на эту гостиницу. Я думал, пора бы уже расставить все точки над но они сами…
- Понятно… - Сегуин помолчал. - Знаешь, Хуан, Игнасио подкупил кого-то из наших рабочих.

- Знаю, знаю. Хосе Бенито. У него жена болеет, ему позарез нужны были деньги. Я его выгнал. - Он пожал плечами. - Но насколько я понял, он только собирал сведения, в общем, высматривал и вынюхивал, а сам совершенно не способен понять, что к чему. Только ведь Дон Карлос и Игнасио поумнее Хосе Бенито. Впрочем, теперь они мертвы…
А денег Бенито я все же дал. Жена тут ни при чем.

Сегуин крепко обнял Хуана:

- Спасибо, старина. - Видя, что Гильберто понурился, Сегуин и его обнял. - Хорошо обрести брата после стольких лет вражды и непонимания.

У Сегуина было такое чувство, что в этот день ему вернули семью. Теперь он знал, что мать никогда не отказывалась от него. Теперь у него был любящий брат. Он понимал, как тяжело сейчас Гильберто. Каким бы ни был Дон Карлос, но Гильберто пришлось оказаться безучастным наблюдателем гибели родного отца. Сегуин желал, чтобы поскорее приехала Сара. С нею Гильберто будет легче пережить эту трагедию. И Диана… Он не мог дождаться, когда снова увидит ее.

И как бы в ответ на его мысли, Диана тихонько вошла в комнату и устремилась к нему. И все. И сразу стало светло. Сегуин осторожно взял в ладони ее лицо и посмотрел в глаза. Его пальцы скользнули по багровой ссадине на виске, по израненным запястьям. Он наклонился, нежно провел губами по ее рукам:

- Мне очень жаль, что вы так настрадались.

- А где Дон Карлос и Игнасио? - осторожно поинтересовалась Диана, отвыкшая от такой официальности с его стороны.

- Они убили друг друга, - ответил Сегуин. Диана ахнула. - Но… я хотел сказать вам еще кое-что…
Но от волнения он не мог произнести ни слова. Все изменилось в тот миг, когда он узнал правду о матери. «Ну же, - мысленно говорил он себе, - будь честен хотя бы с собой! Отпустил бы ты Диану, если бы не выяснил всю правду?» Ответ, который он так долго искал, наконец найден: он не отпустил бы ее никогда, он просто не смог этого сделать. Он пошел бы на все, чтобы удержать ее.
Потому что его жизнь имела смысл только с нею рядом.

Он так и не успел ничего сказать. В комнату вошли Сара, Герберт Йорк, а вслед за ними Лидия с малышом на руках. Сара бросилась к бледному Гильберто и крепко обняла его. Но Гильберто не спускал глаз с Пепито. Все возбужденно переговаривались, хлопали друг друга по плечам, рассказывали что-то.

Устав от суеты, Сегуин поймал Диану за руку и отвел в сторону:

- Я вот что хотел сказать. Оказалось, что Дон Карлос оклеветал меня и подзуживал Игнасио. Мой отчим обесчестил сестру Игнасио, а ответственность за это свалил на меня. Игнасио поверил ему. - Он помолчал. - А мама… Она не предавала меня. Все подстроил Дон Карлос. Она знала, что я ни в чем не виноват… И еще одно. Я должен остаться в Мексике. Мое место здесь, любовь моя.

- Максимилиана вчера казнили. Я слышала, как об этом говорили люди Хуана, - тихо сказала она.

- Значит, война скоро закончится! И президентом снова будет Хуарес. - Он опустился перед ней на одно колено, словно рыцарь из средневековых сказаний. - Я люблю тебя, Диана. Я всегда любил тебя. И еще до того, как я узнал правду о матери, я понял, что не смогу жить без тебя. Ты выйдешь за меня замуж? О! Простите, сеньорита. Не соблаговолит ли сеньорита оказать мне честь стать моей законной супругой?

Ее необыкновенные янтарные глаза засияли, в них сверкнули синие искорки, они стали глубокими, как воды Тихого океана. Диана обняла его за плечи и ответила, смеясь и плача:

- Да, да! Si, Si. О, Сегуин! Я так счастлива. И мне все равно, где мы будем жить. Я так люблю тебя!

Его поцелуй, опаливший ее губы, был полон обещания… обещания будущего. Они обернулись и увидели, что рядом стоят улыбающиеся Сара и Гильберто.

- Так что? Едем вместе в Сан-Франциско, там устраиваем двойную свадьбу, а потом возвращаемся в Мексику добывать серебро. Что скажешь, mi hermano
? - засмеялся Гильберто.

Сегуин посмотрел на Диану, в глазах его был вопрос. Она кивнула. Тогда он повернулся к брату и сказал:

- Да, Гильберто. Я согласен. Двойная свадьба - это здорово.
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Внимание!

Текст предназначен только для предварительного ознакомительного чтения.

После ознакомления с содержанием данной книги Вам следует незамедлительно ее удалить. Сохраняя данный текст Вы несете ответственность в соответствии с законодательством. Любое коммерческое и иное использование кроме предварительного ознакомления запрещено. Публикация данных материалов не преследует за собой никакой коммерческой выгоды. Эта книга способствует профессиональному росту читателей и является рекламой бумажных изданий.

Все права на исходные материалы принадлежат соответствующим организациям и частным лицам

� Сеньор Мак-Фарлендумер? (Исп.)


� Да, сеньорита. (Исп.)


� Сочувствую вам! (Исп.)


� Мой друг. (Исп.)


� Пожалуйста. (Исп.)


� До свиданья! (Исп.)


� Гостиница (исп.)


� Светловолосая (блондинка) (исп.)


� Зал (исп.)


� Доброго вечера. (Исп.)


� Повстанцы (исп.).


� Да (исп.)


� Златовласая (блондинка) (исп.)


� О Господи (исп.)


� Моя любимая (исп.)


� Отпусти ее! (Исп.)


� До свидания. (Исп.)


� Сынок (исп.)


� Мой любимый (исп.)


� Добрый день (исп.)


� Хорошо (исп.)


� Пожалуйста (исп.)


� На свежем воздухе (исп.)


� Ради Бога, моя любимая (исп.)


� С прибытием! (Исп.)


� Жаркое (исп.)


� Мой красавчик (португ.)


� Соединенные Штаты (исп.)


� Мальчику (исп.)


� Ребенок, дитя (исп.)


� Друг мой (исп.)


� Доброй ночи! (Исп.)


� Прощай (исп.)


� С вашего разрешения (исп.)


� Пульке - мексиканский алкогольный напиток из сока агавы.


� Моя драгоценная (исп.)


� Большое спасибо, сеньор. (Исп.)


� Не стоит благодарности. (Исп.)


� Проститутка (исп)


� Брат мой (исп.)
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